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Omnes editiones Veteris Testamenti quae hucusque typis 
exscriptae prodierunt, non exceptis iis quas Josepho Athiae 
1661, Danieli Ernesto Jablonski 1699, Salomoni Jedidja Norzi 
1743 debemus, non modo vitiis non immunes sunt, sed etiam a 
scita et accurata traditionis masoreticae observatione plurimum 
absunt. Deformata sunt falsis accentibus atque vocalibus, quin 
etiam falsis consonis et vocabulis. Quod quam late pateat, ali- 
quot exemplis, quibus multo plura addere possumus, comproba- | 
bimus. Male positum legimus Gen. 1, 11 NWT pro NWT; 7, 7 
נה‎ pro NJ; 9, 4 אך‎ pro ;רושכש- סזp ושלשׁ- 4 ,14 גאד"‎ 9 
ואברכהר 27,33 :העשה סrת תעשה 26,29 ;אשתך סזp אשתף‎ 
,מה סזק מָה 36 ,31 ;בהָן סזק בהָן 397 ,30 ;רָאברכהר סזק‎ 9 
ירא 933 ,41 נונספר סזp ונספר- 12 ,41 ;והחרש סזק והחריש‎ 
pro ;בארץ סpr בארץ 4 ,47 ;ירא‎ Ex. 40, 23 ;ערך סק ערך‎ 
08. 9, 4 ראברש 9 ,6 .dג ;בס"הם סצק נם"הכה‎ pro ;וָאגנַרש‎ 
6, 31 :חמֹרתים סזק חמֹרָתיִם 16 ,15 ;האתם סזק הָאתם‎ 1 Sam. 
3,10 אַחת 6,7 ;ריתיצב סזקp רתיצב‎ pro תבוא 5 ,10 :אָחֶת‎ 
שלחנ 17 ,19 :סנה סזק סנה 4 ,14 :תבוא גבעת סזp אַלהגבעת‎ 
pזס ;ולשפוך סזק ולשפך 31 ,25 נבַּזֶה סעע בַּזָה 10 ,21 :שלחני‎ 
2 Sam. 3, 7 ברָה 17 ,12 נדָרֶד סזp לד 78 :פכגש סזp פלגש‎ 
pro Nרב;‎ 23, 1 הקם‎ pro ;הקם‎ 1 Reg. 5,4 עבְדִיו‎ pro ;עבריו‎ 
2 Reg. 4,31 Jp a ;קל סזp רְקוֹל 7,6 ;קשב‎ e8. 9,16 רמרע‎ 
מראדך 1 ,39 ;וְמרַע סזק‎ pro רְלֹא- סזק לאהיהיה 20 ,65 :מרדך‎ 
;יהיה‎ er. 5, 7 רֶעד- סזp עדההיום 7 ,11 ;ואשבע סזק ואשבע‎ 
;היום‎ Ez. 44, 95 ,את‎ pro סזת מאחזת 22 ,48 ;לאחות‎ 
;ומאחזת‎ 1ob 22, 5 סזק הָאישׁ 11 ,6 .מNe ;אַחִיךְ סיק אַחִיךְ‎ 
ומשא 32 ,10 ;האיש‎ pro Nn; 1 Chron. 19, 4 הָרְפָּא‎ pro 
;רהמורגים סק והמוריגים 21,23 ;הַרְפַאִיִם‎ 2 Chron. 3, D עצי‎ 
pro גחמַת סזק חמת 3 ,8 ;משַׂמאול ס:p מַהַשמאול 4,6 :צץ‎ 
18, 30 ;הָמון סזp הֲמון 202 ;את סזק רְאֶת‎ 32,29 SP ‘pro 
.לטהר הארץ סזק לטהר אֶת-הארץ 8 ,34 גונַשָׂא‎ = Maulti 
horum errorum non solum ex una editione in alteram, sed etiam 
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in lexica irrepserunt. Sic ut certe uno exemplo utar in lexicis 
ad unum omnibus usque ad editionem Geseniani septimam a 
Faxcrsco Drerrics curatam (1868) ex | Sam. 50, 30 affertur 
nomen proprium jWy רi2,‎ quod fornacem fumantem signiiicare 
ajunt, at in Codd. et editionibus emendatis (velut in Soncinate 
1486 et Veneta 1521) non wy רiכב,‎ sed jwע בבוֹר‎ reperitur, 
quam lectionem etiam LXX A ev Bwoacov praebet et Masora 
postulat. Sunt sane qui talia pro minutiis habeant, verum omnes 
qui Scripturae Sacrae investigandae operam navant et veritatem 
etiam in minimis non parvi ducunt, ingenue profitebuntur, gram- 
maticam, lexicographiam, exegesin Veteris Testamenti ante omnia 
egere textus authentici h. e. vere traditi et fideliter prout Masora 
testatur expressi fundamento. Tanto magis deplorandum est, 
in Bibliis divulgandis nullam adhuc Societatem id sibi curae 
habuisse, ut textum Veteris Testamenti non solum hic illic 
emendatum, sed, adhibitis viris literaram masoreticarum vere 
peritis, qui sane perpauci sunt, ad unguem castigatum ederet 
et hac ratione pariter vitae atque doctrinae prospiceret. Etiam 
Codex ille Veteris Testamenti, quem duce Philippsonio Societas 
judaica edidit, guamquam textum Jona ‘5 by conformatum 
se exhibere praedicat, masoreticae diligentiae vix ullum vestigium 
ostendit et vitiis plurimis scatet. 

Seriauaxus Barros, quocum me ad hunc Genesis textum 
adornandum conjunxi, per quingque lustra operam et Jaborem in 
studiis masoreticis consumsit multosque antiquissimorum aucto- 
rum fontes, ad quos paucis aditus patet, sibi reclusit. Psalte- 
rium, quod me praefato ao. MDCCCLXI emisit, mendis quidem 
non vacuum est, sed tamen omnibus guae adhuc prodierunt per- 
fectiusg. Hanc Genesis editionem, in qua conficienda non ut in 
Psalterio subsidiorum typographicoram angustiis impediti era- 
mus, multo perfectiorem esse pro certo credimus et si qui typo- 
thetae errores nos fugerint eos postmodum removendos curabi- 
mus, nam Berאarous‎ Taucenrrrus Baro, qui nostrum novae 
editionis Veteris Testamenti conatum non dedignatus est, hunc 
Genesis textum non solum recens a typothetis componi, sed 
etiam in tabulas stereotypas transferri jussit. 

Subsidia Codicum et Editionum, quae Baerio praesto sunt, 
jam in praefatione Psalteril enumeravimus. In hac Genesis edi- 
tione curanda accesserunt Codex Prophetarum priorum et poste- 
צiסrum (כביאים ראשונים ואחרונים(‎ membranaceus Bibliothecae 
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civitatis Moguntinae; deinde Codex Ministerii Erfurtensis, qui 
intecram en parvam (JDP oz) continet, a Calonymo 
Punctatore (TPJנה (קכונימוס‎ exaratam (idem quem J. H. 
MicaaeLis crebro testem a, denigue opus masoreticum 
Meiri Todrosi Levitae, quod מסרת סי לתורה‎ inscripsit. 

Ex iis quibus haec editio ceteris omnibus generatim atque 
universe praestat haec fere notatione digna sunt: 1. Accentus 
Paschta ubique extremo vocabulo superpositus est, quo facilius 
a simili Kadma internosci posset, e. C. רחל ;1,18 ולמשל‎ 
30, 6; אשר‎ 1,7; contra VN 2, 19 (cum Kadma). 2. Non 
solum Paschia, sed, praeeunte Heidenheimio, etiam Zarka, Se- 
golia et Telischa parvum in vocabulis quae tonum in penultima 
habent duplicata sunt, itemque Telischa magnum in iis vocabulis, 
quorum ultima cum accentu effertur, ut omnis dubitatio, utrum 
hoc illudve vocabulum Milel sit an Milra, praecaveretur. Exem- 
plo sit mnNroNn 31,52 (cum Telischa magno), ubi qui Masorae 
et grammaticae imperitior est incertus erit, utram syllabam ac- 
centuari oporteat. Nunc vero quum אתה‎ scriptum est, omni 
dubitatione liberatur, dummodo meminerit Telischa magnum 
esse accentum praepositivum hb. e. primae vocabuli literae ad- 
scribendum: quod quidem si bene teneat illico intelliget, eam 
syllabam, in qua Telischa magnum repetitum videt, esse toni- 
cam. Contra, ubi postpositivorum aliquis accentuum quos supra 
nominavimus iteratur, ibi eam syllabam cui figura ejus pri- 
mum appicta est pro tonica habebit, v. hac de re Heidenheimii 
libellum de accentibus DhyUn ‘vown inscriptum f. 38° et 
introductionem ad librum precum (ר1TO),‎ cuinomen Nרורב שפה‎ 
indidit. 3. Ubicungue Dagesch errore excidisse suspicari possis, 
literae dagessandae lineolam Raphe superposuimus, velut כקָחָה‎ 
2,23. 4. In omnibus iis vocabulis, in quibus mediis earumdem 
literarum bis positarum prior Scheba mobile habet, pro Schebi 
simplici Chatef pathach adhibuimus, e. c. DQ 14, 6; זי‎ 
30, 12; בהתהננו‎ 42, 21., uti a Ben-Ascher, Ben-Bileam aliis- 
que Masorae principibus praecipitur. Ille ipse Ben-Ascher qui 
textum receptum formavit hoc praeceptum dat, verbi gq omnes 
eas formas in quibus accentus cadit in radicalemm tertiam cum 
Chatef pathach literae © pronunciandas esse, quam regulam 
exempli causa ריברכה‎ 14, 19 editionis nostrae sequitur. Ne 
vero mireris qguum 6, 17 et alias הננ‎ scriptum inveneris: nam- 
que hoc vocabulum et nonnulla alia in hac regula diserte ex- 
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cipiuntur, v. quae ea de re in Annalibus ecclesiasticis a Fr. De- 
litzschio et H. E. F. Guerickio publicatis 1863 p. 411 s. disse- 
ruimus. 5. Exhibuimus ְעְפֵם ,10.7 ררעמה‎ 36, 5 et similia, 
Codices optimos imitatl, cum De cecch emphatico sive ut ap- 
pellare malumus orthophoL.co, quod indicat, non legendum esse 
ו .יעכם ,ררעבה‎ imo 2 et D post Schebé quiescens novam sylla- 
bam. incipere. Eadem ratione לאככ-פ חם‎ 91, 54 scripsimus, 
item ad accuratissimorum Codicum exemplum et convenienter 
regulae masoreticae, quae rvimam consonam vocabuli cui aliud 
in eandem consonam desinens antecedit dagessare jubet, ne hae 
duae consonae festinanter in unam confundantur. Hujus quoque 
rei aliarumque similium rationem in Annalibus illis nostris 1863 
p. 413 s. rationem reddidimus. 6. Metheg sive Gaja, a cujus 
usu nullus hucusque liber grammaticus caliginem satis dispulit, 
ubique observatis legibus illis } situm est, quas nos primi in 
Archivo Merxiano (Adalbert Merx, Archiv fiir wissenschaftliche 
Erforschung des Alien Testaments) 1867 p. 55—67. 194—207 
subtiliter, ut par est, persecuti sumus. 

In extremo libro farraginem Variarum scripturarum sub- 
jJecimus et rationibus eas quae praeferendae nobis visae sunt 
confirmavimus. Postremo sequuntur tabulae masoreticae, quibus 
historia textus illustratur et genuina ejus species stabilitur. 

Quae quidem omnia si reputaveris, facile concedes, hanc 
editionem Genesis Baerianam primam omnium esse, quae pror- 
sus sui judicii sit et revera nomen criticae mereat. Utinam 
grate ac benevole a Veteris Testamenti investigatoribus excipia- 
tur! Quod si evenerit, in Codice Veteris Testamenti, in quo vel 
idra &v 7) uia xeoaia maximi apud nos ponderis esse debet, 
hac ratione edendo strenue pergemus. 


Lipsiae, idibus Majis 1869. : 
Franciscus Delitzsch. 
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ברַאשִׁית בַּרָא אֲלֹהִים אֶת הַשַמַיִם וְאֶת הָאֲרֶץ:א 
וְהָאָרֶץ הַיָתֵה תֹהו וְבהוּ וְחֲשֵׁךָ על -פְנִי תְהוֹם וְרָוּח? 
אֲלְהִים מְרַחֲפַת עס -פְּנֵי רָמַיִם: וַיאמֶר אֲלהִים יְהֲי-אָוֹר 3 
וְוְהִידאָוֹר: וַיּדָא אֲלֹהִים אֶת- הְאוֹר כְּיטוֹב יבהל אֲלְהִים: 
בִין הֲאוֹר ּבִין הַחֲשֵׁף: ויקָלָא אֲלֹהִים; כאור יוֹם רְלַחֲשַׁה 
קְרָא כַנְלָה וְיְהִידערֶם וְְהַיבְקָר יֹם אֶחָד: ‏ פ ויאמר: 
no‏ יהי רקיע בְָּוֹךָ הַמַיִם וְיהָי מִבְֵיל בִּין מַיִם מָים: 
ריע אֲלְהִים אֶת- הרקיע הבל בֵּין המיִם אֲשׁר מִתָּחַתֹז 
A‏ וּבִין הֿיִם אֲשֶׁר מַעל כָרָקִיע וְְהִידכֵן: ויקְרא 

לְהִים לקי שַׁמַיִם הירב ונְהַייבְקֶר יוֹם שׁנִי: פ 

ומר אֲלהים קנ הַפּיִם מִתָּחַת הַשׁמיִם ל אֲלמָקום אהד 
ְֲראָה הְשֵׁה וְְהִי-כן: רְּלָא אֲלֹתִים, בשה א 
ילַמִתָנַה הַמַיִם קְרָא יִים ורָא אֲלְהִים כִּי-טוֹב: וַיאמַר וו 
ks‏ תַּדְשַׁא הָאֲרֶץ דַּשַׁא עֲשֵׂב מִזְרֶיע זְבע עץ פְרִי לשה 
פרי מָיכ אֲשֶׁר זרְעוֹ- בו על -הְאָרֶץ ְְהִי-כְן: ותוֹצא12 
האֲרֶץ דָשַׁא עשֵב מִזְרֵיע רֶע כמִינָהו רֶעֶץ עְשַׂה-פְרָי אֲשֵׁר 
זְרְעו=בוֹ למִינָהו וירָא אֲלְהִים כָּידטוֹב: וַיְהִיהערֶב וְיְהִי-בְקָר 13 
ם ְׁלַישׁי: פ ‏ וַּאמֶר אֲלהים יְהֵי מְארת בָּרְקִיע 14 
הַשׁמיִם לְהַבְיל בִּין הPם‏ וּבין הַלָיְכָה הָי לאתת 
למוֹעים וָָּמָים וְשׁנִים: רְהָָּ לַמָאוֹרת בְּרְָיע הַשָבֹיםש 
כְהְאִיר עכ-הָאָרֶץ וְוְהיכֵן: וש אֲלְהִים אֶת-שׁני הַמְּארֶת ו 
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הַגְּדכָים אֶת-הַמַּאֲוֹר הַנּדכ כְמַמְשְׁלַת היום וְאֶת- הַמּאֲוֹר 
זו הַקְמן ee‏ הלוכת וְאֶה הַכּוֹכָבִיִם: וַיתּן אתָם אֲלֹהִים 
ובְּרְקִיע הַשַׁמָיִם לְהָאִיר עלהָארֶץ: ְַמִשׁל כַּיים וַּצֿיְכָה 
ו הביל בֵּין הָאִור וּבִין הַחֲשֵׁך ּרָא אֲלהִיִם כָּיְטוֹב: וְיְהָי- 
כ עְרָב וַיְהִייבְקָר ם רְבִיעֶי: ‏ פ המַאמָר אֲלֹהִים יִשְׁרְצַ 
הַגיִם שֵׁרֶץ נַפְשׁ חַיָּה וָעוֹף יְעוֹפַף על"הָאָרֶץ על-פני רקיע 
2 הַשַׁמַיִם: רּבְרָא אֲלהִים אֶת-הַתּנִינם הַנּדלים וְאֶת "בפ 
החַיָּהי הְרֹמָשֵׂת אֲשׁר שַׁרְצוּ הַגיִם כְמִינְהם וָאֶת פלדעוֹת 
22 כ לָמִינהו ירא אֲלֹהִיִם כִּי-טוֹב: וְבָרֶךָ אֹתָם אֲלְהִים 
לָאמֹר פַרְף רב וּמִלָאֵּ אֶת-המֿיִם כַּימֿים ְהֲעים ירב 
אִבְּאָרֶץ: וְיְהִיעָרֶם וַיְהִיבקֶר יָוֹם חֲמִישֶׁי: ‏ .פ 
4 ואמָר אֲלֹהִים תוצא הָאֲבֶץ נַפְשׁ היה ג למיה בְּהֲמֵה וְרֵמַשׂ 
כה רְחֲוְתוֹ-אֲרֵץ כָמִינָהּ וַיְהִיכֵן: וש אֲלֹהִים אֶת-חֲית הָאָרֶץ 
כְמִינָהּ רְאֶת-הַבְּהֲמַהּ לָמִיָה רְאֶת ְּל-רְמַשׂ הָאדָמַה כָמִינָהוּ 
ררָא אֲלֹהִים כְּיטוב: ומר אֲלהֹים נעשׂה אָדָם בְּצַלֹמַנֹ 
ְּמוּתֲנ וְיָרְדוּ בֿדְכֹת הים וּבְעוֹף הַשׁמַים ּבַבְּהֲָמָה ג ּבְכָל- 
הָאָרֶץ וּבְכֶל-הְרְמָשׂ הָרמֶש עלדהָאָרֶץ: ובְרָא אֲלהִים 
אֶת-הָאָדְם בְּצַכָמוֹ בְּצֵלָם אֲלְהִים בַּבָא אתו זָכָר וּנְקָבָה בְּרָא 
אחם: תבר אתם אֲלְהִים ומר לבס אֲלהים פרְוּ ורב 
מַלַא אֶת-הָאֲרֶץ וְכָבְשֵׁהָ וּרְדוּ בִּדגַת הים וּבְעוֹף הַשׁמיט 
"חנה הְרֵשֶׂת על"הְאָרֶץ: וּאמָר אֲלֹים הְנֵּ כהֹתּ 
כָכם אֶת-כָּל-עשׂבו זֹרֶע זְרַע אֲשֵׁר עלפְני כְכ"הָאֲרֵץ וְאֵת 
ְּל-הֶעץ אַשׁר"ְּוֹ פְרִיעֶץ וֹרֶע זָרֶע ככם יְהֲיָה לָאֲכָלה : 
ל וּבָכֶכ ד חַיָת הָאָרֶץ וּבָבֶס -לוֹף הַשַׁמיִם מל רומש על- 
הְאָרֶץ אֲשַׁר-בו נפְשׁ חוה אֶת-פְּלהירְק עְשׂב לָאֲכָלָה וְיְהִי- 
וכן: וירָא אֲלֹהִים אָת-כְל-אֲשׁר ְשֶׂה וְהִנָּה"ום מָאד ְוְהִי- 
עָרֶם וַיְהיבְקָר יָוֹם הַשְׁשָׁי: 4 
2 
2 רַכְכֵוּ הַשַׁמַיִם וְהָאֲרֶץ וְכָל-צְבָאֲם: וכל אֲלֵהִיִם בַּיוֹם 
הַשְׁבִישֵי מלאכְת: אֲשֵׁר עְשֵׂה רישפת בַּיוֹם השׁביי מִכָל- 
ג מְלַאכְתֵּ: אֲשֶׁר עְשֵׂה: ויבֶרֶךְ אֲלהִים אֶת-יוֹם הַשְׁבֵיפִי 
ַקדֶשׁ אתו כִּי בו שָׁבַת מִכָּל-מְַאכְה אַשׁר-בְּרֵא אֲלֵהִיִם 
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כעשוֹת: אֲלֵה תְוֹלַדִית הַשַׁמֵים וְהָאֲרֶץ בְּהּברָאָט 4 
בַּיוֹם עשׂוֹת יְהוֹה אֲלֹהִים אֲרֶץ וְשִׁמַיִם: וָכְכי שיח הַשׂדה ה 
טָרָם יהִיָה בָאֲרֶץ וְכָלהעֲשׂב הַשָׂדָה טֶרָם יְצְמַח כְֹּ פא 
המיר יְהוֹה היה על- הֲאָרֶץ וְאֲדֶם איַן לעבד אֶת- 
הָאדְמָה: וְאֶד יְעכָה מִוְ"הָארֶץ רְהַשְׁקָה אַת-כַלפֲנֵי הָאדְמַה: 
וצר יְהוה אֲלְהִים אֶת - הָאָדֶּם מ מִן- הַאדָמָה ריפח ז 
בְּאֲפַיו נַשָׁמַת הַיַם וְַהִי הָאָדֵם לנפ הַיּה: ויטע הוה ג 
אֲלְהִים ן Rs‏ מִקָדָם וַישֵׂם שֵׁם אֶת- הָאָדָם אֲשֵׁר יְצֶר: 
וצְמֹה יְהנָה אֲלְהִים מ -הָאַדְמה = -עץ נְחֲמַד כְמַרְאֶה ינ 
רְטוֹב לָמַאֲכל וכץ החיים בְּתָוֹך הגן וָעֵץ הַדָּעת טוב רְרֶע: 
וְנָהָר יצא מִעדן להשקות אֶת-הגן וּמשׁם יִפָרָד וְהָיִה י 
לָאֲרבְּעֶה רָאשִׁים: שַׁם הָאֶהָד פִּישׁוֹן הוּא הַסֹּבָב אֶת כָּל- וו 
אָרֵץ החויטה אַשַׁר-שֵׁם הזְהב: ָּהֵב הָאָרֶץ הַהֲוֹא טוב שֵׁם ו 
הַבְדָלה וָאֲבֵן הַשֹׂהֵם וְשׁם-הַכָּהר הַשׁנֵי גיוזוֹן הפא הסובב5ו 
אֶת כַּלדאָרֶץ כּשׁ: וְשֵׂם הַנָהֵר הַשְׁלִישׁי חקל היא ההכך 14 
קְדָמַת אַשׁוּר וְהַנָּהֵר הַרְבִיעִי הוּא פְרֶת: וִיקָח ְהוֹה אֲלְהִים מו 
אֶת-האֲדֵם ונחֲהוּ בְנן-ַדֵן לַעְבָדה ולְשַׁמרַהּ: וצר יְהוה ו 
אֲלהים על-הָאָדָם לָאמר מל כץ -הנּן אָכֵל פאכל: וּמַפַץ זו 
הדעה טוב וְֶע לא האכל מִמּ פֿי ו ַכְלד מִמָּנּ מִוֹת 
תַּמוּת: וַיאמָר יְהוָה ֲלְהֹים לאהטוֹב הַיָוֹת הָאֲדם לבדְ ו 
אֶעשׂה"לו עזר פְננדי: ריצל יְהוה אֲלהים מִדהָאֲרְמה כָּל= ו 
ית הַשֵׁדָה וְאֶת צ כַל עוֹף הַשַׁמַיִם ובא אֲלההָאָדֶם לַרְאוֹת 
מההקרָא"לו וכמ' שר יִקרָא"כְוֹ ֲאדָם בשחה ההא שמ 
קרא הָאֶדֶם שַׁמוֹת לַכְל-הַבְּהֲמָה וּכָשוֹף הַשַׁמֹיִם וכל הַיַת כ 
השׂדה וּכָאָרם לא-מִצא עזר כְּנַדָּ: רפכ יְהוָה אֲלְהִיםו1? 
תּרְדַמָה ַל"הָאָדָם ישן ריקה אַחַה מִצַלְעֹתִיר ויסְגר בְשֵׂר 
תַּחֲתּנָה : גב יְהוה אֲלהִים! אֶת-הַצְלֶע אֲשֶׁר-כקח ןי 
: הָאָדָם כָאֲשַׁה ויְבאָהָ אֶכ-הָאָדֶם: האר הָאֶדָם זָאת הַפעם 23 
צַס מַעצֲמֹי וּבְשֵׁר מִבְּשׂרִי כזאת ִקְרָא אֲשֵׁה כִּי מַאִישׁ 
קהָה -זאת: על -כֶּן יעזבדאיש אֶת-אָבָיו וְאֶת-אֲמּוֹ וְדָבק 4ג 
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ה בְּאֲשׁתו וָהָיִ כָבָשָׂר אֶהָד: ויְהָנַּ שְׁנֵיהֶם עְרומים הָאָדָם 
רֲָשְׁתָוֹ וָכָא יתבש 
הכ 
א וְהַכָהָשׁ הְיָה לָרוּם מִפֹכ הת הַשָׂנָה אֲשֵׁר עְשֶׂה יְהוה 
אֲלהִים וֹאמֶר אֲכ"הָאֲשׂה אף כִּידאָמַר אֲלֹהים לָא 
תֲאכְלוּ מִפּל עץ הַגן: וַתּאמַר הָאֲשַׁה אֲל-הנָתֲשׁ מִפְּרִי עץ- 
הַגן נאכל: וּמִפְּרִי הָעץ אֲשֶׁר בְּתוֹד-הַמ: אָמַר אֲלֹהים לֵא 
GS‏ מִמֹפּ רְלָא תִנְְּ בו פּן תְּמָתִוּן: ריאמֶר הַנַחשׁ אַל- 
האֲשֵׁה לא -מוֹת תְּמְתִוּן: בי ידע אֲלֹהים כֿי בְּיֹם אֲכָלָכֵם 
ממ נפְקְחָוּ עִינִיכֶם וְהְוִיתָם כַּאלהים יְדְעִי טוב וְרֶע: 
6 וַתּרָא הָאֲשֵׁה ֵּ טוב הְכֶץ לְמַאֲכְל וְכֵי תַאוָה-הוּא כעינים 
ְַחֲמד הֶעֶל להשפֿיל רתכה מִפְּרְיו ַתאכָל נַתּתַן מדכְאִישָׂה 
ז עְמָּהּ וַיאכַכ : רַתִּפְקחְנָה עיבי שְׁנֵיהֵם רַידָשוּ כִּי עירְמֶּם הם 
: תפר עלה האֲנָה ועשו לָהָם חֲכרֹת: ושמ אֶת-קול 
הוה אֲלְהֵים מִתְהלֶך בג לָרִוּת היוֹם ריחְחַבָּא הָאֶדֶם רְאֲשְׁתּו 
מִפְנֵ' יְהוה אֲלֹהֹים בְּתִוֹך צץ הג ן; וִיקרָא הוה אֲלְהִים 
ל אַל -הָאֶדָם ואמַר כו איכָּה: ומר אֶת-ק שׁמִעְתִּי מ 
ו רְאִירָא כִיעֵירְם אֲנֹכֵי וְאֲחְבֵא: וַיּאמַר בי הִבִּיד ל כֵּי עֵירֹם 
אֲתָּה המן-הֶעץ אֲשֵר צויתָיךְ לָבְלָתִי אַכָל -מְמַנ אֲכַכָתֵּ: 
רַאמָר הְאֲדֶם הְאֲשׁה אֲשֵׁר נְתִתָּה עִמְלֹי הא נִתְנָה-לֹי מן- 
והֶקֶץ ואכל: ימר יְהוה אֲלֹהִים אֲשֵׁה מה-זְאת עְשֵׂית 
14 רַתאמֶר הָאֲשֵׁה הַנָחֲשׁ הֲשִׁיאֲנִי ואכל: ויאמַר יְהוֹה אֲלְהִים 
אֲלהַכָחְש י עָשִׂיתָ זא אָרָוּר אַפָּה מִכָל-הַבְּהֲמה וּמפֿל 
היה השָׁדָה לוהנ תלד רְעְפַר האכל כלוְמֵי חײַף: 
טווְאִיבָה! אֲשֵׂית בּינְףְּ ובין האֲשֵׁה יבין זרעף וּבין זרְעָהּ היא 
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6 יְשְׁוּפָךָ ראש וָאַתָּה תְּשׁוּפֲנּּ עקב : ס אֲל-הָאֲשֵׁה 
אֲמֹר הַרְבָּה אֲרְבֵּה עצבנ וְהַרֹנֵך בְּעְצֵב תִּכָדִי בָנִים אל- 
זו אִישֵׁךְ תִּשׁוקְחֲך וְהוּא מְשְׁלבְּ: 0 וּלָאם אָמֹר 


כֵּי שַׁמְִה צכקל אֲשְׁך והאכל מִוהְצְץ: אֲשֶׁר צְוִיתִיְ לאמר 
לא תאכל מְמֵנוּ ארוּבָה הָאֲדָמָה בַּעבוּרֶךְ בְּעצֲבוֹן תּאכַכַנָּה 
צופל וְמֵי חײַף: וְיץ וְְהֵר תּצָמִיח כ וכלת אֶת-עְשׂב 
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Fratricidium. 


הַשֵׂדה: בְּזָעֶת אַפיך תֵּאכַל כָחָם עד י שוב :ף אֲל-הֲאדְמַה כִי 19 
מִמִּנָה קָהָת כְיעְפַר אַתָּה וְאָלעְפר תִּשׁיּב: וקָרָא הָאֲדֵם כ 
שֵׁם אֲשְׁתּוֹ חַָה כִּי הֲוֹא הָיְתָה אָם ַּל"חִי: ועט יְהוה 21 
אֲלהים לְאֶדֶםוּלָאַשְׁתָוֹ תנֹת שר ובשו פ וַיאמָרו 
וְהוה אֲלהִים הַן הָאֶדָם הָיָה כְּאַהָד מִָנוּ כְדָעַת טוב וָרֶע 
וְעתָּהו פְַיִשְׁכָת ידו לקה גס מַעץ הַחיים ְאֲכַל והי 
לעלם: ושַׁכָחֲהו יְהוֹה אֲלְהִים מִגן-עדָן לעבל אֶת-הָאדְמה 23 
אֲשׁר קה מָשַׁם: וְַנרְשׁ אֶת-הָאֲדָם יש מעָדַם כְגן-עדן:2 
אֶת-הַכְּרְבִים ְאַת להַט ההרב הַמַּתְהפֹכַת Shs‏ אֶת-דָרֵך 
עץ הֲחַיִים: 
.4 

ְהָאָדֶם ידע אֶת-הנָה אִשְׁת ותהר ותלד אֶת-קיןא 
וַתּאמֶר קָנִיתֵי. אִישׁ אֶתדוְהוה 1 נתסף כַלדָת אַת-אֲחִיר אֶת-2 
הבל ווְהֶי-הֲבָ רעה צאן וְקין היה עבד אַדְמַה: והי 
מקץ יָמִים ובא קין מִפְּרִי הֲאֲדָמָה מִנְחָה ליהוה: הבל 
הביא גִסההָוּא מִבְּכרְוֹת אנ ּמַחֲלְבהן ושע הוה אֲל-הֲבל 
ְאָל -מִנְחָתוֹ: וְאֶל-קִֵן ְאָל-מִנְהְתו ב שׁעָה וַחַר לְקָיוֹה 
מָאֹד יפכ פנֵיו : א יְהוֹה אל -קין לגה חָרֶה. כ 
ְלמֶּה ְפְל פָנִי : הלוא אַם-תִּיטיב ב רְאָם :לא יטיב ז 
ֹפתַח חַטַאת רבץ וָאֲלֵיךְ תְּשּׁקָתוֹ וְאַתָּה תַּמְשַׁל דבוֹ: 
ַיּאמַר קָין אֲלדהֲבֵל אהי ויהי בְּהְיוֹתָם בַּשַׂדָה ויק קין8 
אָל "הבל אָהָיר וַהְגָהוּ: ומר יְהוה אָל-ן אִי הֲבָלֹ 
אהי וֹאמַר לֵא יִדַעְתִּי הֲשמַר אֲחֵי אֲלָכֵי: ואמַר מה עשׂית י 
קול דְּמֵי אָהִיךְ ד צֹעקים אֲכֵי מִןְהָאֲדְמָה: וְעִתָּה אָרָוּר אִתָּה וו 
מן-הָאַדְמָה אֲשֶׁר צתה אֶת-פיה כְקְחַת אֶת-דּמֵי אֶחִיך 
מִידֵף: כִּי תעבל אֶת-הַאדְמָה לא -תסף תת-כֹּהָה כך נע 
וְנֵד תָּהַיָה בְאֶרֵץ : וּאמֶר קָיֵן אָלהוְהוה דול עוני מִנָשֹׂא :13 
הָן רת אי היוים מעל' פְּנֵי האֲדָמַה וּמִפְנֵיךְ אֲסָתֵר וְהַיִיתִי 14 
נֶע וָכָל בְּאָרֶץ וְהְיָה כל-מֹצאִי יְהַרְגְנִי: נַתּאמֶר ל הוה כָבו שו 
כָּל הרג קין שַׁבעְתַיִם יָקָם שׂם הוה לקי את לָבְלְתּי 
הַכוֹת-אתו כְּל-מִצאוֹ: ויצא קִין לפנ יְהוה וַשֵׁב בְּאֲרֶץ=16 
נוֹד קְדְמת-עדָן: ודע קין אֶתדאֲשְׁתּו וַתּהַר ותל אֶת-חֲנוֹךְ לו 


Adami postert. (4ר) בראשית‎ 6 


פויָהִי בְּנָה עִיר קרא שַׁם הָעִיר כָּשַׁם בְּנ חנך: וינכד 
למנו אתדְעִירֶד וְעִירָד לד אֶה-מִחאַט ּמָחֲייאַל ילד אֶת- 
9 מְתֲּשַׁאַל ּמְתוּשָׁאֵל לד אֶת הכמ נוקה-לָוֹ כמ שָׁתֵּי 
כנָשִׁים שַׁם הָאַחַת עְדָה וְשֵׁם הַשַׁנִית ine‏ תלד עְדָה אֶת- 
A‏ בֵל הא הָיָה אֲבי יֹשֵׁב אל ּמִקָנה: וָשֵׁם אֲחֵיו ובל הוא 
הָיָה אבי ָּל -הפש כָמיֹר וְעוּנֶם: וְצֲפָה גם-הוא לדה אֶת- 
תבל קנן bb‏ ָּ -חֹרֶשׁ נחֲשׁת ברל רָאֲהוֹת תבל -קין 
3 בעֲמה ; ומר כמך לַנְשׂיו עדָה וְצפה מע ןקוט נְשִׁי כמ 
האזנָה אֲמְרָתִי כִּי אִישׁ הָרַנְתִּי כפצלי ns‏ לַהַבְּרְתָי: 
לכי שׁבְעְתָיִם יקם -קָיְן ְכַמֶךְ שַׁבְעִים וְשׁבְּעה: ודע אָדֵם 
עוֹד אֶת-אֲשְׁתּו ב ותּקְרא אֶת-שְׁמו שת כִּי שת-לי 
2 אֲלְהִים זְרַע אַחֲר תָּחַת הבל כ הרג קין שת בם-הפא 
יכד-בן וַיקְרָא אֶת-שְׁמו אנש אָז es‏ לרא בְּשֵׁם 
הוה : ס 
הכ 
זָה סַפַר תּוֹכדָת אֶדָם בְּיוֹם בְּרֵא אֲלְהִים אֲדֶם בִּדְמָנֶת אֲלֵהָים 
עְשׂה אֹתוֹ: זְכֶר נקָבָה בְּרָאֵם וַיְבָרֶךָּ אֹתֵם יקָבָא אֶת-שמָם 
אֶדָּם בְּיוֹם הִבְּרָאִם: רְרְחִי אֲדָם שׁלשׁים ּמָאֵת שׁנֵה ומד 
בְּדְמוּתו כְצַלמְוֹ ריקרָא אֶת-שְׁמרֹ שַׁת: וַהְינומִי אָרָּם אַחֲרֵי 
ה הולידו אָת-שת ְׁמֹנָה מָאֹת שׁנָה ולה בּנִים ּבְנוֹת: הָי 
= ימי אֶדָם אֲשֶׁר-חי תַּשַׁע מַאוֹת שׁנֵה שלשים שָׁנָה 
6 רמת: ס וְיְחָי-שַׁת חְמַשׁ שַׁנִים וּמָאֶת שָׁנָה וד 
ז אֶת-אָנוֹשׁ: וְנְהָי -שת אַהֲרִי הולידי אֶתזאָנֹשׁ שַׁבֵע שָׁנִים 
8 ושמנה מַאוֹת טָׁנָה לד בָּנִים וּבְנוֹת: ויהי ַלחְמַי-שׂת 
שְׁתִּים עְשְׂרַה שׁנָה וּתְשׁע מַאוֹת שֵׁנָה וימת: ס 
. וַּחִי אֲנָֹשׁ תִּשָׁעִים נה ומד אַתהקינְן: וְיְחֵי אֲנֹישׁ אַחֲרֵיֹ 
הולידו : אַתהקִינן חמש עשרה שְׁנָה וּשׁמנה מַאוֹת שׁנָה וד 
בָּנִים וּבְנות: ויהי ַּלהימִי אֲנוֹשׁ הֲמַשׁ שׁנִים ושע מַאֲוֹת 
טשָׁנה נימת: ‏ ס ‏ וַחִיקִין שַׁבְעִיִם 5‘ רלוד אֶת- 
13 מִהֲללָאֵל: חי קינן אַחֲרֵי הולידי אֶת-מהֲל אל ל אַרְבָּעִים 
צושָׁנָה ושמנה מַאִוֹת נה ומד בָּנִים ונות : יהי כְּלָ"וְמי 
טו הֵינֶן עָשֵׂר שׁנִים וּתשׁע מָאוֹת שֵׁנָה וַימֹת: D‏ .ם 
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מִהֲ הלל חֲמַשׁ שָׁנִים וָשׁשִׁים שָׁנָה ווֹכָד אֶת-ירָד: וְיְחֵי 16 
כַלָאֵל אַהֲרֵי הוליד: אֶתדירֵד שלשים שׁנָה וּשְׁמנָה מַאֲוֹת 

נה לד בְּנִים וּבָנוֹת: ויהיו להנמו מהֲללָאֵל חֲמַשׁזו 
וְתַשְׁעִים שְׁנָה וּשְׁמנה מַאוֹת שָׁנָה וַימֹת: ‏ ס וְְחִיייָרֶד 
שִׁתּיִם וְשׁשִׁים שָׁנָה וּמְאֶת שָׁנָה וד אֶת-חנוֹך: יְהִיהירָד 19 
אֲחֲרי הוּלידְ אֶת- חֲנוֹךְ שְׁמֹנָה מַאֵוֹת שָׁנָה לד בְּנֵיִם 
וּבְנוֹת: ויהיו כְּלהנְמִיהירַד שִׁתַּיִם וְשְׁשִׁים שָׁנָה וּתְשַׁע מָאׁוֹת כ 
שׁנָה וימת: ‏ ס ‏ וַתִיחֲנֹך הֲמֵשׁ וְשְׁשִׁים שַׁנֵה יומד ‘aA‏ 
אֶת-מָתוּשׁלה: וּהְהַצֹךָ חֲצֹךָ אֶת-האֲלהים אֲחֲרֵי הולִידְו2 
אֶת-מְתוּשְׁכת שַׁכֵשׁ מַאוֹת נה רוָד בְּנים וּבְנֹת: יג 
כּלִ"נָמַי חֲנוֹךְ חֲמַשׁ ְׁטים שׁנָה וּשׁכְשׁ מַאֲוֹת שָׁנה: ויחְהֲפך 2 
חֲנוֹך אֶת-הָאֲלְהִים ְאִינפּ כוהכקה אתו אֲלְהִים: כ התיכה 
הוה שַׁבע וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמָאֶת שֵׁנָה ומד אֶת -למָך: 

חי מְתוּשׁלה אֲחֲרֵי הולידְו אֶת-כָמך ְׁתֵים ּשׁמוֹנים שׁנָה 26 
שְׁבע מַאוֹת שׁנָה ֹלָר בָּנִים וּבנוֹת: ויהי ָּל הימי 27 
מתשלח | פַשַׁע וָשַׁשִׁים שְׁנָה וּתְשַׁע מַאֲוֹת שָׁנָה וַימת: ס 
וְיְחִי דממ שְׁתַּיִם וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמָאֵת נה וכה בְּן :28 
ַיקֲרָא אֶה שמ כם כַאמר זה נחֲמנ מְמעְשֵׂנ וּמעְצְּבָוֹן 29 
יינ מִהֲאדָמָה אֲשֶׁר אֲרֵרָה יְהה: יְחִי-ממךְ אַהֲרֵי י הוליד: ל 
אֶת-נֹח המש וְתֲשְׁעִים טנָה חֲמׁ מַאֶת שָׁנָה וד בָּנֵיִם 
ּבָנוֹת : וַיְהי כַלהְמִי-למֵך בע וְשַׁבַעִים נה ּשְׁבַע מַאוֹת 31 
נה וַמֶת: | ס ‏ מְהַיינֹבַ"חֲמַשׁ מַאִֹת שׁנָה הלד 
נה אַת-שֵׁם אֶת"חָם וְאַת-יפָת : 


621 
הִי כִּיהַחֵל הָאֲדֶּם כָרֶם על-פָנִי הָאֲדְמָה וּרָנוֹת יְלָדָ א 
לָהָם ם: וַירְאָ בְנִיהָאֲלְהִיט אֶת-בְּנֹה הָאֲדָם כִּי טבת הֲנָה 2 
רקחו כהם נָשִיִם מל שר בְּהֲרוּ: וַיּאמַר יְהוֹה לאדידון 3 
רוּחי בָאֶדֶם ג כעלם בְּשׁנֵּם הוּא בְשֵׂר וְהִיִ ימיו מאה ְְשְׂרִים 
שׁנֶה: הנפַים הנ בְרֶץ בַימִים הָהֵם וְגָם אַהֲרַיײפן אֲשׂר + 
יבאו בְּנֵי הָאֲלְהִים אָל-בְּנָוֹת הָאָדֶם וְנכָדָוּ כָהָם הֲמָּה הַנְבּרִים 


תרר טעמי ,והקורא יטעים הגרש קודם התלשא .29.צ 
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ה אֲשֶׁר מַעוֹכִם אֲנְשֵׁי הַשַׁם: ‏ פ וּרָאיְהוָה כִּי רַכָּה רֶעת 
הָאָרֶם בְּאָרץ ְכְלהצַר מַחְשׁבַת לו רק רֶע פּלהַיום: 
רַכָתָם יְהוה כְּי"עֲשֵׂה אֶת-הָאָדָם בְּאָרֶץ ועצב אָס -ַבְ: 
7 רַּאמַר יְהוה אֲמְחָה אֶת - הָאָדֵם אֲשֶׁר-בְּרַאתֵי מעל' פנ 
הְאדְמָה מַאֶדָם עד-בְּהַמה עד-רְמֶש וְעד-עוֹף השַׁמַיִם כִּי 
ה ִי עֹיתֶם : רְנֹהַ מצָא חן בְּעִינִ נְהוָה: ‏ פ 
פרשת נה: 
? אֲלָּה תּוֹכָדָת נה נֹח אִישׁ צדִיק תּמִים הָיָה בְּדְרֹתָיו אֶת- 
י הָאֲלהִים הְתְהַכְְיח: וד ח טלשה בְנִים אֶת-שֵׁם אֶת- 
ו חָם וְאֶתְפָת: וַתִשֶָֹׁה הָאָרֶץ לפנ הָאֲלהִים תּמָלֵא הָאָרֶץ 
קמס הא אֲכהִים אַתיקאָרץ נה ה 
8 כַלבְּשֵׂר אַתהדַרְכו לל-הָאָרֶץ: ‏ ס נַיֹאמַר אֲלהים כָכֹח 
קץ כל -בּשֵׂר בָּא כַפָנֵי כִּי"מְכָאֵה הָאָרֵץ חָמַס מִפְּנֵיהָם 
4וְהָנֵנֶי מַשְׁחִיתֶם אֶת-הָאָרֶץ: כְשֵׂה לָךְ תַּבֵת עצִי-גֹפַר קנִים 
טותֲעשֶׂה אֶת-הַתֲּבָה וְכְפַרָתּ אֹתָהּ מִבָּיִת וּמִהוּץ בַּבּפַר: וְזָה 
אֲשֵׁר תֶּעשׂה אתה שש מַאֲות אַה אָרֵךְ הַפָּבָה חֲמשִׁים 
ו אַמֵּה רְחְבָּה ושׁלשים אַמַּה קוֹמָתֲהּ: צְהַרו תעשׂה לכה 
ְאֵל = אַמַ מה ְּכֹלֹנָה מִלְמַעְלָה וּפַתת הַתָּבֵה בְּצדָה תָּשִׂים 
וו תַּחְתִיִם שׁנָים שׁלשׁים תעשׂהְ: וְאנִי ֲנָנִי מְמִיא אֶת-הַפַבְּל 
מים על-הָאָרֶץ לְשַׁחָת פְּל-בשֵר אַשׁר-בו רוח היים מִתּחַת 
8 השָׁמַיִם פל אֲשֶׁר-בְּאָרֶץ ווע וְהֲקְמֹתִי אֶת-ְּרִיתִי אַתָּך 
. וְּבָאתַ אל -הַפָּבָה אַתָּה בנ רְאֲשַתְּךָ נְשִׁי"בְנִיְ אֲתְַּ: 
19 וּמבְּל-חי מִכְל-בְשֵׂר שְׁנָיִם מִפָּל תָּבִיא אֲל-הַתֲּבָה להחָית 
= אֶתָּך זכר וּנְקָבֵה יהִיף : מִהֲקֹף למינהף ּמִו"הַבְּהֲמָה כְמִינָה 
מל רְמָשּ אֲדָמָה לְמִינָהו שְׁנֵיִם ה באז אֲלִי לְהֲחֲיוֹת: 
ו רְאֲתָה קח-לף מִכְּלמאֲכָלֵ אַטר יְאֲכֵל רָאֲסַפָתּ אַלֵיף ְהָיָה 
22 לף רְלָהָם לָאָכָלָה וַיַעֲשׂ נחַ ל אַשׁר צוה אֹתוֹ אֲלְהִים 
כ עָשָׂה : 
ay‏ 
א וַנָאמֶר יְהוה כָנֹחַ בְּא-אַתָּה רְכְכ-בֵּיתְהָ אֲל"הַתָּבָה כִּיאׂתְך 
? רָאִיתִי צְדִיק כָפְנָי בַדָוֹר הָה: מִכְּכ הַבְּהֲמָה הַשְׁהוֹרָה 


GENESIS. Dilevium. 


MC 
תּקָה-לָךָ שַׁבְעה שַׁבְעֵה אִישׁ וָאָשְׁתֵוֹ וּמְן"הַבְּהֲמָה אֲשֶׁר לָא‎ 
3 טְהֹרָה הָוא טָׁנָיִם אִישׁ וָאֲשְׁתּוֹ: גם מִעוֹף הַשָׁמיִם שׁבֶעה‎ 

שְׁבָעָה זָכֶר וּנקָבָה לְחיוֹת זְרַע על-פני כְלהָאָרֶץ: כי ל לימים; 
וד שׁבְעֵה אֲנֹכָי מִמְטִיר עלהְארֶץ אַרְבָּעיִם יוֹם וְאַרְבַּעִים 
ולה וּמְחֲיתִי אָה-פְּל-הַיקוּט אֲשׁר עְשִׂיתִי מע פְנֵי האַדְמה: 
ועט נה כָּכָל אשַׁר-צִנְּהו יְהוה: וְכֹח NE‏ מַאוֹת שׁנָה 6 
וְהַמֵּב בגל הָיָה מַיִם ל מ-הָאֲרַץ: : היבא נֹה וּבָנִיר רָאֲשְׁתּ וּנשׁי- ז 
בְנִיר אתו אֲל-הַתֲּבָה מִפָּנֵי מ הַבּּל: מִוְ-הַבְּהמָה הַטְהורה 8 
וּמו-הַבְּהֲמָה אֲשֶׁר אֵינָכֵה טְהֹרָה ּו-הְעוֹף וְכל אַשׁר-רמש 
על-הָאַדְמָה: טַׁנֹיִם שָׁנַיִם בָּאר אל "נֶח אֲלֵהַתָּבָה זכר וּנְקָבָה 9 
כאֲשֵׁר צוָּה אֲלְהִים אֶת-נחַ: וַיְהִי י לשָׁבְעֵת הַימִים ְּמי המבל - 
היו על -הָאֲרֶץ: בְּשְׁנַת שש -מַאֲוֹת שָׁנָה לְחײַ-נת בּהֹדְשׂ וו 
הַשׁנִי בְּשַׁבְעה-עְשֵׂר יָוֹם הדש בַּיום הזה נִבְקֶעג ג כּל-מַעֲינו 
תּהֲוֹם רַבָּה וְאֲרְבַת נ השַׁמַיִם נִפְתָּחוּ וַיְהִי הֲנְשֵׁם עמ- הָאֲרֶץ 2 
אַרְבָּעִים יוֹם וְאַרְבִֵּים לְלה: בְּשַצֵם הַיָוֹם הוה בָּא נה וְשֵׁם- 13 
ְהָם וְיְפַת בְּנֵינח וְאֲשֵׁת נֹח שכְשֶׁת נְשׁיהבְנְנ אֲחָּם אַל- 
הבה : הֲמַּה וְכָל-ההי יה כָמִינָהּ וְכל-הַבְּהֲמָה למיה = 14 
הְרְמַשׂ הרמש על -הָאָרֶץ למנה וְכָל=: הְעוֹף כמִיכהה ל 
צפּוֹר פַּלְּנ: : ריבאה הנה אֲל-הַתֲּבָה שנָיִם שָׁנֹיִם ג מִכָכ- טן 
הַבָשֶׂר אַשַׁר-בּוֹ רָוּח הַיִים: וְהַבָּאִים זְכֵר וּנְקְבָה מִבְלבֶּשר 16 
בָּאי כַּאֲשֵׁר צִוָּה אתו אֲלהִים וַסְנר יְהוֹה בּעדְ: וְוְהֲיזו 
המבל אַרְבּעִים ווֹם על-הָאַרֶץ וַירְבּף המים ישא אה 
הַתָּבָה וַתָּרֶם מעל הָאָרֶץ: בָר המיִם וִךְבְ מאד על=18 
הְארץ תל הַתָּבָה עכ-פְני הַמַיִם: וְהַמּיִם גָבָרָוּ מְאֵד מְאד 19 
על הָאָרֶץ ובס כָּל"הֲהְרִים הַגְבהים אֲשַׁר-תְּחַת כָּל- 
הַשַׁמַיִם: חֲמִשׁ עְשְׂרַה אֲמֵּה מלמעלה ּבָרְו הַמַּיִם וַיְכְסְ כ 
הֲהָרִים : גנע כְּלהבּשׂר הרמש עלההארץ בּעוֹף וּבַבְּהֲמַה ו 
יבחיה וּבְְל-השַרֶץ השׁרֶץ על-"ְארֶץ כל הֲאֶדֶם: פל אֲשׁ 2 
נָשְׁמַת-רוחַ היים בְּאֲפֵיו מכ אֲשֶׁר בְּחְרָבָה מָתוּ: וימח אֶת- 23 
ככ"הַנְקָיטו אַשָׁרו "פנ הָאֲדָמָה מְאָדָם עד"בְּהֲמָה עדרְמָטׂ 
וָעַד-עוֹם הַשָׁמיִם וָּמְּהִי מִןדהָאֲרֶץ וִַשְׁאָר אַדְ-נח וְאֲשֶׁר 
אִתֵּוֹ בַּתָּבָה: ִַבְּרָוּ הַמָוִם עכ-הָאָרֶץ חֲמִשִׁים וּמְאֶת יוֹם 241 
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א וַזְפַר אֲלֵהִים אֶת-נּם רָאֵת כְּלְ-הֲחיָּה וְאֶת-כַּלְהַבְּהֲמָה 
אֲשֶׁר אֲתּו בַּתָּבָה ויעְבַר אֲלהִים רגה על ד הָאָרֶץ ריש 
הַמַּיִם: ויסְכָרו מַעְֵכָת תָּהוֹם וְאֲרְבָּת הַשַּׁמַיִם וַּכְּכָא הַשָׁם 
מְְִהַשָׁמָיִם רישבו המַיִם מֶעל הָאֲרֶץ הֲכוֹךְ וָשׁוב חֲסְרו 
הַמיִם מקצה הֲמשִׁים ּמְאֶת יוֹם: וַתָּנַח התכה בּהֲדֵשׁ 
הַשְׁבָיעי בְּשְׁבָעה-עֲשֵׂר יָוֹם הדש על הָרֵי ארָרְט: וְהַמַּיִם 
היו הֲכוֹך ְחֲסוֹר עד החדש העשׂירי בְעשִׂירֵי בְּאֲתָד כהדָשׁ | 
6 נְרָאִוּ רָאשֵׁי הֲהָרִים: והי מקץ ארְבָּעִים יוֹם וַיפְתַּה נה 
+ אתה הַתָּבָה אֲשַׁר עְשׂה: ולח אֲהההֶערָב וַצא יִצוא 
8 וְשׁוֹב עד -יָבְשֵׁת הַמַיִם מַעכ הָארֶץ: רשה אֶת-הַיוֹנַה . 
מִאָהִֹ כראוֹת הקל היִם מע סנ האר 
היונה מַנוֹח כָכפ-רַנְכהּ ופשׁב אֶכָיוֹ אֲל-הַתָּבָה כִּי-מַיִם 
ע-פְנָי כְכ"הָאָרֵץ שְׁלַח יהי וקחה ובא אתה אֲליו 

י אֲל-הַתֲּבָה : ויּחָל שד שִׁבְעת יָמִים אַהֲרִים וַיסֵף שלח אֶה- 
ו יונה מִןְדהַתָּבָה: וַתּבֹא אֲלַיר הינה ג לעה רֶב רְהְנָה עלה- * 
וזית טֶרֶף בְּפִיה ודע נה פי"קפו המים מעל הָאָרֶץ וייחל 
לוד שׁבְעת יָמִים אֹחֲרִים oe‏ אֶת-הַיוֹנַה ְלאהיסָפָה 
3 שרב אלִין עוֹד: והי בְּאחת וְשׁשׁ-מַאוֹת שנָה בָּרָאשׁו 
בְּאֲהֲד דש חֲרְבְּ הַמַים מעל הָאָרַץ וײסר כח אֶת-מִכְסַה 
4 הַתָּבָה וַירָא וָהֲכַה חרבו פנֵי האֲדְמַה: וּבהדֶשׁ הַשני בְּשְׁבָעֵה 
טווָעְֲׂרָים ום לַהְדָשׁ יִבְשֵׁה הָאֲרַץ: ‏ ס מנבַר אֲלֹהִים 
פו אֲל"נָה כַאמר: צא מן"הַפּבָה אַהָה וְאַשׁפ ובנ ּנשֵׁר 
זו בְנֶיךְ אֲתּדָ: כְל-הֲהֲוה אַשַׁר-אִתְּך מִכָּל"בָּשֵׂר בְּעוֹף וּבַבְּהֵמָה 
וּבְכָל"הָרָמְשׂ הֲרֹמַט על-הָאָרֶץ הַוְצָּא אִתָּךָ וָשָׁרְצ בְּאֲרֶץ 
ורּפֲרְּ רָרָבוּ על"הָאָרֶץ: יצאנה וּבְנִיר ANS‏ וּנְשִׁיבְנַיר 
פואֲתּו: כְּלַ"החֲיה פל"הרמש וכְל"הֲלוף פל רומש לל-הְאָרֶץ 
כ לַמִשַׁפְהֹתִיהָם שאר מוזהַפֲּבָה: רַיבָן כָם מִזְבֵּהַ כיהוה ריקה 
מִכָכ הַבְּהֲמָה הַמָהֹרָה וּמִכֹּל הְעוֹם הַשָׁהוֹר וקל לכת 
<בַּמזְָּ: ירה יְהוה אֶתדרָיחַ הַניחם ואמ יְהוה אלפ 
לא אסף כְמַכַכ לוד אָת"הָאֲדְמָה בבר הָאָדֶם פֿי יר כָב 
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הְאֶדָם רע מִנָעְרָיו וְלָאאפְף וד לָהַכ ות אֶת-כָּלַ-תֵי כַאֲשַׁר 
עשִׂיתִי: עד כְּלהיְמִי הָאֶרֶץ זְרַע תציר וְקֶר וָחֹם וְקיֶץ ְהֶרֶף 22 
ווֹם וְלוְָה לַא יִשְּׁתי 
ו 9-7 

ובר אֲלהִים אֶת-נָהַ וְאֶת-בָּניר וַּאמַר כָהֵם פְּרָּ וּרְבוּא 
וּמַכָאִוּ אֶת-הָאָרֶץ : וּמוֹרְאֲכָם ְחְתָּכם הָיָה על ָּל -חית;? 
הָאֲרֶץ וְעל כְּכ"שָֹף הַשָׁמָיִם בְּכֹל אשֶׁר תִּרְמְשׂ הָאֲדָמָה 
ּבְכְל-דְגֵי הַיִם בְּיָדָכָם נַתָּנוּ: כָּל-רְמַשׂ אֲשׁר-הוּא חי כָכָם 
הָי ה לַאֲכָלָה יק עֵשֵׂב נָתַתִּי לכס אֶת-פל: אַדְ-בְּשֵׂר: 
נש דְמוֹ לא האכלף; וְאֵך אֶת-דְּמָכֵם נפְשׂתִיכֵם אָדרשה 
מִיּד כל היה אָדְרְשְׁ ומיד האָדֶּם מל אִישׁ אָהיוּ אָדְרְשׁ 
אֶת-נפשׁ הָאֲדָם: שפ דֶם הָאָרָם בָּאֶדם דְּמוֹ ישׁפך כִּי בְּצלם 
אֲלֹהִים עְשׂה אֶת-הָאֶדֶם: וְאַתָּם פָרְ ּרְבָוּ שַׁרָצוּ בָאֶרֶץז 
רְבו-בָה : ס וַּאמַר אֲלֹהִים אֲל-נֹח ְאֲל-בָנִי אתו 8 
לאמר: ראני הנְנִי מִקָיִם אֶת -בְּרִיתִי אִתְּכֵם רְאֶת - זרְעכָם9 
אֲחֲרֵיכֶם: וְאֵת כְּ-נפְשׁ הַחַיָּה אֲשֵׁר אִפּכַם בְּעוֹף בּבְּהַמָהי 
ּבְכְל"חַית הָאָרֶץ אִתְּכֶם מפּלֵ צָאִי הַתָּבָה כָכָל חַיִת הָאֲרֶץ: 
רְהקְמֹתֵי אֶת-בְּרִיתִיֹ אַתּכם וְלָא-יִכָּרֶת כְּכ"בָּשֵׂר לעוד מִמֵיוו 
המבל ְלַא-יָהֲיָה עד מכוּל לְשַׁהָת הָאָרַץ: וַּאמֶר אֲלהיםו 
זאת אָוֹת-הַבְּרִית אֲשַׁר-אנִי נחן בַּינֵי וּבִינֵכֶם וּבין כַּל-נפשׁ 
חַיה אֲשֵׁר אִתָּכֶם לדֹרֹת עלם: אֶת-קִשָׁתִי כְתַתִּי בּענן רְהֲיְתָה 13 
לאוֹת בְּלַית בֵּינִי ּבִין הָאֶרֶץ: וְהֲיּה בְּענֵנִי ע | על-הְאָרֶץ 14 
וְנְרָאתֵה הקְשַת בַּעְנֵן: וְזְכרָתִּי אֶת-בְּרָיתִי אֲשֵׁר בינ ּבִינִיכם שו 
ּבִין כַּל"נְפֵשׁ חַיָּה בְּכְל-בַּשׂר ְלאיהיֹה עוֹד המים ל למבוּל 
לשחת ְלבָשׂר וְהְיָתָה הקשַׁת בֶּענְן וּדְאִיתִיהָ כזפר בְּרִית 16 
עול בִּין אֲלֹהִים בי ַּל"נְפשׁ היה בְּכְל -בָּשֵׂר אֲשׁר על- 
הָאָרֶץ: וּאמַר אֲלְהִים אל קנ זאת אות-הַבְּרִית אשֵׁרזו 
הַקָמֹתִי בֵּיני בִין כָ-בשׂר אַשׁר עכההאָרֶץ: ‏ פ ויהיו 
בָנַי"נֹּם הַיִצְאִים מִן-הַתָּבָה שֵׁם וֶחָם וְיְפֵת וְהֲם: הוא אֲבֵי 
כנֶען: : שְלשֵׁה אֲלָה בְּנֵי"נָח מַאלה נְפצָה כל הָאֲרֶץ ;19 

יחֲל נחַ אִישׁ הָאדְמָה וטע כָּרֶם: ושְׁת מן-הײַן רשְׁכָּר ג 
תל בְּתוֹך אהֲה: וַרָא הָם אֲבִי כנען אֶת עְרָוִת אֲבִיף22 
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רד כְשְׁנִידאֲהָיו בַּחִיץ: וקה שב וְיֵפַת אֶת-הַשַׂמְכָה 

רישי על-שכם שְׁנֵיהָם ולב אַחֲרַנֵיה וַנְכסּו אֶת עְרְוֶת 
4 אֲבֵיהָם וּפְנֵיֹהֶם אַהָרַפִיה וְערְוִת אֲבֵיהָם כָא רְאּ: וייקץ נמ 
כה מִּינוֹ רדע את אֲשֶׁר-עְשׂה כו בנ הַקמן: וּאמֶר אֲרָוּר 
28 ְּנֶען עבָד עִבְדִים יִהָיָה לָאֲהי: ריאמֶר בָּרָךְ נְהוֹה אֲלָהֵי 
זשֵׁם ויהי כְנֶען עְבָד למו: יפְתּ אֲלהִים לפת וְישׁכּ בַּאֲהֲלי- 
D8‏ והי כנכן כבד למו: ְיְחִינח אַחֶר א שלש 
9 באה שׁנָה וְחֲמִשִׁים שָׁנָה: הָי ְלהיְמִי-5ה תּשַׁע מָאוֹת 
שָׁנָה חֲמָשִׁים שָׁנָה וַימֹת: פ 
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וְאֲכַה תּוֹכָדָת בְּנַי-נּת שַׁם חָם וְיְפַת ונְלָדֵו לָהֵם בָּנים אֲחַר 
המבּו: בְּנֵי יפַת גמַר הּמנוג ּמַדי רְרְן ְתְבֿלֹ ּמָשֵׁךְ וְתִירֶס 
ּבָנִי גמַר אַשְׁכְנֵ וְרִיפַת וְתִגרְמָה: וּבְנל' ר we:‏ 
וְהַרְשִׁישׁ כַּתֵּים ְְדָכָים ; טַאֲכָה פְרְ אֵי הַגּוֹיִם בְּאֲרְצֹתֵם 
אִישׁ ללשנ לַמִשְׁפְּהֹתָם בְּכייהם: וּבָנֵי חָם כְּהּשׁ וּמִצְרָיִם 
יפוט וּכָנֶען: וּבָנָי פוש סְבָא היה ְסַבְתָּה וְרַעְמֹּה 
וְסַבְתָּכָא וּבְנֵי רַעְַּה שְׁבָא ּדָדְן: רכ לד אֶת-נְמֶרְד היא 
החל כָהְנוֹת בָר בּארֶץ: הוא-הָיָה גִבְּר-ציד פנ יְהוה 
עלהכּן יְאָמֹר כְּנְמֶרָד גִּּוֹר ציִד לפנ יְהוה: רַתָּהִי רֵאשִׁית 
מִמְלֹכְתּ בְּפֿלֹ ְאָרְ וְאַכָּד לָכ בְ בְּאֵרֶץ שׁנֶער: מִןְ-הָאֶרֶץ 
הַהָוא יְצַא אַשׁיּר וב אֶת-נִינְוֹה רְאֶת-רְחֹבֹת עִיר וְאֶת- 
לו כלח: וְאֶת-לסן בִּין נִנְנַה וּבִין כָּלֹח הָוֹא הָעִיר הַגְֹכָה: 
צורּמִצָרַיִם יכד אֶת רלתים וְאֶת-ענָמַיִם וְאֶת כְהֲבִים רָאֶת- 
4 כַפְתָּחִיִם: וְאֶת-פַּתְרְסִים וְאֶת- כַּסְלְהֹים אשׂר יִצָאִי מִשַׁם 
טו פּלשתים ְאַת-פַּפְתּרִים: ‏ ס ( ּבְען יסד אֶת -צִיְן 
ו בכרו ְאֵתזחת: וָאֶת-הַיְבוּסִי וְאֶת-הָאֲמֹרֵי רְאֶת הַגִרְגְּשִׁי: 
וְאֶת-הֲחְוְי ְאֶת -הֶערְקָי וְאֶת-הסִינֶי: רְאֶת-הָאַרְוָדִי וָאֶת- 
ו הַצְמְרִי רְאֶת הַחֲמְתִי נָפֿצּ מִשַׁפְהִוֹת הננ רְרָהִי 

בל הַכְנַעֲנִי מִִילן בְּאֲכַה גְרָרָה עד-עזה בְּאֲכָה סְדָמָה 
כ וְעמֹרָה רָאֲדְמָה הּצבים עד-לשע : אֲלָה בניהם הת 
1 ללשנתם בְאַרְצֹתם בְּכֹיֵהֶם: 0 וּלְשָם ָכַד גַם"הוּא 
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סגול באתנח .10.צ 


13 (י10)‎ GENESIS. Turris babylontea. 


אֲבִי כּל-בְּנַיעבָר אַחִי יָפָת הַנְּדול: בְּנֵי שַׁם עִילם וְאַשוּר2 
וְאַרפַכְשַׁד וְלוּד וְאֵרֶם: וּבָנִי אֵרֶם עוּץ וְהוּל גָתֶר ומש 
וְאַרְפֲּכְשֵׁד ילד אֶתשלח וְשָׁלַח ילד אֶת-עְבָר : ילעבר ומ 
שְׁנֵי בָנִים שַׁם הָאֲחָד פלג כֵּי בְימָיֹ נִפָלַה ; הארֶץ וְשֵׁם אָחִי 
יקְטן: קט יד אֶת -אַלָמוד ְאֶת - שׁלָף רָאֵת - חֲצרְמַוִת 35 
וְאֶת-ירַת: וְאֶת-הֲדוֹרֵם וָאֶת-אוּ :זל רְאֶת -דקלה : רְאֶת -עובל :ג 
וְאֶתאֲבִימָאֵל וְאֶת-שְׁבָא: וְאֶת-אופר ההימת רָאֶת-יוֹבֶב 29 
פל"אֲלָה ְּני יִקָטְןְ: וְיְהֵי מוֹשָׁבֶם מִמַּשַׁא בֹאֲכָה סְפָרָה הַר ל 
הקָדָם: אֲלָה בְנִי-שׂם לְמִשַׁפהֹתם ַלְשֹתֵם בְּאֲרְצֹתָם כַגיָהֲם: וג 
אֲלָה מִשִׁפְּחָת בְּנֵי-נחַ לְתוכְדֹתָם בּנהֵם וּמַאֲלֵה נִפְרְדּ 
הַגֹים בְאָרֶץ אַתֶר המב : 
HN |‏ 

ַָהִי כְלַ-הָאֲרֶץ שְׂפָה אֶהָת וּדְבָרָים אַחָדָים: וַוְהָי בְְּסָעֶם + 
מִקָדִם ויִמִצְאִו בקעה בְּאֲרֶץ שְׁנער וַּשְׁבוּ שׁם: ויּאמָרו אִישׁ3 
ירה הֲבָה נכְְּנֶה כָבָנִים וְנָשׂרְפָה ַשְׂרַפָה רַתָּהי כָהֵם 
הלָבַנה לַאִבֿן וְהֲחֲמַר היה להם להֲמֶר: ואמ הֲבָהוג 
נבנָה-לנ יר וּמִנֶבְל וראו בַַׁמַיִם וְנעשֵׂה-פנו שַׁם פן- 
גְפוּץ על"פני כַלההארֶץ: ירד יְהוה לַרְאֶת אָת-הֶעִיר וְאֶת-ה 
הנד אֲשֶׁר בְּנָ בְּנֵי הָאֶדֶם: וָאמָר וְהוֹה הן עט אָחָר 
ְשׂפַה אַחַת לָלם זה החלם לעשׂות וְעתָּה לא-יבְצַר 
מֵהֲם כל אֲשֵׁר יִזְמּ לעטוֹת :הֲבָה נַרְדָּה ונבה שֵׁם שְׂפָתָם ז 
אֲשֵׁר לא שְׁמַע אִישׁ שת רְעֲהוּ: ופץ יָהוה אֹתָם מִשֵׁם 
על"פָני כְל"הָאֲרֶץ חלו לַבְנָת הָעִיר: על-פן קָרָא שַׁמָהּנ 
בְּבָם כִּיד שֵׁם ְּלל הוה נׂפת ל - הָאֲרֶץ הפִיצָם 
יְהוֹה על-פני כַל"הָאֲרֶץ: ‏ פ ‏ אלה תולת שם שי 
בָּןדמְאֵת שׁנָה וווֹכָד אֶת-אַרְפַּכְשֵׁד שְׁנָתַיִם אַהַר המבגל: 
וְיְחִי-שׁם אֲהחֲרֵי הוֹלֵידְוֹ אֶת- אַרְפַכְשֵׁד חֲמִשׁ מַאוֹת שַׁנָה וו 
ווֹלָד בְּנִים וּבְמֹת: ‏ ס וְָאַרְפכְשׁד הי חֲמִשׁ שלשים יו 
ׁנָה לד אֶת-שְׁכַה: וַיְהִי אַרְפַכְשׂד אַחֲרֵי הוֹלִידְ אֶת- ו 
שלח שלש שנִים וְאֲרְבֵּע מַאוֹת שַׁנָה ויולָד בְּנִים וּבְניתו | ס 
וְשׁלָה הי שׁלשים בה ווֹכד אָה-עְבֵר: : וְנְחִי-שׁלה אַחֲרַיט 
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Semi postert. בראשיח נת‎ (Nי11)‎ 14 


הוֹלידו אֶת-עבָר שָׁנֵשׁ טׁנִיִם וָאֲרְבֵּע מַאִוֹת שָׁנָה וַּוֹכֵד בָּנִיִם 
פ6וובנוֹתו ‏ ס וְחֵי-עבֵר אַרְבֶּע השלשים שָׁנָה ומד אֶת- 
7ו פלנ: ְיְהִיהעֵבֶר אֲחֲרֵי י הולִידְוֹ אַת-פלג שלשים שׁנָה וָאֲרְבֵּע 
18 מַאִות שָׁנָה לד ביט וּבְכֹת: םס וחִי-פלג שׁלשִׁים 
9 שָׁכָה הלד אֶת-רֶע : הילג אֲהֲרי ולי אֶתדֹרְעוּ תָשֵׁע 
שנִים וּמָאתָיִם שַׁנָה וולד בְּנִים וּבְמֹת: | ס מַחִירְשֹ 
ג שתֵיִם שְׁלשִׁים. נה ולה אֶת -שְׂרְוּנ: וַיְחֵי רְלו אַחֲרֵי 

הוֹלידָוֹ אֶת- שרוג שָׁבַע שַׁנִים וּמָאתֲיִם שַׁנָה וד בְּנִים 
עובְנֹת: ‏ ס החִי שרג ש-שִים שְׁנֵה וד אֶת-נְהור: 
ונְחִי שְׂרוּנ אחרי הוֹלידְ אֶת -נָחֲוֹר מָאתָיִם שַׁנַה ומד 
4 בָּנים וּבְנוֹתוֹ ‏ ס וְהִינְחוֹר תּשְׁע וָעֲשְׂרִים שְׁנֵה ומד 
כה אֶת-תָרַת : רַיָחִי נָחוֹר אחֲרֵי הולידְ: אֶת-תָּרַת תִּשֶׁע-עְשְׂרָה 
שָׁנָה וּמָאֵת שֵׁנָה ווֹלד כְּנִים וכמת ס ויחי -תָרַח 
שָׁבָעִים שׁנָה הלב אֶת-אַבְלם אֶת-נְחוֹר וָאֶת-הֶרְן: וְאֲלָה 

ולת הרַח תֵח הוליד אֶת-אַבְלָם אֶת-נְחֲוֹר וָאֶת-הֶרְן 
פוְהְרֶן הוכָיד אֶת-לָיט: רמת הֶרְן לפנ פה אָביר ְָּרֵץ 
מְֹכַדָתוֹ בְאוּר כַּשְׂדִים: וקה אֲבָרֶם וְנְחוֹר כָהֵם נָשִׁים שַׁם 

אֲשִׁת-אֲבָרֶם שָׂרִי וְשֵׁם אֲשׁת-נָתוֹר מִכָכָּה בַּתזהֶרָן אֲבי- 
5 מְלָכֵּה וְאֲבִי יִסְכָּה: וַתָּהִי שְׂרָי עְקָרָה. אִין כה רְלד: 
1 ריקה חר אֶתדאֲבְרֶם בְּנֹו ְאֶת-לוט בְַּהָרָןֹ בְַּ-בְּנ ָא 

ְׂרֵי ככ אֲשָׁת אֲבָרֶ בְּכֵ ויצָאי את מאָּר פַּשְהִים כְמָבָת 
עו אֲרְצָה כְּנען ויִבָא עַד-הָרָן ושְׁבוּ שֵׁם: ויָהְְף נְמַיְהֲרַח 
חמש טָׁנִים וּמָאתָיִם שָׁנָה וַיָמָת תָרַח בּחָרְּ פ 

ים ₪ 
פלשת לך לה 

יאר יְהוֹה אַל-אֲבְרֶם כדְ-כָךָ מְאֲרְצְךָ ממ דתָָ מִבָּית 
אָב אֲל-הָארֶץ אֲשֶׁר אֲרָאֲךְ : רְאעָשְׂך כגוֹי בדו ָאֲבְרְכָ 
אלה מה היה בְּרָכָה ‏ וַאֲבָרָכָה. מְבָרֵכֶיךְ וכה 
אָאֵר ְנַבְרְב י בְךָ פל מִשׁפִּחֵת הַאֲדְמַה : רת אַבָרם כּאֲשֶׁר 
דבה אֲליר הוה רל אֶתֹּ לוט ְאַבְרם בַּוְדחָמַשׁ שָׁנִים 
ה רְשְׁבְעִים שׁנָה בְּצַאתוֹ מִחֶרְן: קה אֲבְרֶם אֶתהשָׂרֹי אֲשַׁתֹּ 

וְאֶת-לוֹט = ודאָחיו וָאַת-כַל"רְכ: יְשׁם אֲשֶׁר רְכְשׁוּ רְאֶת-הַנָּפְשׁ 
ו נו"ך הפוכה v.99.‏ 
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15 (יכ02)‎ GENESIS. Abram et Pharao. 


אֲשֶׁר-עְשֵׂ בְהָרָן וַַצְאוּ כָבָכֵת אָרְצָה כְּנַען ויבאו אֲרְצָה 
ְּנֶען: ויעֲבַר אַבְרֶם בְּאֲרֶץ עד מְקָוֹם שָׁבֶם עד אַלון מוֹרָה 6 
ְהַכְּנענִי אָז בְּאָרֶץ: רבא יְהוֹה אֲל-אֲבָרם ואמַר לוֹרֶעף ז 
אֶתָּן אֶת- ְאָרֵץ הַזָּאת וַיבְן שֵׁם מִזְבֵחַ ליהוה הַנְּרְאָה אֲכָיו: 
הק מִשֵׁם = מִקָדֶם לָבִיתָאל וט אֶהָלָה בִּיתָאלּ 
מים רְהָעִי מִקָדָם רַַבַוְ-שֵׁם מִזְבָּה לִיהוה קרא בָּשָׁם ְהוה: 
וַיַסע אַבָרֶם הְכָוֹך וְנָסוֹע הַנַגִבָּהוֹ ‏ פ וְָהִי רעב ְאָרֶץי 
ַרָד אֲבָבֵם מִצְרַיְמַה כַנוּר שם כְּיכָבָד הֲרֶעֵם בְּאֲרֶץ: רְָהִי 11 
בַּאֲשֵׁר הַקָרִיב כַבוֹא מִצְרְיְמָה וַיאמָר ל אֲל-שׂרי אֲשְׁתּו הֲנַה- 
נא וְלַעְתִּי כֵּי אֲשֵׁה יְפַת-מַרְאֶה אֶתָּ: וְהֲיָה כָּי-וְרָ אתו 
הַמַצְרִים וָאֲמְרְו אשת זאת וָהֲרָגו אֹתִי וָאֹתךָ יְחיוּ: אֲמְרִי=13 
נא אַהָתִי אִתְּ כמע; טֲב-לֵי בעבוּרָךָ וְהֲיְתֵה נַפְשִׁי בְְּקָד: 
ויהי כְּבְוֹא אֲבָּרֵם מִצְרָנְמָה ירָאּ הַמִּצרִים אֶת - הָאֲשֵׁה 14 
כָּי"יְפַה הוא מַאד: וירָאָּ אֹתָה שְׂרֵי פְרְעֹה ו הלל אֹתָהטו 
אל = פַרְעֶה תקח הָאֲשֵׁה בִּית פְּרְעה: ּלאֲבָרִם הֲיטִיב 16 
עבורה ְָהִי-כוֹ צאן ד וּבְקָר וְחֲמֹרִים וַעבָדִים וּשְׁפָהֹת 
וְאַתנת ּמַלִים: ונגע יְהוֹהו אֶת-פַּרְעֵה נְנָעִים בדלים 17 
ְאֲתיבֵית על-דְבר שְׂרֵי אֲשֵׁה אֲבָרִם: וַַקָבֵא פרֶעה ג לַאֲבְרם 18 
וַּאמַר מַה-זאת עְשֵׂית לי לַמָה לָאדהְבִּדָת טי ִּי אֲשְׁתָך 
הוא: כמַּה אֲמֹרְת אַחֲתִי הוא וְֲקָה אֹתָהּ כי ָאֲשֵׁה רְעתֵּה 19 
ה אִשׁפּךָ ה וְכָדְ: רצו עְכָיר פרְעָה אנְשִׁים רְשַׁפָרָּ כ 
אתו וְאֶת-אֲשְׁתו ְאֶת-כְּכ-אשְׁר"כְו: 
ה 15 
ליעל אֲבְרֶם מִמַּצָרַיִם הוּא ְאֲשְׁתּו וְכָל-אֲשׁרכָוֹ רְלָוֹט עמ א 
הַעַבָּהו וְאֲבָרם כָּבֵד מְאָד מקה בס ובזהב: 4ל2: 
לַמִסְעיר מִנָנָב וֶעד-בְּתָאֵלֹ עד-הַמקום אשׁר-הָיָה שֵׁם אֲהָלה 
בַּתְּחְלֵה בין בּיתָאֵל ּבין הָעִי: אֲל-מְקוֹם הַמזְבָּח אֲשֵׁר-4 
עה שֵׁם בַּראשׂנָה וַקְרָא שֵׁם אֲבָרֶם בְּשֵׁם יְהוה: וְגֵם-למוט ה 
ההלך. אֶת-אֲבָרֶם הָיָה צאןהוּבקר וְאֲהֲלִים: לאנא אֹתָם : 
הָאֲרַץ לְשֵׁבֶת יַחְדָן כִּי"הָיָה רָכוּשֵׁם רב וְכָא בו בת 
יִחְדָ: וְיְהְירִיב בִּין רעי מִקְנָה"אַבָּרֶם בִין רעי ִקָנָה-לוֹט ז 
הנענ וְהַפְּרְּי אַו ישֵׁב בְּאֲרֶץ: וּאמַר אֲַבְרֹם ~ - 305 
אהלו קרי .3.ץ אהכו קרו .3.+ 
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אל -נָא הְהֵי מְרֵיבָה בַּיני ובנ יבין רעי וּבִין רע בי" 
9 אֲנָשִׁים אַחִים אֲנִחֲנּ: הלא כָל-הָארֶץ כפניף הָפָרֵ נא 
| מַעְלִי אַדהַשׂמָאל וְאִימֹנָה וְאִםההיּמִין ָאְַׂמְאִילָה: ַישָׂא- 
לוט אֶת-עִינָיו וַירָא אֶת-כְּכ-כַכָּר בירדן כִּי לה מִשְׁקָה 
פנ שֹׁחָה יְהוֹה אֶת-סְדֹם וְאֶת-עמֹרְה כּנֵן דוהה ְּאָרֵץ 
וומִצְרַיִם בְּאֵכָה צער: וַיבְתַר לו טיט את כְּלכְּכַּר הַירְדן 
גו סע כוֹט מִקדָם וַיפַרְדוּ אִישׁ מַעל אֲחָיוֹ: אֲכָרֶם ישֵׁב 
13 ְּאָרֶץְנען ו יְשֵׁב בְּעְרֵי הַכָּכַר ראהל ער-סדְם: רָאֲנְשׁי 
צוסָדֹם רָעִים וְסטַאִים הוה מָאֵד: וְיהוה אָמֶר אֲל-אַבְרֶם 
אַחֲרֵי הְפְרֶר -כוט מַעְמו שָׂא נָא עִנִיף וּרְאַה מֶן-הַמַקוֹם 
טו אֲשׁר -אַתָּה שֵׁם צפָנָה וְנַבִבָּה רְקְדֵמָה וְיְמָהו כִּי אֶת-כָּלַ- 
הָאֲרֵץ אשַׁר-אַתָּה רֹאָה לה אָתננָה כזרֶעך עד- עוֹלם: 
6 רְשׂמתי אֶת-זרֶעךָ כּעפר הָאֲרֶץ אֲשֵׁר אָסדיובק איש כַמְנות 
זואֶת-עפר הָאֶרֶץ גס ורֶעךָ יְמַנֶה: קֵים הִתהַקֶך בַּאֲרֶץ 
18 ָאֲרְכָהּ ּבָרְהֲבָּהּ י לד אֲתֲּנְנה : ראהל אַבְרֶּם וַיַבָא וַישֵׁב 
בְּאֲלֹנ מִמְרָא אֲשׁר בְּחבְרְוֹן בש מִזְכּ יהוה: = פ 


יר 14 

א ויהי בּימַי אַמְרָפַל מִכה-שנער אַרְיך מַכַךָ אֲכָסר כְּדְרכַעמָר 
2 מכ עֵילם וְתדֶעְל מלך גּוים: לשו מְלָחֲמַה אֶת-בּבל ג מַָך 

סָדֹם וָאַת-בַּרְשַׁע מַכָךְ עִמֹרָה שַׁנָאֲב מל אֲדְמַה וְשַׁמְאַבֵר 
ג מלך ציום וּמלך בכע הִיא-צער: פַל-אֲפֹה חֲבָרוּ אלהעמק 
4 הַשֵׂדִים הוְּא יִם המלת : שְׁתִּים עְשְׂרֵה שְׁנָה עְבָדֵו אֶת- 
דער ושׁלש-עשׂרָה טָׁנַה מְרְדוּ וּבְאֲרְבֵּע עשרה שְׁנֵה 
בָּא כְדְְלְפמר הַמּכְכִים אֲשֶׁר אֲתּוֹ ו אֶת-רָפָאִים 
בְּעַשְׁתָּרֶת קרנים וְאַת-הזיזים בָּהָם וְאֶת הָאִימִים בְּשְׁנָה 
6 קְרְְהָיִם: וְאֶת"הְחֹרָי בְּהרָרֶם שׂעִיר עד אִיל פאר אֲשֵׁר על- 
7 הַמִדְבָּרו רישבו ויבא אל -עין מִשַׁפֵט הא קדשׁ ריפ אֶת- 

כָּל -שׂדָה העמלקי וְנם אֶתּ-הָאֲמֹרִי הַישֵׁב קהל תַּמַר: 
8 הצא מלד. -סָדם ומלך עמלה ומכ אַדְמָה וּמַכך יים 

ּמַכֵךְ בָּכֶע הוא-צער וַיעְרְכֵוּ אֶתָּם מַלַחֲמֹה עמק הַשׂדים: 


ב 
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אֶת כְּדְרְַמַר מַכָךְ עֵיכָם רְחִדָעל מכֵך גּײַם וְאֲמְרְפַל מְכֶך! 
שְׁנְער וְאֲרְיָֹ מלָד אֲלָסְר אַרְבָּעַה מְכָכִים אֶת-הַחֲמִשַׁה: 
וְעמַק הטיס באָרֶת בָאָרֹת הֲמֶר ונס מליסֶם וֶעמֹרָה י 
ַיפְלושַׁמַּה וְהַנּשְׁאָרִים הֲרָה נָסוּ: וַקָהוּ אַת-כְּל"רְכִשׁ סָדם 11 
רְעמֹרָה ְאֶת-כַּל-אֲכָלם רילכּ: ריקה אֶת-לוֹט ָאֶת-רְכשׁ לו 
ָאי אֲבָרִם רלכ: וְהְוֹּא ישֵׁב בָּסֶדֶם: ויבא הַפְלִיט ודו 
לאֲבָרֶם הֲעבְרֶי וְהזּא שכן בְּאֲלנֵי מִמרָא האָמֹלי אהי אָשׁפֿל 
רַאהִי עְנֵר רָהם כַּכַלֵי בְרִיתדאבָרֶם : ושׁמע אֲבָרֶם כִּי נְַׁבָּה 14 
אֲהִיו רירק אֶת-חֲנִיכָיו יְכֵידִי ביתוֹ שְׁמנָה עשָר השלש מַאוֹת 
ירד עדדן: וַַהְכק עלִיהָם | לה היא וֶעבְדִיר וַּכָםטו 
ְרְדָּפָם. עד-הוֹבָה אֲשֵׁר מִשִׂמָאל דמָׂק: וַּשֵׁם אֶת ָּל- ו 
הֲרְכשׁ ְנם. אֶת-לוט אֲהֵיו וּרְכְשׁו השִׁיב וְנֵם אֶת-הַפִָׁים 
ְאת"הֶעם : הצא מַלד-סְדם לקרָאתל אֲחֲרִי שׁוּבוֹ מָהַכוֹת זו 
אֶת-כְדְְלְעמר המשכ אֲשֶׁר אִתּוֹ א לזעמק טוה הוא 
עמק הַמִלד: ּמַלכֵּיצדְק מִלָךְ שלם הציא כֵחָם וְיִן רְהוּא 18 
כהן כָאֵל עְכַוֹן: וְיבָככָהוּ וַיּאמַר בְּרָךְ אֲבֶרֶ ג לאל ערו 10 
קנה שָׁמַיִם וָאֶרֶץ: וּבְרוּךָ אֵל עלָיון אַשַׁר-מְגן צרִיךְ בְּידֵךְ כ 
ויןדלו מעשׂר מפל: ויאמר מִלדַ-סְדֵם אֲל-אֲברִם תַולֵי וג 
הנפש וְהֲרְכָשׁ קה"לך : : ַּאמַר אֲבָרֵם אֲל"מַלֶך סדָם הֲרְמֹּתי 2 
דַי אֲלהוְהה אֵל עְכַיוֹן קְנָה שַׁמַיִם ְאֶרֶץ: אַסהמַחּט רְעד- :2 
טְׂרוֹךָ על | ְאָ-אֲקָּה Ce‏ וְלָא תאמר אֲנֵי העשַׁרְתּי 
אֶת-אֲבְרֶם: בַּלעְדֵי .רק אֲשֵׁר אֲכָלוּ הַכָעְרִים הלל הָאנָשִׁים גג 
אֲשׁר הלכו אֲתִּי עְנֵר Se‏ ּמַמְרָא הֵם יִקָח ב ס 
שר :12 

אַחָר ו הַדּבָרִים הָאֲלָּה הְנָה דָבַרְהיְהיה אֲל-אֲבָרָם בַּמַּחֲזָהא 
לָאמֹר אַל-תּירָא אֲבָרם אֲנֹכֵי מְגֵן כ שׂכָרְךָּ הַרְבָּה מִאֵד: 
יאר אֲבְרֶּם אֲדֹנִי הוה מַה-תּתן-לי וְאֲנֹכִי הֹכ ערִירי 2 
ּבְודמַשְׁק בַּיתִי הא דמַשׂק אֲלֵיעֹנֶר: וַיּאמֶר אֲבְרֶּם הן ליג 
כָא כָתַתָּה זרֶע רָהָה בַוְבֵּיתִי יוֹרֵשׁ אתי: וְהִנֵּה דְבַר-יהוה 4 
אֲלָילֹ לַאמר לא יירָשְׁךָ זה כְּיאֵם אֲשֶׁר יָצֵא מַעִיךְּ הוא 
יירָשׁחְ: ווֹצא אתו ההוצה וַיּאמַר הַבַּט-נָא הַשׁמַיִמָהה 


סגול בס"פ .2.ץ 
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(ab 15( 88‏ בראשית כך לך Hagar.‏ 
ּסְפר הַכוֹכְבָים אַס-תוּכל כַסְפֿר אֹתָם וַּאמַר כ פה הָיָה 
7 וע וְהָאֲמן בֵיהוָה וַַחְשׁבָהָ כו צְדָקָה : וַּאמָר אֲכֵיו אי 
הוה אֲשַׁר הוצאתיף מַאִוּר כַּשְחֹים לָתַת לֵך אַתדהָאֲרֶץ 
8 הַזְּאת לרְשִׁתּה: ריאמר אַדני יְהוֹה בּמַּה אֲדֶע כִּי אִירְשַׁנָה : 
פ ריאמַר ליו קְהָה ל ענלה מש לת ֶעז מִשְכֹשֶׁת ָאי 
שש רָהֹר a‏ ויקה"לו אֶתהכַּל-אכָה וכתַּר אתם 
כ ריתֵן אִישׁ-בַּתְרוֹ כקראת רעה וְאֶת-הַצְפֿר לא בָתָר: 
נוהכד העט על-הַפנְרִים ַשֵׁב אֹתם אֲבָרֶם: והי הַשַׁמַשׁ 
בוא ְתַרְדָּמה נַפְכָה עִל-אַבָרִם וְהִנֵּהּ אִימָה הֲשַׁכֵה נְדֹכָה 
13 נפלת עֶליר: ַיּאמַר לַאַבְרָם ילע תַדע פיסגֶר ו יִהָיָה זרעף 
4ובְאֵרֶץ ל לא כָהֶם וַעַבְדָּם רֶע אֹתֶם אַרָבֵּע מַאוֹת שָׁנָה: וְגֵם 
אֶת-הַגוֹי אֲשֶׁר ועבדו דן אֲנָבִי ְאַהֲרִיכן יצָאו בְּרְכָשׁ דוכל 
טוּוְאַתָּה תַּבָוֹא אֲל-אֲבֹתִיך בְּשָׁלוֹם תּקבֵר בְּשֵׂיבָה טוֹבָה: 
פוְדָוֹר רְבִיעִי יִשׁוּבוּ הנה כִּי לא שְׁכָם .עוְן האָמֹרִי עֲד-הָנָה : 
זורְיְהִי הַשַׁמֵשׁ בַּאָה לטה הָיָה ְהְנָה הַנָר עשְן ופיד אֲשׁ 
ו אֲשׁר עבר בֵּין הַזרִים הָאֲלַה; בַּיוֹם הַהוּא כָּרֶת יְהוה אֶת- 
אֲבָרִם בְּרִית לָאמ לזרעה נָתַתִּי אַתהָאָרֶץ הַזּאת מִנָהר 
פו מִצרֹיִם עד"הנָהֲר הַנָּדל נְהַר-פְּרֶת: אֶת-הַקֵּינָי וְאֶת-הַקְננִּי 
כ וָאֶת הַקדְמֹנָי: וְאֶת"הַחְתִּי וָאֶת-הַפְרְזָי וְאֶת-הָרְפְאִים; 
ג וָאֶתהָאֲמֹרְי וָאֶת-הְכְנְֲני וְאֶת-הַנְַּנשׁי וָאֶת-הַוְבוּסָי: = ס 
16 
א וָשָׂרֵי אֲשֵׁת אֲבָרם לֵא יֵכָדָה לו וְכָהּ שַׁפְחָה מִצָרִית וּשַׁמַהּ 
2 הְגֵר: רתאמר שי אֲל-אֲבֵרם הִנַּה-נָא עִֹרנִי יְהוה מלָדֶת 
בא-נָא אָל-שַׁפְהָתִי אולי אֲבְּנה מִמַנָּה ושע אֲבָרֶם קול 
3 שָׂרי: ותקח שָׂרִי | אֲשׁת אֲבָרֶם אֶת-הֲגֵר הַמִצָרִית שפְהָתֵה 
מִקֶל עְשֵׂר שַׁנַים לְשֵׁבֵת אֲבָרִם ְנֶען תת אֹתָהּ 
4 לַאֲבָרֵם אִישַׁה כוֹ לאֲשׁה: ויבא אֲל-הְנֵר וַתָּהַר רַתּרָא כִּי 
הָרַתָה רתקל נּבָרְתָּתּ בְּעֵינִיהָ : האמר שרי אֲל-אַבָרֵם 
חֲמְסי אֲנֹכִי ָתֲתִּי שׁפְחְתֵי בְּחִיקָ ַתֹרָא כִּי הָרתָּה 
6 וקל בְּעִינֶיהָ יִשְׁפט יְהוה בֵּינִי וּבלֵיחָּ: וַאמַר אֲבְרֶּם אֵל- 
שׂרי הַנֵה שַפְּחָתֵך בְיֵך עשׂידלה הַטוֹב בְּעִינֵיֵךָ רַתִּעָה 
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שרי וַתּבְרַח מִפְנֵיה: וִַמִצְאֵהּ מִכְאָךָ הוה על-עין הַמַיִםז 
בַּמַּדְבַר על-העון בַּדָרֶךְ שוּר: ויאמר הָנֶר שַׁפְהַת שְׂרֵי אִי-8 
מִזה בָאתְ וְאֲנָה תַלֹכִי וַתּאמַר מִפְּנָי שְׂרִי כִּבָרָתִּי אֲנֹכִי 
בּרהַת: וַַּאמֶר כָהּ מַלָאךָ יְהוֹה שׁוּבִי אֲל-נִברְתּך רְהתֶענֵי 9 
תּחַת וְדֵיה : וַיּאמֶר לָה מִלָאֵךַּ הוה הַרְבָּה ארְבָּה אֶתהוּרֶעדֵי 
ְלֹא יפר מַרֶם: וַּאמֶר לָהּ מִלָאַך יְהוה הַנָךְ הֲרָה וִיכדָתָוו 
ְּן רְקָבַאתְ שמ יִשְׁמַעאל כָּישׁמַע יְהוה אַל-עניך: רְהֲּא 12 
יִהְנָה פַּרָא אֲדֶּם ידו בפל וִיִד פל בו רְעכדפְּנֵי כָכ-אָחֵיו 
ישְבְּן: וַתּקבֵא שַׁם-יְהוה הדבָר איה אַתָּה אל רָאי כֵּיו 
אֲמְרָּה הֲנֵם הַלָם רְאִיתִי אֲחֲרֵי רֹאִי: לכו קרא לַבָאֵר באר 14 
להי רֹאִי הנה בִיוְְקְדַשׁ ּבין בְּרָדו וַתֲּכָד הִגֶר לָאֲבָרֶם ָּן טו 
קרא אֲבָרֵם שַׁם-בְּנו אַשַׁרילָדָה הְגַר שַׁמֶעאל: : וְאֲבֶרם בָּן= 16 
שָׁמֹנִים שָׁנָה וְשַׁשׁ שָׁנָים בְּלַדַתהְגֵר: אֶת-ישׁמַעְאל לַאֲברְם: :ס 
12 
וַיֵהִי אֲבָרם בַּודתִּשְׁעִים שָׁנָה וְתַשַׁע שָׁנָים וַּרָא יְהוָה אֲלא 
אֲבָרְם וַיָּאמַר אָכָילֹ אנידאל שבי הַהֲהַפֹך ַפֲנִי רְהְיָה תָמִיִם: 
וָאֶתָּנֵה בְּרֵיתִי בֵּינֵי בינ רָאֲרְבָּה אוֹתְךָ בַּמָאֵד מָאד; רפ 2 
אֲבָרֵם "פנ רַידַבָּר אתו אֲלְהִים לאמר: אֲנִי הנה בְרִיתִי4 
אִתָּך ְהיִית כָאֵב הֲמָוֹן גֹיִם: וְלַאיִקְרֵא עוֹד אֶת-שַׁמִחָּה 
אֲבָרֶם וְהָיָה. שְׁמָףְ אֲבְרָהֶם כִּי אַב-המון גּוֹיִם נְתַתִּיחְ: 
וִהַפְרַתֵי אֹפְךְ בְּמָאֵד מָאד וּנָתַתִּיךְ לְגוֹיִם ּמְלְכִים מִמַך ‏ 
יצֵאוּ: וְהַקָמֹתִי אֶת-בְּרִיתִי בַּיני וּבֵינְֵ וּבִין זרֶעךָּ אֲחֲרִיךֶּז 
לדְרתס כָבְרִית עֹכם לְהְנָוֹת לג לָאלהִים וְכְזרֶעךָ אֲחֲרֶיְ: 
וְנְתַתִּי ל ולזרעף אַחֲרִיךְּ אֵת י אֲרַץ מִגְרִיךְּ את כְּכ-ארֶץ8 
כנען לאחזת עוֹלם וְהְיִיתִי לָהֵם לָאלְהִים: יאמַר אֲלהים פ 
אַל-אַבְרְהֵם וָאַתָּה אֶתבְּרִיתִי תִשְׁמֹר אַתָה וָורָעךָ אֲחֲרֶיךְ 
לדרתם: זאת בְּרִיתֵי אַשר תִּשְׁמָרוּ בינ ּבִינֵיבֶם וּבין זרֶעדֵּי 
אֶחֲרֵי הֲמוֹל כָכם "זכר : נמַלָפֵּם אֶח בְּשֵׂר עְרְלֹתְכְם:ו 
רְהָיָה לָאות ְרִית ביני יבִינִיכֶם: וּבן-שמנת יָמים ב כו 
כ כְּל-זכֶר לְדרְתיבם ולָיד ית וּמִקְנתכסָט מִכָל בור 
שר כָא מִוּרֶעךָ הוּא: המו ו יִמָוֹכ יְכִיד בַּיתָךָּ וּמִקָנֶת 13 


קמץ בז'ק .12.ץ פתה בס"פ .8.ץצ 
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Promissio Isaac?. בראשית ורא‎ (q;₪ 17) 


וספ וָהֲיָתָה בְרֵיתָי בְּבְשֹׂרָכַם לַבְרִית עוֹכם: וְעְרֵכ ‏ זְכָר 
אֲשֵׁר כא -רמל' אֶת -בְּשֵׂר ערלת: וְנְכְרָתָה הנפש הַהָוא 
טו מַעמֵיהָ אַת-בְּרִיתִי הֲפַר: ס וַאמַר אֲלהִים אֲל-אֲבְרֵהֶם 
שרי אִשַׁתָךָ לא -תִקָרָא אֶת-שְׁמַהּ טׂרֵי כִּי שרה שַׁמַהּ: 
16 ּברַכְתִּ אתה וְנֹם נְתָתּי מִמִנָה ל ב בַרַכְתִּיה והֲיְתָה 
זו ללם. מלָכי עַבֵייִם מִמְנָה יהִיףּ: bn‏ אֲבָרָהֵ על- -פָּנֵיר 
ַיצַחֲק וַיּאמַר בכ הלבו מַאֶה-שׁנָה סד וָאֵם-שׂרָה 
הֲבַתתִּשְׁעִים שׁנָה תלָד: וַאמָר אַבְרָהֶם אֲל"הָאֲלֹתִים ל 
פיִשְׁמְָאכ יִחְיָה כְפָנָיְּ: וַָאמָר אֲלֹהִים אב שָׂרָה אִשְׁתְָּ 
יכָדֶת כ בֶּן וְקָרָאת אֶת-שְׁמָוֹ יִצְחָק וְהקְמֹתִי אָת-בְּרִיתִי 
כ אֲתֵּיֹ כַבְרִית לוֹכַם כָזרְעוֹ אהריו: וְכִישְׁמַעאל שמַעפיף 
הנה י בַּרָבְתִּי אתו וְהַפְרִיתִי או וְהַרָבֵּיתִי אֹתוֹ בַּמָאֵד מְאֵד 
1 שָׁנִיםעְשֵׂר נְשׂיאָם יוטיד. וּכַתַתָּיו כגוי דל וְאָת-בְּרִיתִי 
אֲקִים אֶת-יצהָק אֲשַׁרל תמל בה שָׂרָה למועד הוה בּשַׁנֵה 
הְאַחֲרֶת: וכל בָר אתו רעל אֲלחֵיִם מעל אַבְרְהם: 
3 וקה אַבְרָהָם אֶתהישׁמְעָאל בנ רְאֶת לוליד בֵיתו רְאֲת 
כמ-מקנת כַּסְפוֹ "זכר בְּאֲנְשִׁי בּית אֲבָרָהָם מל אֶת-בָּשׂר 
4 עְרְכָתָם בְּשֵצֵם הַיוֹט הזה כּאֲשֶׁר דָבֵּר אֲתּוֹ אֲלְהִים: : רְאֲבְרָהֵם 
כה בָןדְתִּשְׁעִים וְתֲָשֹׁע שָׁנָה המל בְּשֵׂר עְרְכָתוֹ: ומאל 
בנ בֵּן שלש עְשְׂרָה שָׁנֵה בהל אֶת בְּשֵׂר ערְלָת: בְּעצַם 
ז הַיום הגה נְמּוֹל אֲבְרְהֵם ומאל בּנָ: ְכַל-אַנשֵׁי בִיתל 
ליד שה וּמְקנת-כָסַף מאֶת בְּ"נכֶר נמּלוּ אתְוּ = פ 
il‏ 
פרשת וירא 
א וַירָא אֲלָיוֹ יְהוה בְּאֲלֹנָי מַמְרָא וְהָוֹּא ישֵׁב פַתַה-הָאָהָל 
ָּחם הַיוֹם: וַשַׂא יניו וַלֹרָא וְהְכַּה שלשה אֲנשִׂים נְצָּבִים 
ליו ַרְא ויַרֶץ ִקְרָאתֶם מִפתַח האל רִשְׁתָּח אֲרְצָה: 
3 ויאמר אֲלֹנָי אֲמ-נָא מִצֵאתִי חַן בְּעינֵיךְּ אַל-נא תעבר מעל 
4 עַבְָּ: יְקּה-נָא מְעט-מֹיִם וְרְחֲצִו רנליכם וְהֲשַׁענ תּחַת 
העץ: וְאֶקָחה פת-לֹחַם וְסעדָף ַבְּכֶם אַחר תעברוּ פידעל- 
כּן כַברְתָּם על-עבְדְכֶם ַיאמָרו כּן תעשׂה ַאשַׁר דְבַרתָּ: 
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וַימַהַר אֲבְרָהֵם הָאָׂהֲלָה אֶל-ְשְׂרָה וַיאמֶר מִהֲרִי שְׁכֵשׁ סָאִים 8 
קמה לת ושי עשי ענת : ְאֲלַ-הַבְּקֶר רֶץ אֲבְרָהֲם וקה ז 
בָּן-בָּקֶר ר רְטוֹב וַיפן אֵל-הנעֶר ונְמַהר לעטוֹת אתו : 

יה חֲמִאֶה וְחֲכֵב וּב-הַבְּקֶר אֲשׁר עְשֵׂה וַיפַן ַפְנִיהָם ‏ 
וְהוּא לֹמָד עליהם תָּתַת הֶעֶץ ויאכלו: רּאמרוּ אֲלֵי איה 9 
שָׂרָה אִשְׁתָּךְ וּאמֶר הַכַּה בָאֶהָכ: וַאמַר שׁוֹב אֲשַׁוּב אֲלֵיך | 
כּעֵת חיה וְהִנָּה-בן לַשׂהה שת רְשׂרָה שמַעת פה הָאָׂהֲל 

וְהֲוֹּא אהֲריר: וְאֲבְרְהֵם רְשֵׂרָה זָקָנִים בְּאִים בַּיִמִיִם הדל 1 
לַהָיוֹה כְשְרה אֲרַח כַּנָשִׁים: ותצחק שְׂרָה בְּקרְבֵּהּ לָאנר 12 
אהֲרַי בְלָתִי הְיְתָה-לֵי. עְדָנָה רְאדנִי זָקָן: וַאמֶר יְהוה ; אֲל-ו 
אֲבְרְהָם למה זה צחֲקָה שֵׂרָה לאר האַף אֲמָנָם אלד רְאַנִי 

זְקנַתִּי: : הֲיִפלָא מִיְהוה בַר כמועד אֲשׁוּם אֲכִיךְ כְּעֵת היה 14 
לָשְׂרָה בן: ותכהשׁ טרה י לָאמֵר לא צְחַקְתִּי כָּי ו ְרָאָה טו 
ויּאמר וכא ָּי צהָקָת : רקָמוּ מִשֵׁם הָאֲנָשִׁים וּשְׁקָפוּ לפנ 16 
סָדָם וְאבְרְהם הכך עְמֵם לַשׁלחם: ויהוֹה אָמַר הֲמָכַסָּה זו 
אָנ מַאֲבְרָהֶם אֲשֵׁר אֲנִי עשה: וְאבְרְהם היו היה גי 1 
דול רְעצוּם וְבְרְכו=בו כל גּויַ הָאָרֶץ: כִּי יְדַעפִיר כְמעְו 
אֲשׁר יצה אֶת"בּנָיו וָאֶתדבֵּיתו אַחֲרִיו וְשׁמָרוֹ דַּרָךָ יְהוה 

עשת צַדָקָה וּמִשְׁפָט כְמען הָבֵיּא יְהוה עַל-אֲבְרָהֵם אֶת 

אַשַׁר-דְּבָּר וי וּאמַר וְהוה זעקֶת סֶדֶם וֶעמֹרָה כִּיירַבֵּה כ 
וְחֹטֵאתֲם כִּי מְאד: אֲרָדָה -כָא רְאֲרָאֵה הַבְּצעקְתָהּ וג 
הַבַּאָה אֲלֵי עְשׂ י כּכָה וְאֲס-לָא אֲדעֵה : וַיַּפְנַ מִשַׁם הָאֲנָשִׁים 2 
לָכ סְדְמָה וְאֲבָרְהָם עוֹדָוּ עמד לַפֲני רְהוה : ויגשׁ אֲבְרָהֵם 23 
יאר הַאֵף תַּסְפָּה צדִיק עס-רשע : אוּלי רש הֲמִשִׁים צַדִיקֶם 24 
ְּתוֹך הָעִיר האָף תִּסְפַה ולאה "תשא למקוֹם למע חֲמשִׁים 

הַצדִיקָם אֲשֶׁר בִקרְבּהּ: חְללָה פף מַעֹשֶׂת י פדְבֶר הוהנה 
כְהָמַיִת צדיק עם-רְשֶׁע וְהְיָה כצדיק כַּרְשֵׁע חֲלָלָה ר 

השפט כַּלהָאֲרֶץ לא יְעשׂה מִשְׁפט: ימר יְהוה אִם-26 
אֲמַצֵא בְסֶלָם הֲמשֵׁים צדִיקֶם בָּתוֹך הֶעִיר וְנָשִׂאתִי כָכֵל- 

המקוֹם בְּעבוּרֶם: ויען אַבְּרָהֶם ויאמר הַנַּה-נָא הוֹאַלת זג 
כַדַבָּר אָל-אַדֹנֵי רָאֲנֹכִי עְפַר ָאֲפַר: אנ יחֲסְרוּן חֲמשִׁים28 


פתח בס''פ .13.ץ נכוד על א'ר'ו' .9.צ 
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הַצַדִיקֶם חֲמִשׁה הַתַשְׁהִיה בהַמִשַׁה אֶת-פּל-הְעִיר וַיאמַר 
פכא אַשְׁהִיה אֲסדאֲמִצא שֵׁם אַרְבּשִים וַחֲמִשׁה: וַיסָם 7וֹד 
לדבר אֲלֵיו וַאמֿר אולי ימצְאּן שֵׁם אַרְָּעֶים וַאמָר 
ל לא אֲעֲשֵׂה בּעבוּר הָאַרְבְּעִים: וַאמֶר אַלֹ-נָא יָהַר לאדנ 
רְאַדברָה EN‏ יְמַצַאִין שֵׁם שְׁלָשִׁים וַיאמר ל כא ֲעְשׂת אָם- 
31 אָמְצֵא שֵׁם שׁלשׁים: האמַר הנה-נָא הואַלתּי ְדַבר אֶל- 
אֲדני אוּלי ימצְאָן שֵׁם עְשְׂרִים וַיּאמֶר לא אֲשְׁחִית בְּעבוּר 
32 הְעְשְׂרִיִם: וַיּאמֶר אַל-לָא חר לאדנ וַאדַבְּרָה אך-הפעם 
אשי ִמַצְאִין שֵׁם עִשָׂרָה ומר לכא אֲשְׁתִיה בעבוּר העשׂרָה: 
33 ויל הוה שר כָלֵה לדבר אֲלדאֲבְרְהֵם וְאֲבְרָהֶם שֵׁב 
ַמִקְמוֹ: 
יט 19 
א ויבאו שַׁנֵי הַמַּכָאָכִַים סְלֹמָה בְּעֵרָב וְלוֹט ישֵׁב בְּשׁעַר-סְדָם 
ורא-לוט ריקָם ַקרָאתֶם ַישְׁתֲּהוּ אַפַיִם אֲרְצָה : ראמַר 
הנה פא-אַמי סוּרוּ נא אֶל-בּֿית עִבְדָכֵם רנ | וְרַחֲצּ רְנְלֵיכָם 
רְהִשׁכַּמְתֵּם וסלכחם ְדרְכּכֶם ואמָרוּ לא כִּי בְרְהוֹב כְלִין: 
3 וַיִפְצַרְ-בָּם מָאֹד וַָסָרוּ אֲלַיר יבאו אֲל-בֵּית רעש כָהְֲם 
4 מִשַׁתֵּה וּמַצוֹת אֲפָה ריאכלוּ: טׂרֵם יִשְׁכָּבוֹ וְאֲנְשֵׁי הָעִיר 
אֲנשֵׁי סְדֹם נָסְבֹּ על-הפית מִנַער וֶעד"זָק ן כלַהֶעֵם מִקָצה: 
ה רַקְרְאַ אָל-לוֹט ַיַּאמְרוּ כו אַיָה SS‏ אַשׁרבָּא אמיה 
6 הַכַיְלָה הוֹציאָם אטינ וְנְדָעה אֹתָם: וצָא אַלהם לוט 
7 הַפַּתְחָה וְד הַדָלֶת סְנֵר אחֲרָיו: ויאמר אַל"נָא אַחֵי תּרֶעוּ: 
8 הנה -נָא כֵי שַׁתִי בְנוֹת אֲשֵׁר לאה ודע איש אוֹצִיאָה-נא 
אֲתֲהֲל אכיכם ועשׂו לָהֵן כַּטוֹב בְּעִינָיכֵם רק לאַנשִׁים האל 
פ אַלְ-תַּעֲשּׂ דָבֵר יעל-כן בָּא בל קְרַתִי: ּאמָרָ = 
ֹלָאָה וַיאמְרו הָאֶחַד בָּאהלָגר וַַשׁפט שְׁפוט עִתָּה נָרֶע 
כךָּ מַהַם ויפצרו בְאִישׁ בְּלט מָאד רישו שכר הַדְלַת: 
י שלחו הָאנָשִׁים אֶתהיָדֶם רביאו אֶת-לוט אֲלֵיהם הבָיָתָה 
וורְאֶת- הֲדְכָת סְנְרוּ: וְאֶת-הָאֲנָשִׁים אֲשַׁר-פּתַת הַבַיִת הפו 
?ו בַסְְְרֹים מקט; ועדנדול לא לַמְצָא הַפּתַה ; רְיאמררּ 
האֲנשִׂים אֶל-לוֹט ער מִידלְדָ פֿה חָתָןֹ וּבְנִיךְ וּבְנֹחִיךְ רל 
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אֲשַׁריכְךְ בְִּיר הוֹצָא מְִהַמְקְוֹם: כֵי"מַשַׁהֲתִים אֲנֹחְנוּ אֶת-13 
הַמקוֹם הוה וינדָכָה צכִקָתְם אֶת-פנַי יְהוה ושַׁלחֲנ 
הוה לשׁחתה: ויצא לוט ודַבָּר ו אֲל-הַתְנָי ו לִקְהֵי בְנֹהָיו4ו 
ַיאמַר קּמוּ צא מִוְהַמַּקיֹם הזה כַּיַמַשְׁהִיה יְהוֹה אֶת- 
הְעִיר וַיְהִי כמְצַּחֲק בְּעֵינֵי חַתָנֵיוֹ וּכְמוֹ הַשַׁחַר עלה רַיאִיצו טו 
המַלָאֲכִים בְּלוֹט לָאמ קים קח אֶת -אֲשְתְּף וְאֶת -שתֵי 
בְֹתִיְ ל הַנָּמצָאת פן-תכ ספה בענְן הֲעִיר: וַתְמַהְמָהּי ויחֲזיקג 16 
האֲנָשִׂים בְיָדָ וּבְנִד-אֲשְׁתו וּבְיִד שְׁתִּי בְנֹתִיו בחֲמָלַה יְהוה 
ליו וַיצָאֲהוּ וַַחֲהוּ מִחִוץ לעיר : הָי כהוציאם אתםזו 
הַהוּצָה ואמֶר הלט ענש אַלפַּבּיט אֲחֲרָיךְ ָאֵל- 
תעמד בְבַל"הַכְבֵּר הָהֲרֵה הַמלט פַו"תִּסְפָה : וַיאמֶר כוט ג 
אֲלָהם אַל-נָא אַדֹנִי: הנָּה-נָא מְצָּא עִבְדְּךָ הַן בְּנִיךפו 
רַתַנדְל הסדה אֲשר עְשֵׂיתָ עמַדי ַהֲחֲיוֹת אֶת-נַפְשׁי וְאֲנֹכי 
לא איכל לְהֲמַּלט הְהָרָה פן-תִּדְבּקָנִי הרֶעה וְמֹתֵּי: הנה- 
נָא הִָיר הואת קְרֹבָה כָנוּס שַׁמָּה ְהֲוֹא מצֶעֶר as‏ 
נָא שַׁמֵּה הֲלָא מִצְעֶר הָוֹא ִתְהִי נַפְשִׁי: וַיאמֶר ! אַליר הנה ג 
נְשׂאתִי פנ בס דב הזה לת הְפְכִּי אֲת-הָעִיר אשֵׁר 
דְבַּרְתֵּ: מהֵר הְמַלְט. מה כִי לא אוכל' עשת דבר 2249 
ךשמה עלהן קָרָא שׁםהְעִיר צוער: הַשַׁמְשְׁצָּא על נג 
הָאֲרֶץ וְכוֹט בָּא צֶערָה: ויהוה הַמְטִיר עַל-סְדֶם וֶעל-עמרה 24 
ָּפְרִית וָאֲשׁ מָאֶת הוה מִוְְהַשַׁמָיִם: װהפך אֶת-הֶעְרִיםכה 
האַל רְאֶת כְּלהַכְּכֵר וְאֶת כְּלַהישׁבֵי העְרִים וְצמַה האדְמָה: 
וַתּבֵּט אֲשְׁתָּ'ֹ מַאִחֲרָיו וַתָּהִי נְצִיב מַלח: ַשְׁכָם אַבְּרֶהֶם זג 
בִּבּקֶר ל-הַמָקוֹם אַשַׁר-עמד שֵׁם אֶהדפְּנֵי יְהוה: וישקף28 
טי סָדֹם ועמֹרֶה על לפנ ארַץ הַכְּכָר וַיַרָא וְהֲנָה 
עָכָה. קיטׂר הְאָרֶץ כְּקִיטֹר הַכְּבְשְׁן: וַיָהִי בְּשׁחַת אֲלהִים 2 
אֶת-עְרֵי הַכְּכָּר וַזְכּר אֲלִֹים אֶת-אַבְרְהֵם שלח אֶת-לוט 
מִתָֹּךְ הַהַפכָה בּהֲפך אֶת-הֲעְרִים אֲשַׁר-יָשֵׁם בָּהַן לוט: 
על לוט מצוער וַשֵׁב בָּהָר וּשְׁתֵי בְנֹתָיו עגמו כִּי יְרָא ל 
כְשׁבָת בְּצוֹעַר שב בִּמְּערָה הוּא וּשְׁתִּי בְנֹתִיו: וַתָּאמַר 33 
הַבָכירָה אֵל -הַצַעירָה אֲבִינוּ זְקְן נָאִישׁ אִין בַּאֲרֶץ כְבוֹא 
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2 עְכָינוּ כְּדָרֶךָ כִּלַ"הָאָרֶץ : כָכָה נשְׁקָה אַת-אֲבָינוּ ייִן וְנִשַׁבְּבָה 
3 עמו וּנְהַיָּה מאֲבֵינוּ זְרַע: ַתּשׁקִין אֶת-אבִיהן יַין ללה 
הא רַתּבָא הַבְּכָירֶה רַתַּשְׁכֵּם אָת-אֲבִיה ולא-ידע בְּשְׁכָבֹהּ 
4 בקומה : וַיהִי מִמָּחֲרֵת וַתָּאמַר הַבָּכֵירָה אָל "הצירה 
הַוְדשְׁכַבְתִּי אֲמשׁ אַת-אֲבִי נשְׁקנּ כ "המלה ובא 
לה שכָבִי עג היה מַאֲבִינף זרע: ַתּשְׁקִין גַּם בלכה ההיא 
אַת-אַכִיהָן ייֵן רַתקֶם הצעירָה וַתְשְׁפֹּב עו לאידע בְּשׁכְבָהּ 
בְקָמָהּ: רתַּהֲרָין שׁתִּי בנות"לוט מַאֲבִיהֲןְ: תלד הבּכִירֶה 
8ב רַתִּקָרָא שָׁמְוֹ מוֹאָם הְוּא ֲבִימואָב עֲד-הַיוֹם: וְהַצַעִירָה 
בהוא יכָדֶה פן וַתקָרָא שׁמוֹ בְּועמִי הא אבי בְנִיהכמון 
עד-היום : ס 
כ 20 
א ויסע מִשַׁם אֲבְרָהֶם אִרְצָה הַנָנב ושׁב בִּיודקָדֵשׁ וּבִין שׁוּר 
2 וַינֶר בַּנָרֵרו וַּאמַר אֲבָרָהֶם אֲלשֵׂרָה אֲשְׁתֵּי אֲהֲתִי הָוא 
השלח אבִימלך מֶלך נָרר ויקח אֶת-שְׂרָה: וּבָא אֲלֹהִים 
אֶל-אֲבִימְשךַ בַּחֲלוּם הלילה וַיאמֶר Le‏ הִנףּ מת האשה 
k‏ ַשַׁר"כָקְחָת וְהֲרֹא בת בָּעל: וַאֲבִימלָךָ לא קָרֵב אֲליה 
ה ריאמר אֲלֹנִי הגוי גּם-צְדִיק תַהַרְג: הלא הוּא אַמַרהלי 
אֲהֲתִי הוא וְהָיְאהנַהֲוֹא אֲמָרָה אָחֵי הוּא בְּתָם-לֵב בי בִי וּבְנְקְין 
6 כפי עְשֵׂיתִי זְאת: וַיּאמַר אֲלֵיר האֲלֹפִים בְהֲלם בס אֲנֹבֵי 
ִדַעְתִּי כִּי בְתם-לְבבְצ עְשִׂיתָ זאת וַאֲחְשֵׂךָ גּ-אֲנֹבִי אִוֹתְךָ 
ז מְחֲטוֹ -כי עַכ"ן לא תי לנגע אֲלִיהָ: ְעַתָּה הָשֵׁב 
אֲשתהָאִיט ֵיְנָבִיא הוּא יפלכ בְעדְךָ וְחְיָה וָאָ-אִינְָ 
מִשֵׂיב דַע כֵּימוֹת תּמוּת אתה וכלה אֲשֵׁר -לך: ַישְׁכּם 
ַבִימלד בַּבֹקר וקא לכְל-עבְדָּיו יבר אֶתדפְּל"הַדְּבָרִים 
! הָאֲלָּה בְּאֲוְנִיהַם וַּירְאִּ הָאֲנָשִׁים מְאָׂד: וַקְרֵא אַבִימַלָך 
ְאֲבְרְהם המר כ מְה-עְשׂית os:‏ * כ ִּיך 
י יע עְשׂיתָ עמדי: ואמַר ר ימל ede‏ מה רָאִית 
ופי עְשִׂיתָ אֶתההדָּבָר הַזָּה: וּאמַר אֲבָרָהֶם כִּי אֲמרָתִּי ,רק 
אִיְהירְאֵת אַלהֿים בַּמִּקָיִם הזה וְהַרַנוּנִי על-דְבָר אֲשְׁתִּי: 
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נס-אָמַנָה אַחֹתִי בַת-אָבִי הוא אָך כָא בַת-אֲמֵּי וַתָּהֲיכֵי 2ו 
pile‏ והי כַּאֲשֵׁר הַתְעו אֹתִי אֲלֹהִים מִבֵּית אֲבָי וָאֹמַר 13 
כָהּ זה חַסֶדֵךְ אשר תַּעשׂי עִמְדֵי אֵל כְּל-הַמּקוֹם אֲשֵׁר נָבָוֹא 
מה אֲמְרִיְלִי אֲהֵי הוא: וַּקָת א Se‏ צאן וקרג 
ְבדִיט וְּׁפְהֹת ות לָאֲבְרָהֶם וִַשָׁם כו אֶת שָׂרָה אִשְְׁו 
ומר אֲבִימכָך הַנָּה אַרְצִי כְפָנָף בב בְּעִינֶיךְ שׁב:ש 
ּלָשְׂרָה אֲמֹר הנה נָתַתּי אֲכֶף כּסָף לָאַחִיךָ הִנָּה הוּא-כֶךָ 15 
כְּסית עינים לכל אשַׁר אַתָּך וְאֶת-פל וְנֹכַחַת: וִַּתְפַכַּל זו 
אֲבְרָהֵם אֲל-הֲאֲלֹהִים וּרְפָּא אֲלְהים אֶת-אֲבִימֲלֶ וְאֶת- 
אשת רָאֲמָהֹתִיר וכדי: כֵּיעְצר צר יְהוה בְּעד כְּלִ"רְחֲם ו 
לבת אבי פלידבָר שׂרֶהאֲשׁת אכה ס 
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הנה פְקָד אֶת-שׂרַה כָּאשֶׁר אָמַר וע יְהנֹה כִשְׂרָהא 
ּאֲשֶׁר דַבָּר: הר והלָד שְׂרָה לְאֲבְרְהָם כַּן דָי כמופד : 
RN‏ אתו אֲלהִים: קרא אַבְרָהָם אֶת-שַׁם-בְּכ הַנכָדֵ- + 
כו אשׁרנלדְה-ל ָׂרָה יַצֶחָק: מ אֲבְרָהְם אַההיצחֲק בְּו ג 
נה הד 5 את וחק Rs‏ רַתּאמַר שָׂרָה צק עה ו 
ל אֲלְהִים ; ְּלההַשמע יצחקהלי: וַתאמַר מֵי מלַל' י 
הֵינִיקָה ָנִים שׂרָה כּיילדָתִּי בן זְקני: רנדָל הילד ר מל 
ריעש אַבְרָהָם מִשַׁתָּה דול ְּיום ל אֶתהצחק: רַתּרַא 9 
ָׂרָה אֶת-בָהֶגֶר הַמְּצְרָיה אַשַׁרהילְדָה לָאֲבְרָהם מִצחק : 
וַתאמַל לְאֲבְרְהם ם נָּרָשׁ הַאָמַה הַזְאת וָאַת"בְּנָה כֵּי ָא ירְאֿׂי 
בהָאֲמָה הואת עִביבנָי עב-יצחָק : רֶע הַדֶּבֶר מְאד בינ ג 
אֲבְרָהָם על אוֹדֶת בֶנ: וַּאמָר אֲלהִים אָל-אֲבְּרהֶם אַל-רֶע ו 
בְּעֵיניך עכ-הנער וֶעכ-אַמֶהָךְּ ככ אֲשֶׁר תּאמר אֲכָיְ טָׂרָה 
שָׁמַע בְּקְקָהּ כִּי בְצְהֶק וִקָרָא כְךָּ זְרַע: וְגֶם אֶת-בָּןהָאֲמָה ו 
גי אֲשׂימַנּ כִּי זרֶעךָּ הוא: ישְׁכם אַבְרְהם | קר ויקח-4ו 
לָחֲם רְהֹמַת מֿיִם ות אֲלַ"הֶנֶר שֵׂם על-שְׁכְמֵהּ = 
שַׁמחֲהָ ותל התע בְּמַדָבַר בּאֶר שַׁבע: רכ המים טו 
מִוְדהַחֲמַת a‏ אֶת-הַילֶד תַּהַת אַחַד הַשֵׁיחֶם: ולו 
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רשב כָהּ מִננֶד הַרָחַק כּמְטֹחֲוָי קַשַׁת כִּי אֲמְרָה אַל-אָרְאֵה 
זו בָּמות הילד ַתּשֵׁב מִנַגֵד וַתַּשֵׂא אָהדקלה רַתבְךָ: ומע 
אֲלָהִים אֶת-קָוֹל הנעל וִּקְרָא מלאך אֲלהַים י אֲל-הֲגֶר מן- 
. הַשַׁמַיִם וַיאמַר מה מ הבר אַל-תִּירְאֵי כָּיְשׁמַע אֲלְהִים 
18 אֲל-קוֹל הַנַער בַּאֲשֵׁר היא -שם: קָיּמִי טׂאִי אֶת -הנער 
פוה חֲזֶיקִי אָד בו ילג דול אֲשִׂימָנוּ: וִַפְקָה אֲלְהִים 
אֶתדעינָיהָ וַתְּרָא בְּאֵר מַיִם וְתכך וַתְּמַלָּא אֶת-הַהֲמָת ַיָם 
וַתשְׁתָ אֶת-הַנֶער: וַיְהָי אֲלֹהִים אֶת-הַנַער נְל השב 
4בּמדְבר ויהי רבה קשׁת: וישֵׁב בְּמַדְבֵּר פַארָן ַתקה-לוֹ אָבּו 
ג אֲשַׁה מַאֶרֶץ מִצִרְיִם: פ וַיְהִי בְּעת הַהָוְא וַיֹּאמֶר אֲבִימְכָך 
הפיכל שׂר-צבְאו אָל-אֲבְרָהֵם לָאמָר אֲלֹהִים עמ בְּכֵל אֲשֶׁר- 
אַתָּה עשׂה: וְעִתָּה השבְעה לי בָאלהים הַכָּה אֲס-תִּשְׁתֵר 
טי ונינ די כַּחֲֹסד אשַׁר-עְשִׂיתִי עִמְךָ תַּעְשׂה עמַדי רֶעם- 
4 הָאָרֵץ אֲשַׁר-ּרְתָּה בָּהּ ; וּאמֶר אֲבְרהָם אֲנֹכִי אֲשְׁבַע: 
כה רְהוֹכְחַ אֲבְרָהס אֶת-אֲבִימֵלךְ על-אדות בְּאֵר הַמּיִם אֲשׁר זכ 
עֲבְדֵי אֲבִימַלְדְ וּאמַר אֲבִימַלָךְ לא יְדַעְתִּי מֵי עְשׂה אֶת- 
הַדָּבֵר הַזֶּה וְנס-אַתָּה כָא"הַנדְתָ י וְגם אֲנֹכָי לא שִׁמַעְתִּי 
זג בְּכתֵי היוֹם: וַפַּח אֲבְרֶהֶם. צאן ובר ריתן לאֲבִימַלךַ 
ירת שְׁנֵיהָם בְּרָיִת : וצב אַבְּרָהֶם אֶת-שָׁבַע כְּבָשֶׂת הַצָּאן 
9 כבדְּהָן: וַיאמַר אֲבִימַלָךְ אֲלזאֲבְרָהָם מַה הַנָּה שֵׁבַע כּבָשׂת 
: האלה אֲשֶׁר הַצַבתכַבדְנָה : ומר כִּי אֶת-שְׁבַע כָּבָשׂת תִּקָח 
מִיּדֵי בעבוּר תהְנָה- -לר לעלָה כִּי חֲפַרָתִּי אֶת"הַבְּאָר הַזְּאת : 
וגעל-פן ְרֵא למִקָוֹם ההא באר שָׁבע כִּי שֵׁם שב ֵַׁיהֶם: 
2ריּכְרְתִו בְרִית בּבָאָר שׁבַע ויקם אֲבִימָכָךָ הפיכל שׂר-צבְאו 
3ט בה אֲלאָרֶץ פַּכַשְׁתִּים: יטע אֲשֵׁכ בְּבָאֵר שב וַקָרָא- 
4 בְּשַׁם יְהוה אל עוֹלם : וַיגֶר אֲבְרָהֵם בְּאֲרֶץ פַּכָשְׁתִּים 
A‏ 2 
PP ssa‏ 
א וְיָהִי אַחֵר הַדְּבָרִים הָאֵלָה וְהָאֲלֹהִיִם נְסָּה אֶת-אֲבְרָהֵם 
2 וּאמַר אֲכֵיו אַבְרָהֲם וַּאמֶר הַנָנָי: וַאמֶר קַה-נָא אֶת- 
בֶּנך אֶתהיְחִידְך אשׁר-אֲהֹבְת אֶתדוהק ְכְרֵיכֶךְ אָל-אָרֶץ 
המרה וְהעְכָהוּ שָׁם לעה על אַחָד הָהֲרִים אֲשֶׁר אֹמַר 
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אֲלֵיחְּ: וּשְׁכַם אֲבְרָהָם בַּבקֶר וַיחֲבשׁ אֶת-חֲמֹרוֹ ויח אֶת-3 
שָׁנ נעְרִיר אִּו וְאֶת יִצהָק בְּנֵ' ובקע עצי עה ויק ל 
אַל"הֲמַקום אֲשַׁר-אָמר-לו הָאֲלהִים: בַּיום הַשְׁלִישׁי NWN‏ 
אֲבְרָהֵם אֶת-עִינָיו ירא אֶת-הַמַּקוֹם מַרָהֹק : וַיאמַר אֲבְרְהֲטה 
אַל-נְעְרִין שב -לכם פה עֶם-הְחֲמוֹר וְאֲנִי וְהַנַעַר נָכָכָה 
עד-כה וְנְשִׁתַּחֲוָה וְנָשׁוּבָה אליכם: רקה אֲבְרְהֹם אֶת-עצי 6 
הלה וט עלהוצחק בָּנ וכח בְּיְד אֶתזהָאֲשׁ רְאֶת- 
| המלת ולכ שְׁנָיהֵם יַחְדָּ: וַּאמֶר יִצָחֲק אֲל-אֲבְרְהֵםז 
אֲבְיו וַּאמַר אֲבִי וַּאמַר הַננֵי בְנִי וַיּאמַר הנה הָאֲשׁ 
וְהֲעְצִּים וְאַיָּה הֲשֵׂה כעלה : וַאמֶר אֲבָרָהֶם אֲלֹחִים יִרְאֶה- 
ו הֲשֵׂה לעה בְּנֵי לָכ שְׁנָיהֵם יִחְדָר: ויבאו ts‏ 
אֲשֵׁר אָמַר -כו הָאֲלהִים ויבְן שַׁם אֲבְרְהֶט אֶת-הַמַזְבּה 
ְיערך אֶת-הָעצִים ויעקד אֶת-ִצַחָק בְּנ וֵשֶׂם אתו עַל- 
הפִזְבָּחַ ממעל כעְצִים: רשְׁכַח אַבְּרָהֶם אֶת-יָרו ויקָח אָתדי 
המאכלת לַשׁהט אֶת-בְּנֹ: וכָלֹא אֲלַיו מלאַך יְהנה מְן=ו 
השמים וַּאמֶר אֲבָרָהֶם י אֲכָרָהָם וּאמַר הַנֵנִי: ואמַר2 
אַל"תּשְׁלַת ידֶךְ אָל-הנער וְאַל-תֶּעט כ מְאּמָה כִּי י עַתָּה 
ַדעְתֵּי כַּייִבֵא אֲלְהִים אֹתָּה רְכָא חֲשֵׂכְףָּ איבנ אָתִיְהִידְךַ 
מִמּנִי: וישׂא אֲבְרָהִם אֶת-עינָיר ורא רְהְנַה-אַיל אַחר נָאָחז13 
בְּסַבך בִּקְרְנָיו וילך אֲברָהֶם וַפַּה אֶת-הָאַיִל הפעלהה כְעֹלָה 
תָּחַת בָּנוֹ: וַקָרָא אֲבְּרָהָם שַׁס-הַמְּקָום הַהוּא יְהוה | יְרָאָה 14 
אֲשֶׁר יָאָמַר הַום בְּהַר יְהוָה יְרָאָה: וִַמְרָא לאד הוה שו 
הוה פי רען שר עי אֶת-הַדְּבֵר הוה ו חָשֵׂכָתּ אֶת- 
בנ אֶת-יְחִידָך: כִּיהבֶרֶךּ אבָרַכְךָ וְהַרְבָּה אַרְבָּה אֶת-זרְך זו 
ַּכוֹכָבֵי הַשַׁמַיִם וְכַחוֹל אֲשֶׁר עַל-שְׂפַת הים וְיְרְשׁ זר אֶת 
שר אֲיְבִיר: וְהתִבָּרֵכְו בורע פל גי הָאֲרֶץ עקב אשַׁרפו 
שְׁמַעְת בְּקָלי: רישב אֲבְרָהֶם : אֲלנְעְלֹיך ריקמ לָכ ַחֲהְפו 
אָל-באר שבע וַישֵׁב אַבְרָהֵם בַּבָאֵר שׁבַע: פ והי אַחֲרֵיֹ כ 
הַדְּבְרִים הָאֲלָה ַיכּד לָאֲבְרָהֵם מָאמֹר הנה ידה מְלָכָה. בד 
הֲוא בָנִים לַנְחוֹר. אָחִיךְ: אֶת-עוּץ בכרו רְאֶת-בּוּז אֲחֵיו וְאֶת- 21 


סגול באתנת .10 .6 .ץצ 


8 (22 כב) בראשיnה‏ הי שות Sarae mors.‏ 


2 קמוּאָל אֲבִי אֲרֶם: וְאֶת-כָּשֵׂד וְאֶת-חֲזו וְאֶת-פּכָדֵשׁ וְאֶת- 
3 ידָכֶף את בְּתוּאֲל: ּבָתוּאָל יֵכָד אֶת-רְבְקָה שַׁמֹנָה אלה 
ג רְלָדָה מִלפה חור אַחִי אֲבְרְהִם: פַיכגְשׁו וּשְׁמָהּ ראומה 

תלד פס"הוא אֶת-טְכַה רְאֶת-גֹּהַם וָאֶת-תֲּחֲשׁ וְאֶת-מַעַכֶה: פ 


פרשת הי שה 
כנ: 29 

הָי הײַ שָׂרָה מַאֶה שׁנָה וְעֲשְׂרִים שְׁנָה וְשׁבַע שְׁנָים 
שְׁנִי חײַ שׂרה: רַתְמֶת שרה בְּקְרְית אַרְבֵּע הָוֹא הִבְּרון : 
בְּאֲרֵץ כּנְעֵן ויבא אַבְרָהָם כספד לָשְׂרָה ילב5תה : וקם 
אֲבְרָהָם מעל פָּנֶי מו ויְדַבַּר אַל-בְּנִיחָת לָאמֵר : בר-וְתוֹשֵׁב 
אֲנֹבִי עִמַכָם תנ כִי אַהְוּתהקָבַר עמכט וָאֶקְבְּרָה מָתִי מַלַפנִי: 
§ רענה בניחחת אֶתדאֲבְרָהֵם לָאמָר כו: שְׁמַענ ו אֲֹלֵי ביא 
אֲלהֵים אַתָּה בְּתוֹכנוּ בְּמַבְחָר קְבְרינ קָבַר אֶתמַתֲךָ אִישׁ 
ממֿנו אֶתדקְבְרָוֹ לאהיכלה מִמֶךָ מִקָבָר מַתַדָּ: ויקָם אַבְרָהֵם 
רִַּשְׁתָּהּ לעסיהְָרֶץ לַבְנִי"חֲת: וַיְדבֵּר אֲתַּם Fe‏ אהיש 
אֶתהנַפְשְׁכֶם לַקְבֵּר אֶת=מַתִי מִלָפָכ שמַעוּנִי ּפַנְעּ= לי 
9 בְּעִפרָוֹן בָּן-צהַר: ולי אֶת-מעְרֵת הַמַּכְפלָה אַשׁר-ל: 
אֲשֶׁר בַּקְצָה שְׂדָהו בְּכֹסֵף מָלָא יתנכה כֵי בְּתוֹבכַם לַאַחֲוּת- 
קָבַר: ְעִפְרָוֹן שב בת בְּנֵיחחָת גען עְפרוֹן הַחִתִּי אֶה- 
1 אֲבְרָהֶם בְּאָזְני בְנֵיהת לכל בְאֵי שער-עירו לאמר : לאהאַדני 

שְׁמַנֵי הֲשֹׂדָה נתְתִּי לד ְהַמּעְרָה אַשַׁר-בו a‏ נְתַתּיהָ 
2וכְעִיבי בָנַיעמֵי נְתַתִּיהָ כךְ קִבֶר מַחֲדָּ: ְישְׁתּתו אֲבְרְהם 
3ו לפֲני ַסדהָאָרֶץ: וידבר לער בְֲּוְנֵי עִם"הָאָרֵץ ; לאר 

א אִםדאַתָּה כו שִׁמָענִי נְתַתִּי כֶָּף הַשֵׂדָה קח מִמַנִּי רָאֲקְבְּרֵה 

כן אֶתִמתִי מה : רײען עְפְרָוֹן אַת-אֲבָרָהֵם לָאמר כו אֲלֹנִי 

שְׁמְענֵי ארֶץ אֲרְבֵּע מָאֵת שקל-כסף בִּינִי וּבינְךָ מה"הוא 
ו רְאֶת-מַתְךָ קְבָר: ושמ אֲבָרָהָם אֲל-עפָרו רשקל אֲבְרְהָם 

ל אֲתִ-הַכַּסת אֲשֶׁר דבָר בְּאֶזְנִי בְניחֵת אַרְבַּע מַאוֹת 
זו שָׁקָל כסם עבר כפחר: ריקם ! שׂדָה עִפְרוֹן אֲשֵׁר בַּמַכְפלה 

אֲשׁר לַפְנָי מִמְרָא הַשֵׂדָה וְהַמִּעְרָה אשר-בו וְכְכ-הֶעֵץ אשַׁר 
8 בשה אֲשׁר בלבל סביב: לְאֲבְרָהֵם כָמַקָנֵה כָעִינִי בָני= 
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הת בְּכל בְּאִי שַׁעַרדְעִירוֹ: וָאָהֲרַיכֵןֹ קָבר אֲבְרָהֶם אֶת-שָׂרָה 1 
אשת אַל-מֶעְרת שָׂדָה Al‏ על -פְּנֵי מַמְרָא הָוֹא הָבְרְוֹן 
בְּאָרֶץ כְנָען: וקָם השׂדָה וְהַמַּעְרָה אֲשַׁר-בָוֹ כָאַבָרָהֶם < 
ְאַהֲוּת-המָבַר מַאֶת בְּניחָת: ס 
5 פהוג2 

וָאֲבְרָהָם זָקֵן בָּא בַּמִים וִיהוֹה בּרֶךְּ אֶת-אַבְרָהָם בַּכֹלַ:א 
וַיאמַר אֲבְרְהֹם אַלהעבה זקן בּיתוֹ המשל בְּכְלהאֲשַׁרלו 2 
שִׂים-נָא יָדֶךָ תָּהַת יָרֵכֵי: ְאַשְׁבִּף + בַּיהוה ג אֲלָהֵי י הַשַׁמֹיִם: 
וָאלְהי הָארֶץ אֲשֵׂר לְאתַח אֲשַׁה לבנ מִבְּכוֹה הכְנֶענִי 
אֲשֵׁר אֲנֹכָי יוֹשׁב בְּקַרְבְֹּ כָּי לארב וְאָל-מְוֹכְתי תלף: 
ְלְמָהתּ אֲשֵׁה לבנ יחק ק: וַאמֶר אֲלָיו הָעֵד אוכי לאה 
תאבה הֲאֲשֵׂה ָלָכת אֲחֲרי אֲל"הָאֲרֵץ : הַזָּאת הָהֲשֵׁב אֲשִׁיב 
איבנ אָ-הָאָרֶץ אֲֶׁרײצָאְ מִשֵׁם: ומר אֲלָיו אַבְָהָם 
הִשָׁמֶר כָךְ פושיב אָת-דְּני שַׁמָּה : יְהוה | אֲלְהִי הַשׁנַֹיִם ז 
אֲשׂר כַקְהֹנִי מִבּית אָב וּמאֲרֶץ מולדְתי וְאֲשֵׁר דְבָּר-טֵי 
וָאשֶׁר נְשְׁבע-כֵי לאר כַזרֶעךּ אֶתֵּן אֶת-הָאָרֶץ הואת הוּא 
ִשְׁכה מלאַכו כַפָנֵיךְ וְלַקְחָתּ אֲשֵׁה לַבְנֵי מִשַׁם: רְאם-לא 3 
תאבה הָאֲשַׁה כְכָכָתּ אֲחֲרְ יד וְנְקִיתָ מִשַׁבְעְתִי זאת רק אֶת- 
בָּנֵי כָא תִשֵׁב מה : ַישֵׂם הֶעבָד אֶת-ידוֹ תָּחַת יָרָךָ אַבְרְהֶםּ 
דיו וִַשָׁבֶע גל 2 הדָּבָר הַזָה: וימָה הְכָבָד עשרה םי 
ארם. נְהֲרֵיִם אַלהעיר נְחוֹר: ובר se‏ מחוץ ו 1 
אל-בָּאר הַמַּיִם כָעַת ערב כָעֵת צאת השאבת: ואמר :12 
יְהוה אֲלְהֵי אֲדֹני אֲבְרָהֶם הַקְרַה-נָא לָפָנֵי היום ועשׂה-חֲסַד 
עם אֲלֹנִי אֲבְרָהֵם: הכה אֲנֹכֶי נצֵב על -עין הפַיִם וּבָנוֹת 13 
אֲנְשִׁי הֲעִיר יֹצאת לאב מִיִם: וְהָיָה הנעך אֲשַׁר אמר4ע 
אַליה השִי-נא כדַּךָ וָאֲשְׁתֵּה וְאֲמְרָה שְׁתָה ונם-נמַפֵיְ אֲשְׁקָה 
אֹתַהּ הֹכֹחף לעב לְיִצהק. בה אָדַע כְּיעֲשִׂיתָ חֲסָד עם- 
אֲדֹנָי: וְיְהִי-הוּא מָׂרֵם כָּּה לדבר רְהִנֵּה רְבְקָה יצאת אֲשֶׁר טו 
לדה לבָתוּאֵל ב ן=מִלָפַּה אֲשֵׁת נָהֲוֹר אהי אֲבָרָהָם וָכֵדהּ על- 
שְׁבְמַהּ: וְהפֶעך' טבת מִרְאָה מָאד בּתּמה וְאָישׁ מא ידְכָה ו 


והנערה ק' .16 ץ הנפרה ק' .14 


0 (24 כר) בראשית היו שהה Rebecea.‏ 


זורַתָּרֶד הְענְנָה וַתְּמַלָא כדה ותעל: ורֶץ הְעְבָד כקרְאתָהּ 
ו רּאמַר הַנְמִיאִינִי נָא מֶעט-מים מִכַּדָדָ: וַתֲּאמֶר שַׁתָה אדני 
פווַתְּמהַר וַתָּרֵד כַדָהּ לדה רְתשְקָהוּ: וַתְּבל ְהַשׁקתו 
כ וַתּאמַר גּם ַנמלֵיך אֲשְׁאֵב עד אַם-ָּלֵ ַשְׁתת: ותמהר 
ותער כַּדּהּ אַל-השֹׁקת וַתּרֶץ לוד אֲל-הַבְּאֵר לַשַׁאֵב ותשאב 
A‏ כְלהנמַלָיו: וְהָאִישׁ מִשַׁתֲּאָה יכה מִהֲרִישׁ לדעת הַהַצְכָיהַ 
גיהנה דַרְכוֹ א ס-לא: וַיָהִי כַּאֲשֵׁר בֵל הַָמַפֵים לשתות רְיקָת 
האִישׁ נָזִם זָהָב בקע מִשְׁקָלו שני צַמִידִים עכ-ויהָ עשרה 
3 זָהָב מִשַׁקָלם: ראמַר בַּת-מִי אַתָ הְַּידִי נא לי הש בָּיִה- 
24 אֲבִיךְ מקָוֹם כָנף לָלֶין: רַתּאמֶר אֲטיו בַּתהבַּתוּאל אֲָכִי בָּ- 
כה מַלָפה. אֲשֶׁר כָדָה כָנָחֲוֹר : וַתּאמֶר אֲכִיר גַּס-תֲּבן "מִסְפוֹא 
רב ענ גּם -מִקוֹם לו רקד הָאִישׁ וּשְׁתַּה כיהוה: 
ז רואֲמָר בְּרַיךְ יְהוֹה אֲלֹהֵי אֲדֹנָי אֲבָרָהִם אֲשֵׁר לא זב חַסְדָוֹ 
ומת מַעם אֲדֹני אֲנֹכֵי בַּדַּרֶךָ נָחֲנֵי יְהוה בַּיִת אֹחֵי אדּנִי: 
פרפרץ הנער' רַתגד לָבִית אֲמֵּהּ כַדַּבָרִים הָאֲלָה: ולרבקה 
את למ לב ו לָכ אל -הָאִישׁ החיצה אָלההֶעְן; 
ל יָהִי כַּרְאֹת אֶת-הַנַזָם וְאֲת-הַצמְדִים עלהידי אֲהֹתו וּכְשְׁמְעוֹ 
אֶתידְּבְרי רְבְקָה אַחתו לאר פה-דְבָּר אֲלֵי הָאִישׁ ויבא אַכ- 
והָאִישׁ וָהֲנֵה עֹמֶד ל-הַמַלִים על-הענן : וַיאמַר בוֹא בְּרָיך 
יְהוֹה למה העמד בַּחוּץ וְאֲנֹכִי פנִיתי se‏ ּמָקָוֹם כַבְּמַלֵיִם: 
2 ריבא הָאִישׁ הַבַיָתָה ויפתח הַנְמַלִים ריפן תבְן ּמִסְפוא 
לגּמלֿים ומים לרהץ רְנְלֵיר וְרַנְלֵי הֲאנָשִׁים אֲשַׁר אתו: 
= השס לָפָנָי פֿאָכל ואמֶל לא אפל עד אִסהדְּבַּרְתִּי דְּבָרֵי 
ומר דַּבָּר: וַּאמֶר עֲבָד אַבְּרָהֶם אֶנְבִי: וִיהוה בֶּרֶךָּ אֶת- 
אֲדֹנִי מאד ינדל ןדו צאן וּבְקֶר ָָסָף ְזָהֶב ְעֲבָדם 
6 שפָהֹת ּמֵלָים וְחֲמֹרִים: רַתַּכָד שָׂרָה אֲשָׁת אֲדֹנָי בַן כ A‏ דני 
7 אַחֲרֵי זְקָנְתֵהּ ויפ -כ: אֶת כְּל-אֲשׁר -מ: רַישְׁבְּענֵי אד יכי 
לָאמר לאהה; קח אֲשֵׁה כבְנֵי מִבָּנוֹת הַכְּנענֵי אֲשֶׁר אכֹבי ישׁב 
בְאֲרְצו; אמלא אָל-בָּית-אֲבִי תֲּכך ְאֲל-מִשׁפַּהְתּ רְכַקְחָת 
פאֲשַׁה כָבְנִי: ְאֹמֵר אַל-אֲֹני אכי לְא"תֲלֶך הָאֲשַׁה אֲחֲרִי: 
מ ויּאמֶר אֲלי הוה אֲשֶׁר התֲהַלַכַתּ כָפְנֵיר יִשְׁמַ מלָאָכוֹ 
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אֶתָּךָ וְהַצָלָיה דּרְכָּ רְלַקְד חְתַּ אֲשֵׁה כָבְנָי מִמַשַׁפֲּחְתִּי וּמִבֵּית 
אֲבִי: אַז תּנָקָה ב כִּי תְבְוֹא אֲלמִשְׁפַּתָתֵּי רְאֲס"לָא וג 
ְתּנ ב וְהָיִיתָ נְקִי מַאֲלָתִי: וְאֲבָא הַיוֹם אָלהְעִין ראמר 42 
יְהוה ג אלה י אדני אֲבְרָהֵם אַסהיִשׁהְ-כָא ג מִצָלָיַ דַרְפִּי אֲשׁר 
אֲנֹכִי הלך עְלֵיהְ: הַנָּה אֲנֹבִי נְצֵב על-עין הַמַיִם וְהיִה 4 
העלמה היצַאת כשׁאב | רָאֲמַרְתִּי אֲלֵיהָ הַשְׁקִינִינָא מְעַט-מיִם 
מִכַדָך: וְאֲמְרָה אֲלֵי גִּ-אַתָּה שְׁתַה רְנֵם לנמלֵיף אֲשַׁאֵב הווא 44 
הֲאֲשַׁה אֲשַׁר-הכִיה יְהוה לבן -אַדֹני: אנ טׂרֵם אכלה ְדַבָּר מה 
אל-לפי הֲנֵּה רְבְָה יצאת וְכדָהּ על-שׁכְמה וַתּרֵד העיֵנָה 
ותשאב וָאֹמַר אֲלֵיהָ הַשְׁקִינִי נֵא: וַתּמהר וַתָוֹרַד כַּדְה 46 
מִעְלֵיהָ ַתּאמר שׁתָה סמל אֲשְׁקָה וָאֲשְׁתְ רְגֵם הַָמַלֵים 
הַשׁקְתָה: וְאָשְׁאֵל אתה וְאמר בַּת-מִי את וַתּאמַר בַּת-ז 
בְּתוּאל בַּודְנָהוֹר אֲשֵׁר רדהל מִלַכָּה וְאֲשֵׂם הנֹזִם על- 
אַפַּהּ וְהַצַּמִידִיִם עלהידיה : וְאֲקְד וְאֲשְׁתֲּחֲוָה ליהוה רְאַבְרֵך 4 
אֶת-יהוה :אלה אַדֹנִי אֲבְרָהָם אֲשֶׁר הנְחֹנִיֹ בְָּך אמ לָקְהַת 
אֶח-בַּת-אַחִי אֲדֹני לבנ וְעתָּה אֲכ-יְשְׁכֵם עשִׂים חָסָד וְאֲמָת 49 
אֶת-אֲדֹנִי הנידו לי ְאַס-לא הַנְּידוּ לי רְאֲפֲנָה על-ימין או 
על-שׂמאל : ריען לב וּבָתוּאַל וַּאמְרוּ מַיְהוה יַצֵא הַדָבֵר : 
לֵא נּכָל דבּר אֲלי רֶע אוֹ-טוֹב : הֲנַה-רְבקה פנ קה לד 51 
ּתָהֵי אֲשַׁה לב -אַדניף כַּאֲשֶׁר בר ְהוה: יהי כּאֲשׁר 
שָׁמַע עבֵָד אֲבְרָהם אֶת"דְבְרָיהֵם שְׁתּהו אֲרְצָה ליהיה: 
וּוֹצא הֶעבֵד פְלַידכְסָם וכלי זֶהֶב וּבנָדִים ותֲּן רבקה :: 
ּמִנְדָּנֹת נָתַן לָאֶחיהָ וּלָאֲמַהּ: ואכלן שת הָוּא וְהָאנָשִׁים 34 
אַשׁר-עמו ליכ יקומ קר ריאמֶר ׁלתֲני כאדני : 
ומר אֲחַיהָ וָאִמַהּ תּשֵׁב הנער אַתָּנּ ימִיִם או עְשׂוֹר אֲהַר ה 
לד : וַיּאמַר אלהט אַל-תְּאַחֲרָ אֹתֵי והוֹה הְצְלִיהַ ּרכֵי 56 
הונ וְאֲָכָה האנ : וארו ָא לנעל וְנִׁאֲלָה אֶת- זו 
פיהו וקרְאִי כְרבְקָה ראמְרָוּ אֲכַיהָ הֲתְנָכָי עִם"הָאִישׁ8: 
הזה וַתָּאמֶר אֲכָדָ ושח אָת"רְבְקָה אֲהֹתָם וָאֶָת-מִבְמָתָהּפ 
וְאֶההעֲבָד אֲבְרָהֶם וָאֶת-אַנְשׁיוּ: וְבָרֵכ אֶת-רְבְקָה וַיּאמְרוּ ס 
לה אַחתנו את הי לָאֲלִי רְבָבָה וְיירְשׁ זרֶעךָּ את שער 
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2 הכנה אַחֲרי הָאִישׁ וקה הָעַבָד אֶת-רְבְקָה וכך: וְיִצְחָק 
בָּא מִכֿוֹא בְּאֶר לחי ראי וְהְוּא שב בְּאֲרֶץ הננב: וצא 
הק ָשׂוּחַ בַּשַׂדָה ג לַפְנית ערב וַשֵׂא עְינָיו וַרָא וְהֲנָה 
orrag‏ בָּאים: וַתשָׂא רְבְקָה הניה ותְּרָא אֶת-ִצתָק 
סה רַתִּפֹל מעל הנמל: וַפּאמר אֲל-הֲעְבֵד מִיההָאִישׁ הַלָוָה 
ההלך בַּשׁדָה לקְרָאתֲנוּ וַיאמֶר הָעְבָד היא אֲדנִי וקה 
6 הצעִיף רַתַּתְכָּס: וספר הֶעְבֵד לוצחק אֶת כְּלַההדֲבְרִים 
ז אֲשֵׁר עְשֵׂה: וַיבְאָה יצֶהק הָאהֲלְה שָׂרָה אֲמּוֹ וַקָח אֶה- 
רַבָמָה וַתְּהִילְוֹ לַאֲשַׁה ואֲהֶבָהָ ונח יחק אהי אֲמֵּ: פ 
בהול ;29 
וס אַברהֶם וּקָה אֲשֵׁה וּשְׁמָהּ קְטוּרֶה: ַתכָד 15 אֶת- 
זְמֶרֶן רְאֶתהיתְשְׁן וְאֶת-מְדֵן רְאַת-מְדַין ְאֶת-ישׁבָּק רָאֶת-שוּה : 
0 יד אֶת-שְׁבָא וְאֶתדְדן וּבְנֵי דָדְן הְיֵ אַשׁוּרֶם טוש 
וּכָאָמֵיִם: וּבָנֵי מְדין עֵיפַה וְעְפַלֹ וחלך וְאַבִידֵע רְאֲכְדֵעֵה 
כָל=אַל כָה בְּנֵי קְטירֵה: וִיתַן אֲבְרְהֶם אֶת-פּל-אַשֶׁר- = 
ליצחק: וְַבְנֵי הַפִילנְשִׁים אשֶׁר כְאַבְרְהָּם נְתֵן אֲבָרָהַ 
מִתּנת וְְשַׁלמֵם מעל יְצֵחָק בנ בְּעודָנו חי קדְמַה מ 
קָדָ: וְאֵלָּה ימי שׁנִיחײ אַבְרְהֲם אֲשַׁר-הֵי מָאֵת שַׁנָה 
וְשְׁבעִים שׁנָה וְהָמַשׁ שׁנִים: וינע ויּמֶת אֲבְרְהֵם ו בְּשֵׂיבָה 
טוֹבה זקן ְשׂבֶע ואס אֶל-עמִיו: וּקָבְרת את הק 
ומאל בָּכֵיר אֲלְמְערֵת הַמּכְפכָה אֲל-ְשְׂדָה עְפרֵן בּן-צחַר 
י הַחַתִּי אֲשֶׁר על -פני מַמְרְא: השרה אַשִׁר-קָנָה אֲבְרְהם 
1 מִאֶת בְּנִי"חַת שַׁמֵּה : אֲבְרָהֶם וְשְׂרָה אֲשְׁתֹּ: ויֵהִי אַחֲרֵיֹ 
מוֹת אַבְרְהֲם וַיָכָרֶךָ אֲלֹהִיִם אצ בְּנֹ וַשֵׁב יִצָחק עם- 
2 בַּאַר לחי ראי: פ ְאֲלָה תִּלָדָת ישמַעאל ָּןדאֲבְרָהס 
נו אֲשֶׂר ידה הֲגֵר הַמִצְרִית שַׁפְחַת שֵׂרָה es‏ אכה 
שְׁמוֹת בנ יִשְׁמַלאל בְּשַׁמֹתִם לתולדתס בכר יִשְׁמשאל 
נבית רְקְדֶר וְאַדְבְּאֵל וּמָבָשֵׂם: וּמשְׁמֶע וְדּמָה ומשׂא: החדה 
1s‏ וְתִימָא יְטּר נָפִישׁ וְקְדְמָה: אֲלָּה הס בְּנֵי ושמעאל רְאֲכָּה 
שְׁמֹתֲט בְּחצְרֵיהֲם וּבְטִירֹתֶם שנים-עְשֵר נְשׂיאָם לַאִמֹתָם: 
17 אה שְׁנֵי חַי יִשְׁמַעַאל מִאֵת שׁנָה שַׁלשִׁים שָׁנָה וְשֵׁבַע 


4 שְׂבאָיר: רַתָקָם רַבְקָה וְנערֹתִיהָ וַתרְכַבְנָה es‏ 
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שָׁנִים וננע רּמֶת ואֶסָף אַל-עמַיו: וּשְׁכְנוּ מַהֲוִיכָה עד-18 
שוּר אֲשֵׁר על-פני מִצְרַיִם באכה אַשׁיּרָה על-פני כְלאחָיו 
פופ 

פרשת חולדת 
וְאֲלָּה תּוֹכָדָת יַצְחָק כַּואבְרָתֲם אֲבָרָהָם הוֹלִיד אֶתהיצחק:9ו 
וַיָתֵי יִצְהָק בָּןאַרְבְּעִים טָׁנָה בִּקְחַתּ אֶת-רְבָקָה בת-בְתוּאַלי כ 
הָאֲרַמֵי מִפּדַן ארֶם אַחָוֹת לָכ הָאֲרַמִּי ל לָאֲשַׁה: ויעתר יִצֲחָק 21 
ליהוה לנָכַה אֲשְׁתּוֹ כִּי עִקָרָה הָוא וַיעְתָר כו יְהוה וַתָּהַר 
רְבָקָה אֲשִׁתּוֹ: רּתַרְצַצוּ הַבָּנִיִם בְּקְרְבָה רַתּאמַר אִס"כן לה 22 
זה אֲנָבִי תלד דְרֶשׁ אַתהיְהוה: וַֹאמַר יְהוה מה שַׁנֵי בֿיים 23 
בְּבְטְנך שֵׁנָי לָאָמּיִם מִמַעֵךְ יַפֲרָד וּכָאם מְלָאֵם יְאֲמץ ורב 
יִעבָד צָעִיר: וַמִלָאִו יָמֵיהָ כלֹדָת וְהַכֵּה תוֹמַם בּבְמנהּ:ג 
ַיצֵא הָרָאשׁוֹך אַדְמוֹני ו כְּדָרֵת שער וַיקְרָאָּ שַׁמוֹ עְטָׂר: כה 
ואֲחֲרִיכן יצֵא אֲהֵיו ויד אחזת בעָב עְשׂו ריקרא שמו26 
עקב וְיִצְחָק כָּשְׁשִׁים שָׁנָה בְּלדת אֹתם: הבל הַפַערים ז? 
והי עְשׂו אִישׁידֶע צֵיִד אִישׁ שׂדָה עקב אִישׁתֵּם יְשֵׁב אהְלִים: 
ראָהֵב יַצְחֲק אַת-עְשׂר היה בְּפִיר רבקה אהבת אֶת-28 
יעקב: הזד יעקב נְזִיד וַּבָא עֲשֵׂו מִוההַשָׂדָה רְהָוֹּא עיף:2 
וַּאמַר עְשׂו אַלהיעקב הַכְעִיטנִי נָא מִןדְהָאדָם הָאָדם הַזֶּה כֵּי ל 
עֵיף אֲנֵבִי עלדכן קְרָאהשָׁמוֹ אֲדָום : וַּאמֶר יעקב מִכְרָה כיַום 31 
אֶה-בְּכרְתִך לי: ַיּאמֶר עְשֵׂו הנה אֲנֹכִי הל לָמוּת לו ה-32 
זה לי בְּכֹרֶה: ואמַר עקב השֵׁבְעה לי כַּוום רשָׁבע כ4 33 
ַימָפַר אֶת-בַּכרְתו ליעקב: עקב נְתן לעש לֹחֵם יזיד 34 
עְדָשִׂים ואכל רּשִׁתָ ויקם ויכך ויבַז עְשֵׂר אֶת-הַבְּכֹרָה: פ 


כו .26 
וַּהֵי רֶע בַּאֲרֶץ מִלָּבֵד הֲָרֶעב הָרָאשׁוֹן אֲשֵׁר הָיָה בִּימֵיא 
אֲבְרָהֶם וַלַך יִצחַק אל-אֲבִימַלֶ מכ -פְלַשְׁתִּים ררה : 
וירָא אֲלֵיו יְהוֹה וּאמֶר אַל-תַּרָד מִצְרְיְמָה שכן בְּאָרֶץ אֲשֵׁר? 
אֹמַר אֲלֵיך: גר בָּאֲרֶץ הַזֹּאת וְאָהָיָה עִמֶּךָ וְאבְרבָך הָי 
כזרֶעף אֲתֵּן אֶת-כַּלְ-הָאַרְצת האל ְהקמֹתי אֶת-הַשַׁבְעה 
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4 אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי כָאֲבְרָהֵם אֶבִיְּ: וְהַרָבֵּיתֵי אֶת-זרֶעך כְּכוֹבְבי 
הַשַׁמיִם וְנַתַתּי לזרעף אֶת ַל"הָארְצת הָאֵל ְהתִבָּרְכו בורע 
פל גי הָאָרֶץ: עקב אֲשַׁר-שׁמע אַבָרָהָם בְּקְכִי רישמר 
6 מְשְׁמַרָתִּי מְצֲוֹתֵי חְקוֹתִי ְתוֹרֹתִי: ויב יִצְחַק בנְרֶר: 
/ השאה אַנְשֵׁי המּקיט לְאֲשַׁת רּאמַר אַהָתִי הא כִּי יְרֵא 
לאמר אֲשַׁתּי פַהיְהרְנְנִי אֲנְשֵׁי הַמּקוֹם עַל-רְבְקָה כִּיטוֹבַת 
8 מִרְאֶה הוא: והי ִּיהאֲרְכולָ שֵׁם הַיָּמִים וַַשְׁקֶף אֲבִימַכְר 
מִלֶךָ פְלַשְׁתֵּים בְּעד החל ַרָא וְהכֵּה יִצָחֲק מְצַחַק אֶת 
? רִבְקָה אֲשְׁתּי: רּקרְא אֲבִימלֶך ליצהק וַיּאמַר אָךְ הַכה 
אֲשַׁתְּך ל הוא וָאִיך אֲמִרְתָ אַחָתִי הֲוֹא וּאמַר אכיל יִצחְק כִּי 
י אֲמַרָתִּי פַאָמִית עָלִיהָ: וַיאמַר ימכ מה-זאת עְשִׂית 
פנ פּמְעְט שַׁכב אַחֲד הֶעם אָת-אִשְׁהךְ וְהָבַאתָ עֲלִינ אֲשַׁם: 
11 רצו אֲבִימֹלך אָה-פּל"הֶעְם לַאמר הַכגַע בָּאִישׁ הזה וּבָאֲשְׁתּוֹ 
ומָוֹת יוּמִת: וַיזְרֶע יִצְחָק ּאָרֶץ ההָוֹא וַימְצָא בַּשָׁנָה הַהָוְא 
גומַאָה שַׁעְרִים וְבָרֵכֵהוּ יְהוֹה: ונְדָכ הָאִישׁ וכֵךְ הָכוֹךָ 
14 נ עד ינדל מַאד: הייו מִקָנָה-צאן מקנה בְקָר וַעֹבְדָּה 
טו רַבָּה רקא אתו פְרַשַׁתִּים: וְכָלהַבַּאֵרֹת אֲשֶׁר חֲפְררּ ַבְדִי 
אֲכִין בִּימֵי אֲבְרָהֶם אביו סִתָּמִוּם פְלַשַתּים וְְמאיִם עְפַר : 
6 ראמֶר אֲבִימִלַ אֲלהיצחֲק כך מִעְמנו כִּיעְצַמְת ממַנּּ מְאֵד: 
זו רלה מִשֵׁם יִצָהָק וַיהַן os‏ רשב שֵׁם: שב ִצָהֶק 
ויחֲפֹר | אֶת-בְּאֲרֹת הַפֿיִם אֲשֵׁר הֲפֲרוֹ בִּימֵי אַבְרָהָם אֲבִי 
רִיִסתֲּמוּם פְלַשְׁתִּים אַחֲרֵי מוֹת אֲבְרָהֵם וַּקְבָא לה שָׁמוֹת 
9 בַשׁמֹת אַשַׁר-קְרָא לָהַן אֲביו: וַחְפרו עבדי-צחק בַּנָחֲל 
כ וַּמְצָאוּ-שָׂם בְּאָר מַיִם מײַים: ויריבוּ רעי גֶרֹר עם-רעי 
יצחָק לאמר כנ הַמָיִם וַיקָבָא שַׁם-הַבְּאֵר כַׂק כִּי הְהְעְשְׁקְ 
1 עמר: הפר בַּאָר אַחֲרֵת וַרִיבוּ ַּס-עְלֵיהָ קרא שִׁמַהּ 
שמְנֶה: ויַעְתָק מִשָׁם וַיחֲפֹר בְּאֶר אַהֹרֶת וְלָא רב ְלֵיהָ 
Do‏ שַׁמָהּ רְהֹבוֹת וַיאמַר כַּידַעַתָּה הַרְהִיב יְהוֹה כנ 
עּפְרִינ בְאָרֶץ: ויל מִשֵׁם בְּאָר שָׁבֵע: וַירָא אֲלֵיו יְהוה 
בְּלַכָה הַהוּא וַיאמַר אִנֹכִי אֲלהי אֲבְרָהֲם אֲבֶי אַל-תירא 
ָּיאִתָךָ אֲנֹכִי וּבָרַכְתִּיךְ רְִרְבֵּיתִי אֶת-זרֶעך בבר אֲבָרָהֶם 
כה עַבְדֶּי: ובְן שֵׁם מִזְבַּתַ וַיקְרֵא בְּשַׁם יְהוה ויט-שׁם אֲהֲלו 
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ויּבְרשֵׁם עְבְדֵי"יִצְחֲק בְּאֶר: ואֲבִימָכָךְ הֲכֵךּ אֲלֵיר מִנָּרֵר 26 
אהת מַרַעֲהוּ הפיכל שר -צְבְאו: ויאמ אַלֶהֲט יִצָחק 27 
מדוּע בָּאתם אֲכֵי וְאַתָּם שְׂנָאתֵם אֹתִי וַתְּשְׁכָחֲוּנִי מַאַתָּכֶם: 
ויאמרו רָאוֹ רָאִינוֹ כַּיהִיָה יְהוה י עפ ונֹאמַר תָּהִי נא 28 
אֲלָה בִּינוֹתֵינּ בּינָינ וּבינְונְכָרְתָה בָרִיִת עִךָ : אָב-תעשם 9 
עְמנף רְלָה כאֲשֶׁר לא ענו וְכאֲשֶׁר עְשֵׂינוּ עי רק-טוב 
le‏ בְשׁלוֹם אַתָּה עְתָה בְּרְך יהוֹה: ועט כָהָם < 
מִשַׁתָּה ואכֶל: ַישְׁתּּ: וישְכִּימוּ בְבֿקָר רישׁבְע איש31 
חי שַׁלַחֵם יִצֶחֲק וּכָכְו מאֲתּו בְּשׁוֹם: ויהי ו בַּם32 
ההיא ובאו עִבְדָי יִצָחק הגד 5 עכ-אֹדוֹת הַבּאֵר אשֵׁר 
חֲפֲרוּ וַיאמָררּ ל מצָאנף מַיִם: וַיקָרָא אֹתָהּ שׁבֶעה עכ A:‏ 33 
שׁם-העיר בּאָר שַׁבַע עד היום הזה: ס והי עשׂו בָּנ- 
אַרְבָּעִים שַׁנָה וַיכָח אֲשַׁה אַת-יְהוּדָית בַּת-בְּאֲרֵי הַחֲתִּי 
ְאֶת-בְשְׂמֹת בּת-אִילן חִתִּיו וַתְּהְיַן מרת רוח ַצחק לה 


ילרבקה: ס 
בו 21 
ְָּהִי כִּיזְקֶן יִצֵחק וַתּכְהִין עיניו מִרְאת קרא אֶת-עשׂר וא 
בְּנֹ הַגְּדל וַּאמָר אֲלֵי בְּנֵי ויּאמָר אֲלָיו הֲנָנֶי: ויאמָר הֲנָה- 
נֵא זְקְנְתִּי לא יִדַעְתִּי יוֹם מוֹתי: וְעְתָּה אנא כליף יי 
ְקשְֲּׁ וָצֵא הַשדָה וְצוּדָה כִי צודה: ועשׂה-כי מִמְעַמֵים: 
בַּאֲשֶׁר אֶהַבְתִּי וְהֲבִיאֵה לי אלה בעכָוּר תִּבְרְכְךָ נַפשִׁי 
ה אָמִוּת: רְרְבְקָה שמעת בְַּבֵּר יִצחֲק אל -עשׂר בְּנוֹה 
עְשֶׂר הַשַׁדֶּה כרה ציד להְבִיא: ְרְבְקָה אֲמרה אַל= 6 
kn‏ בְּנָהּ לָאמֹר הִנֵּה שמעתי אָת-אֲבִיךְ מדַבּר אַלעְשׂ 
אָחִיךְ לָאמֹר: הָבִיאֵה ֵי ציד וְעשׂה-כי מַטְעפֵיִם רְאֹבְלָה ז 
רְאֲבְרָכְכָה כפני יְהוה לפנ מוֹתִי: וְעִתָּה בְנֵי שְׁמַע קמ 
כאֲשר אֲנִי מִצַוָּה אֹתָד: לַדְ-נָא אֲל-הַצֿאן וְקְה-לִי מִשָׁםי 
שְׁנֵי בְּדָיִי עזִים טֹבִים שה אֹתם מִטְעמֵיִם לָאֲבִיךְ כַּאֲשׁר 
אָהֵב: רְהֲבָאת אָב ְאֲבֵל בַּעַבֶר אֲשֶׁר וְברָכךַ ד לָפְנֵי מוֹתו: 
וַּאמַר יעקב אֲלררבְקָה אֲמוֹ הַן עְשֵׂר אֲחִי אִישׁ שָׂעֶר רָאֲנֹבֵי גו 
יש חֲכְק אי יְמִשׂני אָבִי וְהְויתִי בינ כִּמְְַתנלּ 
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וְהֲבֵאתִי עְכֵי קָלָכָה רְלֵא בְרָכָה : רַתָּאמֶר לו אַמּוֹ עֵכֵי קָכַכָחְךָ 
4ובְכֶי אָךְ שׁמע בּקָלִי לֵךַ קח-לי: וכך רקה ויּבָא לָאֲמוֹ 
שו רתע אֶמּוֹ מִטְעמים כַּאֲשֵׁר אֶהַב אֲבָיו: וַתִּקָה רַבְקָה אֶת- 
בי עשר בָּנָה הַגָּדל' הְחֲמדֹת אֲשֶׁר אֲתָּהּ בַּבַּיִת ב אֶת- 
6יעקב בְּנָהּ הקפן: וְאַת ערת גְּדָיי הֶענים הליטה ל-ְדָיו 
18 ְשׂחָה ְּיר יעב נה ריבא Cn‏ ימר אֲבִי ימר 
9 הְבָבֵי מִי אַתָּה בְּנִי: ויאמַר יעקב אָל-אֲבֵיו אָנֹבֵי עֵשֶׂר בְּרָך 
עֲשִׂיתי פאר דבָרְת אֲלֵי קום-נא שָׁבָה וְָאֲכְכָה מצידי 
ב בעבוּר תְּבָרַכֵנֵּי נפשָׁ : ויאמר יִצָחַק { אֲל-ב מַה-זּה מְהֲרתּ 
3 למצא בְּנֵי ומר פִּי הקָרָה יְהוה אֲלֹהִיהְ לְפֲנִי: וַיּאמַר 
יצֶחָק אָלועקב גָשַׁה-כָא וָאמִשֵׁךָ בנ האַתָּה זָה בְּנָי ִשׂ 
אמלא : וש יעקב אֲל-יְצתֲק אֲבָיו וַימִשַׁהוּ וַּאמַר הַקְּלֵי 
3 קוֹכ יעב ְהַידָיִם יְדֵי עְשׂו: A‏ הְכֵּיבו ָּיהָיף דיר בִּידֵי 
4 ער אֶחָיר טְׂעַרָת וְיְבָרֵכָהוּ: וַיאמֶר אַתָּה זה בָּנֶי עֲשֵׂר וַּאמֶר 
בה אָב ַיאמַר הַגשָׁה ל וְאֹכְלָה מִצִיד בְנָי למען ִּבָרָכָךָ 
בִפֲשׁי ריכש -כו האל יבא כ יַן רַשְׁתָּ: וַּאמָר אֲלֵיו 
4 יחק אָבִיר גְשַׁה"כַא שקה-פי בָּני: יש רשק-לו ררה 
אֶתרִים בְּנָדֵיו ויְבַרַכָהיּ וַאמֶר רְאֶה רָיִם בְּנֵי כְּרִיחַ שְׂדָה 
אֲשֶׁר בְּרֵכוֹ הוה : וְִתּלך הָאֲלהִים מטל הַשַׁמֹיִם ּמִשַׁמַנֵי 
הָאֲרֶץ וְרֶ דגֶן רָתִירְשׁ: יְעבְדָ עִמיִם וְיְשְׁתַּחו כ ָאֲמים 
הֲנָה נָבִיר לָאֲחִיך ְיְשִׁתַּחֲו כָךָּ בְנִי אמ אָרָרִיךְ אָרוּר 
ל נְמִבָרכֵיף בְּריד: וַיהִי כַאֲשֵׁר כֵַּּה יחק לָבָרֶך אָתײיעקב 
ויהי אֵךָ ינצא יְצַא יעקב מַאֶת פְּנָי יַצֵהָק אֶבֵי וְעְשׂר אהי 
וּבָּא מִצֵידְו: ועט פס-הוא מַמְעמֵּים ויבא לָאֲבִיר וַיאמַר 
לָאֲבִיו יתֵם אֲבִי וִיֹאכַל מִצִיד ְנ בבר תִּבָרַכַנֵּי נַפְשׁהָ: 
ומר ל ִצֵֹחָק אֲבֵיוּ מִידְאתָּה ומר אני בנ בכָרְךָ ער 
3ריהֲרד יִצְחָק חֲרְדֵה לה עד-מאד וּאמַר מִיאֲפוֹא הוּא 
הַצד-ציד ובא לי ואכל מכַּל בְּטֵרֶם תָּבוֹא וְאבְרַכֵהוּ גם- 
צבְרךְ יִהָיֵה: כְּשְׁמַע עְשֵׂי אֶתִידְּבָרִי אֲכָיו הצַעק צְעְקָה 
ָֹה וּמָרָה עִד-מְאָד רָאמָר לְאֲכֵיו בְּרַכֵנִי אָנ אֲבָי: 
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ַֹאֲמָר כָּא אֶחִיךֵּ בְּמְרְמָה וכח בְּרְכָחָךָּ: וַּאמָר הֲכֵי קרא 36 
שׁמו יעקב וְעְקְבֹנֵי זֶה פעמים אֶת-בְּכְרְתִי לָלָח וְהִנָּה תה 
כָקָח בְּרְכָתִי ויאמר הלא -אֲצלָתָ מל בְּרְכָה: וען יִצהקז: 
וַיּאמֶר לעו ה הן כָּבִיר שִׂמְתִּיר כ וְאָהִ"כָּלאֲהָיו נָתַתִּי כל 
ַעבְדּים דָג וְתֵירְשׁ סְמַכְתִּיו וּלָכָה אַפוֹא מַה אֲעְשׂה בְּנֵי: 
ַאמֶר עשָר אַל-אֲבין הֲבְרְכָה אַחֶת הָואדלך. אֲבִי בְרכני כָם= 38 
אֲנֵי אֲבֵי וַַשֵׂא עְשֵׂר ככ בדָ: וען יִצָחָק אֲבָיו ויאמַר31 
אַליו הֲכַּה מִשַׁמַנֵּי הָאֲרֶץ יִהָיָה מוֹשׁבֵה ּמָטַל הַשַׁמַיִם בעל 
וְעל-חַרְבֹּךָ תָחיָה וְאֶת-אָחִיךְ תּעבד וְהָיֵה כַּאֲשֶׁר תָּרִיד מ 
וּפָרַקָתּ עו מעל צַנָּארְ וּשְׂטם טל אָתהיעקב על-הבְּרְכָה a‏ 
אֲשֶׁר בְּרֵכוֹ אֲבֵיו וֹאמֶר עְשׂו בְּכמו יִקְרְבוּ יָמִי אבל אֲבִי 
וְאֲהַרָנֵה אֶתהיַעקָב אֶהֵי: וגִּד לְרְבֵלה אֶת-דּבְרֵי עְשֵׂר בְּנַה 4 
גל ותשלת רַתִּקְרַא ליעקב בְּנַהּ הַקָטְן רַתַּאמֶר אלו הנה 
שו אֲחִיךְ מִחְנָחֵם לד a‏ : וְעתָּה בְנֵי שׁמַע ְּקְטי ָקָום 43 
ְּרַה-לַךָ אֶלדכָבן אֶחַי חָרָנֶה : וְיִשׁבְתָ עמ ימִים אַחֲדִים לד 44 
אַשַׁר-תּשׁוּב חמת אֲחִיךָ: עד-שוּב אַה-אֲחִיךָ מִמֵּךָ וְשׁכַה מה 
אֶת אֲשְׁר-עְשִׂיתָ כ וְשְׁלַתָתֵּי כְקַחְתִּיּ מִשַׁם כָמַה אכָּל 
בּם-שְׁנֵיכֵם יָוֹם אֶחֲד: וַתָּאמַר רְבָקָה אל יחק קצתּי 45 
בְחַיי מִפני בַּנָוֹה חת אַסהלקָ יעקב אֲשַׂה מִבְּנוֹת-חַת אלה 
ות הְאָרֶץ מה לי חֲִים: 
בח 28 

וַיקָרָא יִצַחָק אֲלהיעקב וַיָבָרֶךָ אתו וְַצוּהוּ וַיֹּאמֶר כו כָא- 
תק ז אֲשָׁה מִבְּנת כְנֶען: קִים לֵךָ פְדָנָה אֵרֶם בַּיתָה בַתוּאָ 
אֲבִי אֲמֵּ קהל מִשׁם אֲשַׁה מִבְּנוֹת לָבן אַחִי אֲמֵּךְּ: ָאֵל 
טַׁדי יָבָרֵךְ אתך וְִפְרֵךָרירְבְָּ וְהָיִיתָ כ עַמִיִם: וְיִתָּ- 
ל אֶתיבְּרְכַּת אֲבְרְהס לֶךָ ולזרעך אִתָּךְ שת אֶת-אָרֶץ 
מְגְרֵיךָ ֲשַׁר-נְתָן אֲלהִים לָאֲבְרְהִם: וַּשׁכֹח יַצְחֵק אָה- ה 
יעקב ויַלָךְ פְדנָה אֲרָם אַלהלָבן בָּן-בְּתוּאֲלֵ הָארַמֵּי אֵחִי רִבְקָה 
אָם יַעְקְב וְעֲשׂו: וַירְא עִשׂו כָּיבֵרֶךְ יִצָחָק אַתײיעקב שלח 6 
אתו פדָנָה אֵלם לקחַת-לָו מִשַׁם אֲשַׁה בְּ ברכ אתו וצו 
עְלָיֹ לאגור לאדתקה אֲשַׁה מִבְּנוֹת כְּנֶען : ימע יעב אֶל- ז 
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8 אֲבִיר וָאֲלהאֲמוֹ וַכֶךָ פַדָנָה ארֶם: וּרָא עְשׂו כי רָעוֹת בְּנוֹת 
פ כְּנען בְּעִינֵי יִצחק אֲבִיר: ילד עָר אַלהושַׁמְעַאל וקה אֶת- 
מחלת ֶ בְּדאֲבְרָהָם אֲהָוֹת נבָיוֹה פל-נשיר כו 
לָאֲשֵׂה: ס 
פרשת ויצא 
הצא יקב מִבָּאֵר שָׁבע וַיכֶךְ חֲרְנָה: ויפגע בַּמַקים וכְן 
ׁם כידבָא הַשׁמָשׁ וקה מִאֲבָנֵי המָקוֹם וַשֵׂם מִרַאֲשׂתָיו 
2 וִשְׁכָּב בַּמַקָויִם הַהוּא : וחֲלם יהִנָּה סְלָם מב אֲרְצַה וראשנ 
מגִיע הַשַׁמַיֵמָה וְהֲנָה מַלָאֲכי אֲלהים עלים רְירְדִיִם בּו: 
וּרְהְנָה יהנה נצב עְכָיוֹ נאמר אֲנִי הוה אֲלהֵ אֲבְרָהֵם 
אֲבִיךְ ד וָאלֹהִי ִצְחָק הָאָרֵץ אֲשֵׁר אַמָּה שב עְכֵיהָ כָךָ אֶתְּננָה 
צוהלזרעף : הָיָה זרעך כעפר הָאָרֶץ וּפַרַצת ימה וְקְדְמָה 
וְצַפְנָה וַנַנִבָּה וְנבְרֲכֵּ בר ַּל-מִשְׁפָהֹת הֲאדָמַה ּבְזרְעְךְּ: 
טו רָהֲנָה אֲנֹבִי עמָךְ וּשְׁמַרְפֹּיך י בכ אַשרתלה ְהֲשֵׁבֹתִיךְ אַל- 
הֲאדמָה הַזָּאת בִּי לא אֶעזָבְה עד אשֶׁר אִסהעְשֵיתִי אֶת אֲשַׁר- 
16 ּבּרְתִ לד: ויקץ יעקב מִשַׁנָתוֹ וַאמַר אָכן יש יְהוה 
זו בַּמַקְום הוה וְאֲנֹכִי דַעְתִּי: וַיירָא ויאמר מַהזנוֹרָא 
ַמָקָום הוה אִין זה בי אַט"בִּית אֲלְפִים ְזֶה שער הַשַׁמַיִם: 
8 רישכם עקב קר וִיפָח אֶת-הָאָבן אשׁר-שם מְרָאשׂתִיו 
פורישׂם אֹתָהּ מצבה ויצק שטׁמן עלהראשה: ַקְרָא אֶת-שׁם- 
הַמַּקָיִם הַהוּא בַּיתָאֵל ְאלם לו שׁט-הְעִיר לרָאשׁנָה : 
וידר יקב גָדֵר לאמר אִםיְהֲיָה אֲלְִים עמַּדּי וּשְׁמַרֹנֵ 
בָּדרֵךְ הזה אֲשֵׁר אנכ הוט ְנתן -כלי כֹחַם לאַכל ובל 
כַכַבְּשׁ: וְשַׁבְתּי בְשָׁכוֹם אֲל-בִּית אֲבִי רְהָיָה יְהוה לי לאלהִים: 
ְהָאֲבֵן הואת אַשַׁר-שמַתֵי מִצכָה הָיָה בֵיִת אֲלְהִים כל 
אֲשֶׁר תַּתְֲּכֵי עשׂר אֶעשְׂרְ לד: 
el iam‏ 
{ וַשָׂא עקב רְנָכִיר וכ אֲרְצָה בְנָייקָדָם: ַרָא וְהַנֵּה בָאַר 
בדה וְהֲנַה-שֵׁם שַׁלשַׁה עדְרִיהצאן רֹבְצִים ליה כִּי מן- 
הַבַּאַר הַהָוֹא יִשְׁקִי הַעדָרִים וְהָאבְן לה 2 על"פי הַבָאַר: 
ג רְנאֶסְפושׁמה כלההעדרים רככ אֶת"הָאֲבֵן מל פי הַבְּאֵר 
שק אֶת-הַצאן והֲשִׁיבּ אֶת"הָאָבן על"פי הַבְאָר כַמִקְמהּ: 


39 )29 (כט‎ GENESIS. Rahel et Lea. 


וַּאמַר כָהֶם יעקב אַחִי מַאיְן אַתֵּם וַיּאמְרוּ מַחָרָן אנַחֲנוּ:4 
וַיּאמַר := הַיְדַעְתָּם אֶת-כֶבְן בָּ"נָחִוֹר וַּאמֶרְוּ יִדְעְנוֹּה 
ויאמַר לָהֵם הַשׁלָוֹם, לו ומר שו וְהַנָה גחל בְּתֹּ בָאה 6 

עִםהַצָּאן: וַיאמַר הו עוֹד הַיוֹם גדל לא-עת הָאָסף המקנה ז 

הַשׁקָ הַצאן וּלָכוּ רְעוּ: ניּאמֶרל לא נוכט עד אֲשֶׁר ספל 8 
הדליב ב ללל אֶת"הָאָבְן מַעל פִי הַבְאֵר והֲשְׁקִינ הצאן: 

עוֹדָכו מְדַבָּר כְמם רְרָחַק כַֿאֶה עם-הַצאן אֲשֶׁר א כ 9 
רעה הָוא: והי כַּאֲשׁר רָאֶה יעקב אֲתדרְחֵל בּת-לָבְן אַחֵיי 
או וְאֶת-צַאן לב אחי אֲמֵו רגש יעקב וכ אֶת-הָאֲבְןְ 

מַעל פי הַבְּאר שק אֶת-צ אן לב אַחי אֲמּוֹ: השק יעקב11 
לרְחֲל רשא אֶת"קכוֹ וַּבךָּ: הגד יעקב כָרָחֲל ֵּי אַחֵיג 
אֲבִיה הוא וָכִי בַנְרְבְקָה היא וַתָּרֶץ וַתגד כַאֲבִיהָ: ויהי 13 
כִשְׁמֹע לָבן אֶת-שַׁמַע | יקב בָּ"אחתו וַרץ לקראת 

הקדל ונשׁק-כ: בִיאָהו אֲל-בֵּית ויִספַר מב אֶת 

כּלִיהַדְבָרִים האלה: ויאמֶר לו לב ן אך עצָמִי וּבְשֵׂרִי אֲתָּה 14 
רשֵׁב עְמוֹ ד ְמִיִם: וַיַּאמֶר כב ליעקב הַבִידאתֵי אַתָּה טו 
עבַדְתֵּנֵי חֲנָם הַגִידֶה כִי מה-מַשכְּרְתָךְּ: ּללבן שׁתִּי בְנוֹת 16 
שס הַגדּלָה. לאה וְשֵׁם הקְטנָה רְחֲלֹ: וְעִינִי לאה רכות זו 
ְרְחֲלֵ הִיָתָה יְפת-תאַר וִיפת מרָאָה: ואָהֵב יעקב אֶתהרְהֲל ו 
ַיאמַר אֲעבְדְךַ ל שַׁבַע טַׁנֵים בַּרְחֵל בּתּךָ הקנה : ַיאמַר יככן 19 
טוב תַּתִּי אֹתָהּ לך מִתַּתִּי אֹתָהּ כָאִישׁ אֲַהֵר שׁבָה עְמַדֵי: 

יעבָד יַעקָב בְּרְחֲל שׁבַע שָׁנִים היו בעִינַיר כְּיָמִים אַחָדִים כ 

בּאֲהֲבְתוֹ אֹתהּ: ומר עקב אַל-לבְל הָבָה אֶת-אֲשַׁתֵּי בי 21 
מַלָא מִי ְאֲבוֹאָה אֲלֵיה: אֲסף כבן אֶת-כָ-אַנְשׁי הַמַקום 22 
ועט מִשַׁתַּה: והִי בְעֵרֶב ריקה אֶת-לאָה בְתּו ויבֵא אתה 23 
אליו ויבא אֲלֵיהְ: וַַתּן לָבְן := אֶת-זְלָפה שִׁפְחָתוֹ לָכָאֵה 2 
בְתּו שַׁפּחָה: וַיָהִי בבק וְהִנַּה-הֲוֹא לאה ומר אַלהלְמן כה 
מההזאת עְשִׂיתָ טי הלא בְרָהֵל' עִבַדְתִּי עפ ְמֵּה ְמּיתֲנֵי: 

ַיּאמֶר לפן כאנְשׂה כן בַּמִקוֹמַנוּ לַתָת הַצְלִירֵה ַפֲני 36 
הַבְּבִירֶה: מִכָּא שׁבֶע זְאת וְנִתָּנָה כ גּס-אֶת-זאת בְּעבדָה ז? 
אֲשׁר העמד מל עד שָׁבע-שְׁנִים אַחֲרוֹת: ויעש יעקב כַן28 
וַימפא שׁבֶעַ זאת ותן-כ: אָהדרְחֲל בְּתּוֹ לוֹ לָאֲשֵׁה: ַיתַן 29 
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ל לָבֶןֹ לָרָחֲכ בְּתּוֹ אַת-בְּכָהָה שַׁפְחְתוֹ כַהּ כָשִׁפְּחָה : ויבא גּם 
אל"רְחֵלֹ יאהב סהאֶת"רְחֲל מִלַאֵה | ריעבד עִמֹֿ עוֹד שָׁבַע- 
1 שָנִים אַחֲרְוֹת: ירא יְהוה כְּיְׂנוּאָה לאה ַיּפְתָּח אַת-רַחְמֵּהּ 
רְרָחֲל עָרָה : ַתָּהַר לאל ַתּלָד פן וַתּקָרָא שְׁמוֹ רְאוּבְן פִי 
ג אֲמְרָה כַּירְאָה יְהוה בְּעְנָיי כִּי עתה יָאַהֲבֵנֵי אִישִׁי: וַתּהַר 
עוֹד תלד וַֹאמֶר כִּי-שָׁמֶע הוה פי-שְׂנּאָה אֲנֹכִי וַפן- 
כ בַס-אֶת-זָה וַתִּקָרָא שַׁמֵוֹ שְׁמְשְןְ: וַתָּהַר עול וַתּכָד כ 
וַתֹאמַר עִתָּה הפעם יַכְנָה אִישי אֵלֵי כִּיהידָתִּי כו ששה 
לה בָנָיִם עלפן קָרָא-שׁמוֹ לָוִי: הר לוד ותלד בַּן והֹאמֶר 
הפעם אוֹדָה אֶת-יְהוה ככ ן קְרְאֵה שְׁמוֹ יְהוּדָה וְתּעמד 
מְכָדָת ; 
כ :0 
א וַתָּרָארָחֵכ כִּי כָא יָכָדָה כיעקב וַתְקכא רָהֲל בּאַהֹתָהּ רַתָּאמַר 
אָל-יעקב הֲבָה -פי בָנים וָאֶם-אן מַתָה אֲנָכִי: וַַחַר-אַף 
יעקב ברה ל ימר הֲחַחַת אֲלהִים אֲנֹכֵי אשַׁר-מנע מִמךָ 
פרִיבְטְן: ותֹאמֶר הַנָּה אַמְתִי בְלָהָה בא אֲלֵיהָ רְתֲלֵל על- 
בְּרְכִּי וְאֲבָּנָה גס-אנֹכִי מִמַפָה : רתתן-לו אָה-בְּלָהָה שִׁפְחָתָהּ 
לָאֲשַׁה ויבא אֲלֵיה. יעקב: וַתְהַר בְּכְחָה וַתּלד ליעקם ֶּן: 
רַתָּאמַר רְחֲל דנ אֲלהים וְנֵם שׁמַע בִּטי רת הלל בּן על-כן 
קרְאֶה שְׁמִוֹ דן: וַתּהר עוֹד רחלד בּכָהָה שׁפָחַת רְחֲל בּן 
שני ליעקב: וַתּאמֶר רהל נַפְתּּלֵי אֲלהָים י נִפִתַּכַתִּי עם- 
אהֹתי ּוכְלָה ַתּקְרָא שַׁמָֹ נַפְתֲּלָי: וַתַּרָא לאה כִּי כַמְדָה 
מִלָדֶת רַתִקָה שׁפְחָתָהּ רַתּפן אֹתָהּ ליעב לָאֲשֵׁה: 
רחלד זְכְפָה שׁפְחַת לֹאֶה עקב ָן: רַפאמַר לֹאֶה פַגְד 
לוַתקְרָא אֶת-שָׁמִו גד: ופלד i‏ שִׁפְּחַת לאה בֶּן שַׁנִי 
ו כיעקב: וַתָּאמֶר לאה בְּאֲשְׁרֵי כִּי אֲשׁרְוּנִי בְּנוֹת וַתַּקָרָא 
ו אֶת-שׁמו אֲשׁר: ויל רָאוּבְן בִּימִי קָצִירחֲשִׂים ויִמַצָא 
דוּדָאִים בַשׂדָה וְיָבָא אֹתָם אָלדלֹאָה. אֲמֵוֹ וַתָּאמָר רָחָל אָל- 
טו לאה תּנִי"נַא טי מִדַּוּדָאֵי בּנֵך: וַתָּאמַר :- הַמְעְט קִתְתָּךָ 
אֶת-אִישׁי וְלְֹחַת בס אֶת-דוּדָאֵי בְנִי ַתּאמַר רָחַל לָכ יִשַׁכֵּב 
6 עמ nd‏ תחת הוּדָאִי בנך : ויבא עקב מְהַשְׂרָה בְּערְב 
בָּא גר ל 
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Jacobi merces. 
וַתַּצֹא לַאָה כַקָרָאתוֹ וַתּאמָר אֲלֵי תָּכוֹא כִּי שׁכַר שַׂכַרָתִּיךְ‎ 
בְּדוּדָאִי בְּני וַיִשְׁכַּם עִמַהּ בלה הוא: וַישָׁמע אֲלהִים אָל- זו‎ 
18 לאה וַתּהַר תלד לועקב בָּן חֲמִישִׁי: וַתּאמַר לאה נָתֵן‎ 
אֲלְהִים שְׂכָרִי אֲשַׁר-נְתתּי שַׁפְחֲתִי לאֲישׁי רתקרא שְׁמ,‎ 
יִשׂשכר: וַתָהַר עול לאה ַתּלר בּו-שׁשׁי ליעקב: רַתּאמר כ‎ 
לאה זְבְדֹנֵי אֲלְהִים ו תָי זָבָד טוב הפע ִזבְָּנָי אִישׁי כָּי-‎ 
1 ְלַדְתִי כ שׁשַׁה בָנִים וַתִּקְרָא אֶת-שׁמו בלו וְאֲחַר‎ 
22 לָדָה בת תַתִקְרָא אֶת-שְׁמַהּ דִינָה: וזְלַר אֲלֹהִיס אֶתדרְחֲל‎ 
23 ישמ איה אֲלֹהִים ויִפְתָּה אֶת -רַחֲמַּהּ: וַתָּהַר ותלד בּן‎ 
וַתּאמַר אָסף אֲלְהִים אֶת-חֲרָפְתִי: וַתִּקָרָא אַת-שְׁמָוֹ יוֹסָפּ::‎ 
לָאמ יסף יְהוֹה לי בָּן אחֵר: וַיְהִי כַּאֲשֵׁר ְכָדָה רְחֲל אֶת- כה‎ 
יוֹסף ַָּאמַר יעקב אֶל- -לְמן שפנל ָאֲלָכָה אַל -מִקוֹמִי‎ 
28 אֲשֶׁר עְבַדָתִּי אֶהָךָ בָּהַן‎ rahe לָארְצִי: תּנָה אֲת"נָשׁי‎ 
וְאֲלֵכָה בי אַתָּה ידַעת אֶת-עבדָתִי אֲשֶׁר עבדְתִיך: רַיּאמַר ז?‎ 
אֲלָילֹ לָלן אס-נָא מָצֵאתִי חַן בְּעִינֵיְּ נַחשְׁתֵּי וַיִבַרָכֵנֵי יְהיה‎ 
2 בל ניאמר נְקָבָה שְׂכַרְךָּ עי רְאֲתֲּנָה : ימר א‎ 
אַתָּה יְדעת אֶת אֲשֶׁר עִבַדָתִּיךְ נָאֶת אֲשַׁר-הִיה מִקְנְךָ אֲתֵּי:‎ 
פֿי מֶעט אַשָׁר"הְיה לך לפנ יפרֶץ לב ובר יְהנה את ל‎ 
רַנְלֵי וְעִתָּה מְתֵי אַעמה גִ-אֲנֹכֵי ְבֵיתִי: וַּאמָר מה את וג‎ 
כָר ַיּאמַר יעקם כאתִן-לי מָאוּמָה אַמעשה-פר הַדְּבֵר‎ 
32 הַזֶּה אֲשׁוּבָה אֲרְעה צאנְךָ אֲשַׁמֹר: אֶעבֿר בלצנ היום‎ 
הְסַר מִשֵׂם כְּל-שֵׂה ו נְקָד רטלא וכל -ְשֵׂה-חום בַּכְּשֵׂבִים‎ 
33 ְטלָיּא וְנָקָד בַּעְזִּים וְהָיָה שְׂכָרִי: וְעְנְתָה-בֵּי צְדְקָתֵֹ בְּילֹם‎ 
מָחָר כֵּיְתֲבוֹא על-טְׂכְרִי לְפֲנֵי פל אַשׁר-אילנל כֶקֹד ְטלוּא‎ 
בּעזִים וְחוּם בַּכְּשֵׂבִים גְנָיִם הוּא אֲתִּי: וַיּאמֶר כב הן כ340‎ 
הי כְדַבְרָך: ויַסר בַיום הַהוּא אֶת=הַתְּיָשִׂים הֶעְקְדִיםלה‎ 
וְהַטלָאִיִם וְאֵת ַּל"הֶענִים הַנִקְדוֹת ְַשְׁלָאֹת פל אַשַׁרהלֶבְר בו‎ 
36 ְכָלִחֲוּם בַכְּשְׂבִים וַַתָן בַּיד-בְּני: השפ .דָרֶךָ שׁלְשת ימִים‎ 
37 ִּינ ּבִין יק וְיעְקְב רעה אֶת-צָאן לָבֵן הַנֹתְרֹת : היקח-‎ 
בָּהֵן פְּצַלוֹת‎ es לו יעב טקל בגה לה ְלוּז וֶערְמוֹן‎ 
38 לַבָנוֹת מחְשּׂף הַלָבְן אֲשֶׁר על-הַמַקלות: ריצב אֶת-הַמַּקְלות‎ 
אאהבה .21 -י כל יששכר יָשֵׂכר קרי .18.ץ‎ 
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אֲשֶׁר פְצל בַּרְהְטִים בְּשַׁקַתִוֹת הֿים אשַׁר תָּכבאן הצאן 
39 לשתות לְנְכח הַצאן וַחֲמנָה בָּבאַן כַשַׁתּוֹת: וַּהֲמִוּ הַצָּאן 
מ אֲל-הַמַּקָכוֹת ַַּכָדְן הצאן עִקָהִים נִקָדִים ּטְכָאִים: רְהַפּשְׂבִים 
הִפְרִיד יעקב וַיתַן פֲנֵי הַצָּאן אֶל-עְקָד ְַלַחֲים בְּצֹאן כָבן 
4 הֲשֶׁת לו עדָרִים לבל וְלָא שַׁתֵם Nec‏ ן לָבן: רְהֲיה i‏ 
יָהֵם הַצָּאן המְקְשַׁרוֹת וְָׂם יעקב nh‏ ָעִינִי הצאן 
2 בָּרְהְטִיִם לחנה בִּמקְוּת : ּבְהֲעטִיף הַצַאן לא יָשׂים 
ג רְהָנָה הְלטְפִים ללמ וְהַקְשׁרִים ליעקב: ופרְץ הָאִישׁ מְאֵד 
מְאֹד ילל צאן רְבּוֹת וּשְפָהוֹת וְעבְדִּים מַלִים וְחֲמֹרִים: 
לא 31 
רישמע אֶתהדַבְבֵי בְנֵילָבְן לַאמֹר כָקֶח יעקב אֶת כְּכַ-אֲשׁר 
? לָאֲבִינוּ וּמַאֲשֵֶׁר לאֲפֵינ עְשׂה את מ הַוָה: ורא 
עקב אָת-פֲני לבו ְהֲכֵּה אִינֵנוּ עו ַּתֲמוֹלֹ שׁלָשׁום: ַיאמַר 
יְהוה אַלהיעב שוב אָל-אָרֶץ אֲבוֹתִיך ולמוכדְתה רְאֲהְיָה 
4 עמף: ישָׁלָה עקב וַַקָרָא לָרְחֲל וכלה הַשֵׂדָה אַלהצאנו: 
ה וַיּאמר להן רֹאַה אֲנֹכֵי אֶת-פּנֵי אבִיכְן ִּיאִיננ אָי כַּתְמֵל 
6 שלָשֵׂם ְאלהי אָי הָיָה עִמַדָי: וְאתִכָּה יִדַעתָן כִּי בְּבָל-פּהֹי 
7 בַדְמי אֶת-אַבִיכן: וְאַבִיכְן החל בִּי והֲהֲלֶ אֶת-מַשְׂבָרְתִּי 
8 עֲשָׂרָת מֹנִים ָא "נְתֲנֹ אֲלְהִים לַהְרֵע עְמַדֶי: אֲמ"פה יאר 
נקָדִים היה טׂכָרָךָ ד כל-הַצאן נְקָדִים וְאֲם-כָּה יאמר 
פ כַקדִים היה שכר לד כְל-הַצא ן ַקְִים: וצל אֲלְהִיִם 
י אֶת-מִקְנֵה אֲבִיכֵם וַיתֵּן לי : והי בְּעֵת יָחַם הצאן וְאֲשֵׂא 
עֵינִי וְאֲרָא בַּחֲלוֹם וְהְכֵּה הְעתָּדִים 5 העלים על-הצאן עֹקדִים 
וְּקְדִים ּברְחִים: ומר אֲלֵי מִלָאַךְ האֲלהִים בּחֲלוֹם יקב 
פוּוְאמַר הַנֵנִי: וַאמַר שטׂא-נָא ענ וּרָאֶה ָּל: -הֶעתָּדִים 
העלים עליהצא ְעַקְדִים נְקָדִים וּבָרָדִים כִּי רָאִיתִי אֶת ְלאֲשֶׁר 
גו כָבן עְשַׂה כָדָ: אֲנֹכֵי הָאֵל יאל אֲשֶׁר מָשַׁחָתּ טַׁם מִצָבָה 
אֲשֶׁר נְדָרְתָלֵי שׁם כדָר עה קָום צָא מִן-הָאָרֶץ הואת וְשִׁיב 
14 אַל-אֲרֶץ מוֹלדפך : וַתֶען רְחַל וְכאָה cies dh‏ כו הַעֵוֹד 
טוכָנוּ חלק וְנחֲלה בְּבֵית אֲבִינוּ: הלוא ָבְרְיוֹת נַחָשֵׁבְנו כ 
6 בי מְכָרְנֹ ההאכל ס-אָכול אָת-פַּסְפֲנוּ: בי כל-הֶעשׁר אֲשֵׁר 
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הְצִיל אֲלֵהִים מַאֲבִינוּ כָנוּ הא וּכָבְנֵינוּ וְעִקּה כֿל' אֲשַׁר אָמַר 
אֲלהָים אֲכָיְּ עשׂה: וַיקם יעקב וַשֵׂא אֶת-בָנֵיו וְאֶת-נְשִׁיף זו 
על- הגְמלים : ינה אֶת-כָל - מִקְנַהו ְאֶת-כֵל: הפל רו 
רכש מִקָנֶה קנינו אשר רְכשׁ בְּפדן אֲרָם לְבוֹא אֲל-יִצָהֲק 
אֲבֵיו ארְצָּה כְּנֶען: וְלכֵן הכ למז אֶת-צאנוֹ ונב רו 
אֶתדהַתָּרְפִים אֲשֶׁר ָאֲבִיהָ: רנָנֶם עקב אֶת-כָב כָבְןְ הָאֲרַמֵּי כ 
עלזבלל הִגִּיד ט: כִּי בֹרֵַ הוא: יבָרֶה הוא 3 
וְיקָם ויעבר אֶת-הַנָּהַר וַשֵׂם אֶת-פְנֵיו הר הַנּלְעד: ריבד 22 
לָלָבן בַּיֹם השׁלֵישׁי כ ברה יעקב: ויקח אַת-אָחָיר עג 23 
רירְלֶף אֲחֲרִיי דר שַׁבְעת יָמִים וַידְבַּק אֹתוֹ בְּהֵַר הַַלָעד: 
ויבא אֲלהִים אֲלילבן הארמ בְּחֲלֵם הל = ויאמַר כו השַׁמַר ג 
לב פותּדַבֶר עסהיעקב מִשָוֹב עֲד"רֶע: וַַפׂג ב אֶת -ועקב נה 
עקב תָּקֶע אֶת -אֲהֲלו בָּהֹר לב תּקֶע אֶתדאָהֵיוּ בְּהֵר 
הגלעד: ַיּאמַר לבו לועב מַה עְשִׂית וַתּננב אֶה- -לַבְבִי 6 
רַתָּנַהֲ אֶת-בְּנֹתי כַּשְׁבְיוֹת חֲרָב: ממה נַחְבַּאה ג בח רְתֲננֹב ז2 
אֹתִי וְלָאהֲנּדְָ כִי של הד בְּשׂמָחָה וּבְשְׁרִים ה ובמר 


1 


הלאל יי es‏ ְמָּבֶם רע ה אבִיכם אמ אָמֵר 29 
אֲלֵי לאמר הִשַׁמַר כִךָ בבר עסהיעקב מִטוֹב עד-רע: עה : 
הְכָך הָכַכְתָ כִּינכֶסם נִכְסִפְתָּה כָבֵיִת אָבֶיךָ מה ָנַבְתּ אֶח- 
אֲלהִי: וען יעקב וַאמֶר ללָבן כִּי יֵרַאתִי כִּי אֲמַרָתִּי פן- 31 
תמל אֶת-בְּנֹתִיךְּ מַעמִּי: עם אֲשֵׂר תּמְצָא אַת-אֲלֹטִיך כא 32 
הנד אחינ הֲכּר"לך מה עִמְִי וקה" ולע עקב 
כִּי רָחֵל גִנָבָתֹם: ובא כָבְ | בְּאֶתַכהיעקָב ! רּבְאֹהָל כְאָה 33 
ּבאהֲל שַׁתִּי הָאמָהֹת לַא מִצָא וַיצא מַאָׂהָל לאה ריבא 
בַּאֲהֲל ל רְחֲל: ְרחֹל לחה אֶת"הַתִּרְפִים וַתּשֵׂמַם בְּכַר הַגמֵל 34 
וַתשֵׁב עְלֵיהֲם ומשש כְבֶן אֶת-כָּל -הֲאֲהל וְלָא מִצָא: 
ַתָּאמַר א ל-אֲמיה אַלהיהר בְּעינֵי אֲדֹנֵי כִּי לוֹא אוכל ' כקים לה 
מִפָּנִיךְּ כִּידָרֶךָ נָשִׁים לי וימפש וְלָא מְצָא אֶת-הַתָּרְפִיִם: 
הר לַיִעקב וירב בְּלבן וען עקב ַיאמַר לָלָבְן מה-פִשׁעי6ג 
מַה חֲטַאתִי כִּי דָכַקָתָּ אחֲרִי: כִּי-מִשַׁשׁת es‏ מיה- 37 
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מַצֹאת מִפל ְּכֵיבִיָךְ שׂים כה נָגֵד אַחֵי וָאֲהִיךְ וָיוֹכִיהּ 
8בין שָׁנִינּ: זֶה עְשְׂרִיִם ַׁנָה אֲנֹבִי עמָךְ רְהֲלֵיךְ רְעזִּיךְּ לָא 
9 שבכ וְאֵילֵי צאנֶךָ לָא אֲכְלַתֵּי; טרָפָה. לָא-הֲבַאתֵי אֲלֵיךָ 
אֲלֹכֵי אַחֲטֹנָה מַידֵי בקנה ְּנבְתָי יוֹם וּנְבָתִי לַיְלָה: 
מ הֲיִתִי בַיום אַכְלֹנִי הֹרָב וְקְרֵח בלכה רַתּדָד שְׁנָתֵי מַעִינִי: 
וּזָה-כִּי עְשְׂרִים שֵׁנָה בְּבִיחךְ עְכדְתִּיךְּ אַרבע -עְשְׂרָה ָׁנָה 
בִּשְׁתֵּי בְכֹתִי וְששׁ שָׁנִים בְּצֹאנְְ תלת אֶת-מַשִׂבְּרְתִּי 
2 עְשׂרֶת מֹנִים: לוכי אֲלֹהֵי אֲבִי אֲלֹהִי אֲבְרָהֵם וּפַחַד יצה 
הֲיָה לֵי כִּי לתה רֵיתָם ַׁחְתֲּני אַת-עֲנְיי וָאֶת-יְגיע כַּפֵּי רְאֶה 
3 אֲלהִים וכח אמש וען לב וַיאמַר אָלהיעקב | הַבְּנוֹת 
בְּלפֵי וְהַבָּנָי בָנֵי וְהַצאן צאנָי רָכָל אֲשׁר-אַתָּה רֹאָה לי הוא 
ְלבְנֹחַי מְה-אֲעֲשֵׂה לָאֲלָה הַיים או לַבְנִיהְן אֲשֶׁר לד 
צרְכַתָּה לָכָה נְכָרְתָה בְרֵית אֲנִי וְאִתָּה וְהָיָה לער בֵּינִי ביכ 
יל ויה עקב אֲבָן וַרִימַהָ מִצַבָּה: וּאמַר יקב כָאֲהָיֹ 
לקטו אֲבָנִים וַיקָח ֲבָנִים ועה-גל בֵל שֵׁם דהל : 
ראהל לָבְן יְגֵר שֹׂהֲדּתָא וְיעקב קרא כו כְעד: ַיאמֶר 
לכו הגל הַזֶּה עד ינ ּבִינךָ ל היום שי קראמו לַעד: 
פוְהַמִצפָה אֲשֶׁר אָמֹר יצף הוה בֵּינֶי וּבינךָּ כִּי נִסָתַר אִישׁ 
כ מְרַעהוּ: אָם -תֲּענה אֶת-בְּנֹחֵי וְאִסתּקָּח נָשִׁים ג על -בּנֹתֵי 
ואִין אִישׁ למנו רָאה אֲלֹהִים עד בֵּינִי וּבֵינָּ: וַַּאמֶר כָבְן 
עקב הנה ! הַגּל הוה וְהְנֵה הַמַצֲּבָה אֲשֶׁר יָרֵיתֵי ביני 
לפוּבִינָףּ: עד הכל הזה וְעדָה הַמצֲבָה אֲס-אֲנִי לא -אֲעְבר 
אֲלֵיך אֶת-הַגֵּל הזה וְאֲס-אֵתָה לא-העבר אֲלֵי אַתדהַנֵּל הזה 
3 רְאֶת-הַמַצַבָה הַזְאת לעה : אֲלֹהֵי אֲבָרָהֶם וָאלֹהִי נְחוֹר 
ִשִׁפְטוּ ינינ אֲלֹהֵי אֲבֵיהם ושַׁבַע יעקב בְּפַחַד אֲביו 
ציצחָק: רבח יעקכ זבה בְּהֵר וקְרָא כָאָחִי כאֲכְלַ-כחָם 
אכ כָחָם וָכינּ בּהֶר: 
כב 39 
א שָׁבֵם כֶבְן בבר וַַנשָׁק כָבָנֵיו וְכַבְנוֹתָיו וַיְבָרֵךָּ אֶחֲהָם 
2 וַיכך השב כָבְן הסמח יקב הְלַךַ כדַרְכ ַיפְנְעוּ-בוֹ 
3 מלאַכי. אֲלהִים: וַָאמֶר יעקב כַּאֲשֶׁר רְאָם מִחֲנָה אֲלְהִים 
זָה וַקְרָא שַׁ-הַמְּקָוֹם הַהוּא מחֲנְיִם: פ 
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פרשת וישלח 
וַישְׁכַה יְעקָב מַכָאֲכִים לָפנָיו אֲל-עְשׂו אֶחָיו אֲרְצָה שעִיר: 
שׂדָה אֲדוֹם: וצו אֹחֶם ל לאמר פה תאמְרוּן לאדני לע פה ה 
אָמַר עַבְדֶךָ יעקב עסדלבן גַּרְתִּי וְאֲהֵר ֲ-עְתָּה : ויהי-לי 6 
שור וְחֲמוֹר צאן וְעבָד וְשִׁפְהָה ְאֲשְׁלָחָה היה לַאדֹנִי 
למְצאחָן בְּעִינִיךְ: רישבו הַמַּלָאֲלִים אָלהועכב לָאמר בָּאנוּז 
אֲלַהאֲחִיך אלע נם הלך ַקרָאחְךָ וְאַרְבַּע-מַאוֹת איש 
מז רַירָא י מָאֹד וצר כו יהַץ אֶתהֶעֶם אַשַׁרהאָתו 
בוא עשר ana‏ הֲאֲהַת הָכָהּ וְהָיָה הנהנה הַנְשָׁאר 
לפל כֵיטָה: וַיאמָר יעקב אלה אֲבִי אֲבְרָהָם וָאלֹהי אֲבֵיי 
ִצְחָק יְהוה הָאמַר א שׁוּב לאֲרְצך ל מוֹלדְתךָ וְאִיטִיבָה 
עמךָ: ְטַנְתִּי מפָל הַחֲסְדִיט ז וּמִכְּכ"הָאֲמָה אֲשֵׁר עְשׂיתָ אֶת- 11 
ִבְדַךָ כ בְּמַקָטֵי עברְתִּל אֶת-הַירְדֶן הזה וְעתָּה הְיִיתִי לְשׁני 
מהֲנוֹת : הצילני נָא מִיד אֶחי מִיִד עְשָׂ כֵּייִבָא אֲנֹכִי את12 
פַּוהיְבוֹא רְהְכָּנֵי אֶם על"בָנִים : וְאַתָּה אֲמֹרתָ הִיטב אִיטִיב 13 
עִמֵךָ וְשִׂמְתִּי אֶתזזרֶעף כָּחוֹל הים אֲשֵׁר לאדיִספַר מִרֹב: 
וילן שֵׁם בַליְכָה ההיא וַקָח מִוְדהַבָּא בי מַנְהֵה כעטׂרו 
אֲחָיו: עזְים מָאַיִם הּתֲישׁים עְשְׂרִיִם רְחֲלִים מָאתַיִם ָאִילִים טו 
עְשְרִים: גְמַלים מִינִיקָוֹת ּבֵניהָם ׁלים פְּרָויֹת אַרְבָּשִׁים 16 
ּפָרַים כְשָׂרָה אתנת עְשְׂרִים וַעִירֶם כשֶׂרָה : וַיַפַן בְּיד-עבְדִיר זו 
עדַר עָר לד וַיאמַר אַל-עבְדיל בָר לַפנַי וָרָרֹה תַּשִׂימ 
ִּין עָדֶר וּבִין עֶדֶר: וצו אֶת-הְרַאשׁון כָאמְר כִּי יִפְנְשֵׁךְ לְשׂו1 
אָחִי ִּשְׁאְָך לאגור לָמִי-אַתָּה וְאֲנָה הכ ְכָמִי אֲלָה פנ : 
וְאֲמַרְת לַעִבְדְךָּ ליעקב מִנְחָה הוא שַׁלּהָה לאדני כעשׂוטו 
וְהַכֵּה גס"הוא אֶחֲרֵינוּו וַיצו כּם אֶת-הַשֹׁני גּם אַת-הַשְׁלִישִׁי כ 
בס אֶתִכָּלהַהְכָים אַחֲרִי הִעדָרִים לָאמֹר כִדָּבָר הַזֶּה תִּדַבְרון 
אל -ַעְׂו בַּמֹצאֲכֶם אֹתוֹ: וְאמַרְתֵּם גּם הנה עבדְךָּ יעקב 21 
אֲחֲרִינ כִיאֲמַר אֲכַפְרָה פְנַיו בַּמּנְחָה הַהֹלֹכָת לָפָנֹי ְאֶחֲרָי- 
כן אֲרְאֶה פָנֵיו אולי | יִשֵׂא פָנִי: ותעבָר הַמּנְחָה על-פֲניו: 
ְהָיּא כן בְַּכְה-הֲֵהי וא בְּמחֲנָה: ויקָם י בַּללָה הוא יכה ג 
קמץ בז"ק .21.צ 
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אֶת-שַׁתּי נְשָׁי וְאֶת-שְׁתִּי שַׁפְהֹתָיו וְאֶת-אַחַד עְשֵׂר יָכָדֵיו 
עבר אֶת מעבר יַבְּק: רִקָּחַם ויעְברָם הנחל ריעבר 
כה אַת-אֲשַׁרלו: ונְתַר יעקב לבה ואָבק אִישׁ עִמּוֹ עד עכוֹת 
פיהַשַׁתַר: וירָא כִי לא בכ 5 ריפע בְּכפיְרֵכוֹ רפקע כּף- 
27 ר יעקב בְּהֲאֲבְקי עגו: וַיּאמָר שִׁכָּחֲנֵי כִּי עְלָה הַשַׁהַר 
8 ר אמר לא אֲשַׁחֲך כִּי אִם-בַּרַכְתָּנֵי: וַיּאמַר אָלָי מה- 
שמ וַאמַר יעקב: ראֲמַר לא יעקב ָאֲמָר של שַׁמִך כִי 
ל אַםרושׂרָאל כישָׂיתָ עדאֲלהָים ְעמדאֲנְִׁים ותּּכָלז ושְׁאָל 

יעקב וַיאמַר הַגידָה"נָא שָׁמָךְוַיאמַר לַמָה זה תשאל כַשְׁמֵי 
וויברֶךָ אתו שַׁם: וַּקְרָא יִעקָב שֵׁם ַמַקוֹם פָנַיאֵל כַּיחרַאִיתִי 
32 אֲלהִים פָנִים אֲלְדפֲנִיִם תנצל נַפְשִׁי: ויזְרַח = הַשַׁמַשׁ 
35 כאֲשֶׁר עבר אֶת-פְנוּאל רָהֲיָּא צלע על-ירכ: : על-פֿן לאהיאכְג 
בנ היראל אֶתהפִיד הַנָשֵׂה אֲשֵׁל עלדכּף הירך ער היוֹם 
הזה כִּי נגע בְּכם-יָרֶךְ יעקב בְּנִיד הַפשָׁה: 

לג 33 

וישָׂא יעקב עייר רְרָא וְהֲנֵּה לְשׂו בָּא רֶע אֲרְבֵּע מַאֲוֹת 
אִישׁ וַיחץ אֶת=הַיְלְדִים על=לאָה וֶעל=רהל על תי 
2 השַׁפָחוֹת : וַישֵׂם אֶת-השׁפְהָוֹת אֶתהילְדִיהָן רָאשׂנָה רְאֶת- 
3 לאה ליה אַחֲרֹנִים וְאֶת"רְחֲל וְאֶת-יוֹסֵף אֲחֲרֹנִים: רָהוּא 

עבר לַפנֵיהָם וישַׁתּחוּ אֹרְצַה שׁבַע פַעְמִים עשתו ער- 
4 אֲהָיוֹ: וַירֶץ עְשֵׂר קרא וְְחַבְּקָהו יפל על=צַנְּארְוֹ 
ה ושַׁקָהוֹ וּבָכּּ שא אֶת-עינָיר רַּרָא אֶת-הַנָשִׁים וְאֶת- 
הַילְדִים וּאמָר מִי=אַלָה כך מאמר בַיְכְלִים אֲשֶׁר=הְנן 
אֲלהִים אֶת-עבְדחְּ: ותגשׁן השְׁפְהָוֹת הַנָּה וְיַכָדֵיהָן 
רַתִשְׁתּחוִין: וַתִגּשׁ לאה יכְדֶיה וּשַתַּחֲת וְאַהֹר נַכּשׁ 
יוֹסף וְרָחֲל שׁתַּחֲווּ: וַיאמַר מִי לד כל -הַמחֲנָה הזה 
אֲשֵׁר פְגִשְׁתֵּי ימר לְמְצא-חֲן בְּעִינִי אֲלני: אמָר עשָר 
: ישי רב אָי יֵהִי לךָ אשר-לך: ויּאמַר יקב אַלְ"כָא אָם- 

נָא מְצָאתִי חַן בְּעִינֵיף רְלַקַחָת מַנִחָתִי מִידי כְּיעַל-בְּן רְאִיתִי 
וו פיה ראת פני אֲלֹהִים רַתִּרְצָנֵי: קח-נא אַת-בְּרְכְתִי אֲשֶׁר 

הֲבָאת לך כִּייחַנֵנֵי אֲלְהִים וְכי ש-לוהפל ַפְצַר"בְּ רקח ; 

הפיה ההות צוֹארָיר ק' .4.ץ 
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וַיאמַר נְסַעה וְנָלָכָה וָאֲכָכָה לִנְנְדַָּ: וּאמֶר אֲכָיו אֲדֹנֵי ידל; 
כְוהַיְלְדִים. רַכָּים וְהַצָּאן וְהַבָּקֶר עְלַוֹת עְכֵי וּדְפְקוּם יוֹם אֶהֹד 
רמתו כְּלהֲצָּאן: יַעבָר-נָא אֲדֹנִי כַפֲני עבְדָ וְאֲנֵי אֶתְנַהֲכָהגּו 
ָאֲלֵי כרגל הַמּלָאכָה אשר-לפני לגל הַיְלדִים עד אֲשֶׁר- 
אֲבָא אֲלַ-אֲדֹנִי שׂעִירָה : וַיּאמַר עשָר אַצִּינָה"נַא עמ מְהְעֶם שו 
אֲשֵׁר אֲתִּי וַיּאמֶר לְמָה זה אֲמצֵַאזחַן בַּעִינֵי אֲדֹני: רישבו 
בַּיוֹם הַהָוֹּא לש דרו שׂעְירָה: וְיִעקב נָסֶע סְכֹּֿתָה וַיבֶן זו 
כוֹ בָּיֶת וּכמקנהל עָשֵׂה סְכֹּת על-כ | קְרָא טסה הַמְּקוֹם 
סכוֹת: ‏ ס ‏ גבא יעקב שְׁכֵם כיר שְׁכֶם אשֶׁר בְּאֲרֶץ18 
ְּנען בַּבֹאֵ מִפדֶן ארם וַיחן אַת-פְנֵי הֶעִיר: ריקן אֶתחֲלְקֶת 19 
הַשׁדָה אֲשֵׁר נטָה -שb‏ אֶהֲלוֹ מַיד בְּנָי"חֲמוֹר אבי שְׁבָם בְּמַאֵה 
קְשׂיטָה : ויצב-שם זב רכ קרא" אל אֲלְהֵי ישְׂראַל: 
ב nd‏ 

רַתַּצַא דֵינָה בַּת-כַאָה אֲשֶׁר יָכָדָה כְיְעקְב כְרָאִוֹת בְּבְנוֹתא 
הָאֶרֶץ: וַיּרָא אֹתָהּ שׁכֵם בָּחֲמָוֹר הַחֲוִי נָשׂיא הָארֶץ וַיקָה 2 
אֹתָהּ וַישְׁכֵּב אֹתָהּ וְיענָהָ : וַתדְבּק נפְשׁוֹ בָּדִינֵה בּת-יעקב3 
ראָהב אַת-הנעך וַיִדבַּר על-פם. הנער : וַיאמֶר שכם אֵל=: 
חֲמוֹר אֲבָיו לאר קח"לי אֶת-הֲילְדּה הַזּאת לַאֲשַׁה: וְעקָבה 
שַׁמַע כֵּי טְמַּא אֲההדִינָה בְתּוֹ וּבָנָיר הנ אֶת-מקְנָהוּ בּשָׂדָה 
וְהָחֲרְשׁ יַעְקֶב עד-בּאם: וצא חֲמִוֹר אבִי-שְׁכם הרעקב ; 
לדבַּר אתו וּבָנֶי יעב באו מְהַשֵׂרָה פְּשַׁמָעִם וַַתֶעצבוז 
הָאֲנָשִׂים וַיַחַר לָהֵם מְאֹד כִּי בלה עְשׂה בְיְִׂראל כשׁפַּב 
אֶת-בּת-ועקב וְכֵן כָא וַשֵׁה: רִדבֵּר חֲמוֹר אַתָּם כָאמר: 
שָׁבָם בְנֵי חְשְׁקָה נַפְשֹׁ בְּבַתְּבֶם הנ נא אֹתָהּ כ לָאֲשַׁה: 
וְהְתְחַתְּנָ אתֲנּ בְּנְתֵיכֶם תִּתְּנכָנּ וָאֶת-בְּכתָינּ תִּקָחָוּ כָכָם:ו 
וָאִתֲּנּ תַּשָׁבוּ וְהָאָרֶץ תּהְיָה לַפְניבֶם שָׁבוּ וּסָחָרוּהָ וְהַאחֲזּי 
בָהּ: וַָאמָר שׁכֵם אָל-אֲבִיָ ְאֲל-אֲהֵיהְ אָמָצָּאחָן בְּקִינֵיכֶם 11 
וַאֲשֶׁר תּאמֶרָגּ אֲלֵי אֶתָןְ: הַרְבוּ עְכֵי מָאֹד מְהַר וּמתָּן וְתנָה 12 
בּאֲשׁר תְּאמָרוּ אֲלי לתנה לי אָת-הנער > לָאֲשָׁה: וענו בְנִי-3ו 
יקב אֶתדשְׁבֶם וָאַת-חֲמוֹר אֲבִיו בְּמַרְמַה וַַדַבֵּרוּ אֲשֶׁר טְמֵּא 
אֶת דַינֵה אֲהֹתָם: וַיאמֶרְר אליהם לא נוכל כעשות הַדְּבָרְ גו 
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הזה לָתַת אֶת-אֲהֹתנוּ לָאִישׁ אשַׁר-כוֹ ערְכָה כֵּיחָרְפֵה הֲוֹא 
טו מנףּ: אַרַבִּזָאת נָאוֹת לָכ אָם תּהָיַ כְמֹנ לְהֲמֵּל כָכָם ָל- 
16 ָכֶר: וְנָתֲנֹּּ אֶת-בְנֹתִינף כָכֵם רָאֶת-בְּנְתֵיכָם נקח-לנו וְשַׁבְנ 
17 אָתֵּלַם רְהֲיִינ לֶעם אָחָד: וְאֲבלָא השמש אה המו 
18 ְלקחְנוּ אֶת-בַּתֲנ והָכְכְנוּג יטב דְבְרֵיהֶם בְּעִינִי הֲמוֹר 
פורּבְעינֵי שַׁכַם בּןחֲמוֹר: ְלא-אָחֵר הנער לעשות הבר כִּי 
כ חְפַּץ בְּבַת-יעקב וְהָּא נְכָבָד מפל בת אֲבָיוּ: וַיַּבָּא חֲמָוֹר 
ּשְׁכֵם בְּנוֹ הער עירִם וַיְדַבְּרֶף אל-אַנְשׁי עְירֶם לאמר: 
הָאֲנְשִׂים הָאַפָה שַׁלְמִים. הם אָנ רְְשְׁבֵו בָאָרֵץְ ְיִסָחֲרָוּ אֹתֵהּ 
וְהָאֲרֶץ הנה רחבת-ידים ַפְנִיהָם אֶת- בְֹּתָם נְקַה-לָנּ לנִָׁים 
2 רָאֶת-בְּנֹתִיני נתִּן להם: : אַד-בֿזאת ינאת כנ הָאֲנָשִׁים לָשׁבָת 
אָתֵּנ לְהיוֹת כעם אֲחָד בְּהֲמוֹל כל ְּל-זְלר ַּאֲשֶׁר הט נְמּלִים : 
ג מִקנֵהֲם וְקְנֵיֵנֶם וְכָל-ַּהֲמְתָּם הלוא לב הֶם אה נָאוֹתָה כֵָם 
4 וָיְשָׁבָוּ אֲתָּנוּ רַישְׁמֶע אל-חֲמול ְאֲל-שׁכֶם בְּנו ליצא 
כה שער עִירְוֹ רכ כְל-זְכֶר פּלחיּצאָי שער עירוֹ: וַיהי ב 
הַשַׁלֵישִי בְּהָיוֹתָם פאַכים ויִקחֵּ שְׁנ-בְנהעקב שְׁמַעוֹן וְכ 
אַחֵי דֵינָה אִישׁ חרבו ויבא עלהֶעיר בָּטה וִיּהַרְגו oe‏ 
פוְאֶת-חֲמוֹר וָאַת-שְׁכם בְּנוֹ הֲרְגָף ָפִי-הֲרֶב וַיקָהֲוּ אֶת-דִינָה 
זל מִבָּית שְׁכָם וַַצָּאוּ: בָּנֵי יעב באו על-החלְלַים. ַיבוּ הָלִיר 
אֲשֶׁר טמא אֲהוֹתָם: אֶת-צאנס וָאֶת-בְּקָרֶם וְאַת-חֲמֹרֵיה 
פוְאֶת אַשַׁר-בְּעִיר וְאֶת-אֲשׁר בְַּׂדָה לְקְחוּ: הפמל ם 
וְאֶתכל"טפּט. וְאֶת-נְשַׁיהם שַׁבָוּ וִַכז וְאֶת כְל-אֲשׁר בַּבָּיִת : 
ל ומר יעקב אֶל-שְׁמְעון ָאֲל-לנְ עַכרְתּם אֹתי לְהַבָאִישׂנֵי 
בְּישֵׁם הָאֲרֶץ בַּכְנֵענִי וּבַפְּרְִי רְאֲנֵי מְתִי מִסְפַּר ְנָאֶסְפוּ עְכֵֹ 
ווְהֲכּוּנֶי וְנַשְׁמַדָתִי אי ּבִיתִי: ַּאמֶרְּ הַכְזוֹנָה יעשׂה אֶת- 
אַהוֹתֲנוּ: פ 
לה :35 
א וַָּאמָר אֲלְהִים אַל-נעקב קָוּם ככה בִיהָאַל וָשַׁב"שֵׁם וְעֵשֵׂה- 
שֵׁם מִזְבַּחַ לָאֵל הַנְרְאֶה אֲלֵיךְ בִבְרְחֲד מִפְּנֵי לָשֵׂו אָהִיְּ: 
2 וָּאמָר יעקב אֲל-בּיתוֹ וָאֶל כְּאֲשֶׁר עִמּוֹ הְסָרוּ אֶת-אֲלהֵי 
3 הַנכֶר אֲשֵׁר בְּתָכֵכָם רְהְטׁהֲרוּ ְהֲחֲלִיפ ׂמַלתִיכם: וְנָקְּמָה 
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וְנעלָה בַּיתָאל רְאֲעֲשֵׂה-שׁם מִזְבַּח לָאֵל הַעֹנֵה אֹתי בְיוֹם 
צְרְתי ויה ְמי בַּדרָךָ אֲשׁר הלכ כְתִּי: וַיתּנוּ אַלזיעקב אֶת: 
כל-אֲלהי הַנַּכְל אֲשׁר בְְּדִם רְאֶת-הַנְּמִיִם אשר בְּאְֲנִיהֶם 
יטְמַן אֹתָם יעקב תחת הָאֲלָה אֲשֵׁר עְהשָׁכַם: וס וְיְהֵיוה 
חַתַּת אֲלהים על-הערים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵַיהֶם וְלָא רְדָפוּ אחֲרִי 
בְנֵי יעקב: ויבא יעקב כוּזֶה אֲשֶׁר בְּאָרֶץ. ְּנֶען הוא בְּיחָאֵל ‏ 
הא כלההעם = Mh‏ בֵן שׁם מִזְבֵּתַ וַיקְרָא למקוים ז 
אק ל בַּיתְאֵל כִּי שֵׂם ל אֲלָיו הָאֲלהִים בְּבָרְחוֹ מִפני אָחֵי: 
רַתַּמָת דְּבֹרָה מִינֵקֶת רבקה רַתִּקָּבַר מִתָּחַת כְבֵיתָאל תַּחַת 8 
האל קרא שְׁמוֹ אַלָוֹן בָּכוּת: פ הלא אֲלֹהִים אל-: 
יעקב לוֹד ָא מַפהֶן אֲרֶם ויבָרָך אתו: ואמַר-ל: יי 
שַׁמָךְ עקב לא ִקְרֵא שמ ליד עקב כִּי אםהיְשְׂרָאֵל' יְהֲיה 
שָׁבְָ רּקָרָא אֶת-שְׁמוֹ יִשְׂרָאֵל: הּאמר כו אֲלים אַני אלו 
שי פָרָה וּרְבָה גי קהל גיט יְְנָה מִמָךָ וּמְכָכִים מְחלְצִּיך 
צאו: וָאֶת-הָארֶץ אֲשֵׁר נְתָתִּי לְאַברָהֶם וּלְוצֶחָק כָךָ אֶתְנְנָה 1 
כורֶעדָּאֲחֲרֶיףּ אֶתֵּן אַת"הָאָרֶץ: ויעל מעכָיו אֲכְהִים בּמָקָוֹם :1 
אַשַׁר"דְבָר אִתּוֹ: וצב עקב מִצָבָה בַּמָקָוֹם אֲשַׁרדְּבָר אתו 
מִצָּבֶת אֲבֵן ויסך עכֵיה גס ויק לְכָיה שָׁמָן: וַּקָרָא יקב שו 
אֶת-שַׁם הַמַקים אשֶׁר דבר אֲתּוֹ שַׁם אֲלהים באל : 
סֶע מִבֵּיתְאַל רְיהִידעוֹד כָּבְרַת-הָאֲרֶץ לבא אֲפרָתה תלד 16 
רְחֵל וַתְּקשׁ בְַּדְתָּהּ: רַיְהֵי בְהְַשֹתֵהּ בְּלדָתה ַהּאמָר לה זו 
המִילדָה אַל-תּירָאֵי כִּינם-זה כ בָּן: והי בְּצַאת נַפְשַׁה ו 
בי מַתָה ותִּקָדָא שְׁמו בָּ-אוֹנִי רָאֲבֵיר ee‏ בנְיְמִין: ַתָּמִֶת 19 
רָחֵל ַתקבָר כְּדָרֵךְּ אֲפְרָתֵה הוא ית לָחָם: ריצב עקב כ 
מִצֲכָה על"קברתה הוא מִצְבֵת קְבְרַת-רְחֵל עד-הַיוים: וַיסַע 21 
ְִׂרָאֵל ריט הט מִהֲלָאָה למנ -עדָר: תַהִי בְּשַׁבן 
שְׂרְאֲט בַּאֲרֶץ הלוא ויכך רָאיּבֿן וישפב : אֶת-בְּלָהָה פִיכַנֶשׁ 
אָבָיו וַּשׁמַע יְשְׂרָאֵל פ פ וַּהְי בְנִיהיִעקב שנִים עֲֹר: 
ְּני לאה בְּכֹר עקב רְאוּבֵן וְשְׁמְעו וְלֵוִי וִיהוּדֶּה שכר ; 
זבְלן: בְּני רמל יוֹסף וּבְנֵיָמַן: וני בלָהְה שִׁפְחַת בה 
דן חקי ּבָני זְכָפּה שפחת כַאה גַּד רָאֲשֶׁר אֲלָה 26 
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זי עקב אֲשֶׁר יפד-לו בְּפן ארֶם: וַָּבָא יעקב אֲל-יִצַהָק אֲבִי 
מִמְרָא קרְיִת הָאֲרְבֵּע הֲוֹא חֲבְרוֹן אֲשַׁר-גְרשַׁם אֲבְרָהֲם וְיְצחֲק ; 
כ יהיו ימי יצחק מָאֵת שָׁנָה וּשְׁמנִים ָׁנה: רוע יִצהֲק 
ימה יאֲסף es‏ נקן וּשְׂבֶע יָמִיִם וִַקָבְּר אתו עשר 
יקב בְּכָי: = 
לו :26 
וְאֲכָּה תכְדָוֹת עְשׂו הוּא אֲדָום: עשׂו כָקָה אֶת-נְשַׂיו מִבְּנָיה 
כְּנֶען אֶה-עְדָה בת-אִילו; הַתֲתִּי Re‏ בת-ענָה בָּת- 
צְבְשִין הֲחֲנִי: וְאֵת-בּשְׂמֹת ֵּת-ישׁמֶעאל אחוֹת נְבִיוֹת: 
ותלד עְדָה לע אֶת - אֲלִיפַז וּבַשׂמֹת לדה אֶת - רְעּאָל: 
ואֲהֲלִיבְמָה לה אֶת-יעיש רְאֶתהיכְלם רְאֶת-קָרַה אֲלָה בנ 
6 עְשָׂר אֲשֵׁר דולו בּאֶרֶץ כְּנֶען: וכח עו אֶתהנָשִׁיר רְאֶת- 
בּכַיר רְאתהבְֹּתִיֹ וְאֶת-כְּל-נַפשוֹה בֵּיתוֹ וָאֶת-מִקְנָהוּ וְאֶת- 
כְלהבְהֲמְתּו ְאֵה כֶּל-קְנְננֹ אֲשֶׁר רָכַשׁ בּאֲרֶץ כְּנֶען וילך 
זאָל -אָרֶץ מִפָּנֵי יקב אָחָיו: כַּיהִיֶה רְכוּשֵׁם רָב מִשֵׁבַת 
ִחְדָּו רְכֹא יכלה אָרֵץ מִגִיּדִיהֶם { לשׂאת אס מִפְנֵי מִקְנֵיהֶם: 
רשב עֵשׂוֹ בְּהַר שׂעיר עְשֵׂו היא אֲרָום: רְאֲלָה הּלדית עֲשׂר 
י אֲבִי אֲדָוֹם ְּהַר ששִיר: אֲלָה שַׁמוֹת בְּנִיהעְשֵׂר אַליפז נ דעד 
11 אֲשָׁת ער רעואל בַּובּשְׂמַת אֲשַׁת עְשׂר: ונהי בנ יי 
2ו תמ אוֹמָר צְפוֹ וְכַעְתֶם רּקָנָ: ְתמָנֵעי התה פילגש לאָלִיפז 
בן-עשׂו ותלד ְאֲלִיפַז אָת-עמֶלק אכה בְּני עְדָה אֲשֵׁת עְשׂו: 
ו רְאֲמַה בָנֵי רעואל נחַת וְרַח שׁמַה וּמִזֶּה אלה הי בְנֵי בְשִׂמַת 
צואֲשֶׁת עְטׂו: וְאֲכה היו בנ אֲהְלִיבְמָה בת-ענָה בַּת-צבְעוֹן 
אֲשָׁת לשו תלד לַעָשׂר אַת-יְשִישׁ וְאֶת-יַעְפם וְאֶת-כְרַה: 
שו אֲכָה אַקּפֵי בְנִידעְשֵׂר ְּני אֲלִיפו בְּכיר עו אַלּף ימ אל 
6 אוֹמֶר אַלוּף צפו אלו קָנֵז: אַלּפ-קָרת אלו גֿעְתָּם אלו 
17 עמק אֲכָה אכוּפֵי Le‏ בְּאָרֶץ אֲדום אֲלָה בְּנֵי עְדָה: אלה 
בנ ee‏ העטו אלו נֹחַת ל אַלֵיף זְרַה אַלוּף שַׁמָה אֲלֵים 
מִזֶּה אֲפה אַלּפַי רשואל בַּאֶרֶץ אֲדים אלה בְנֵי בְשְׂמַת אֲשֵׁת 
ו עשׂר: וְאֲלָה בְּנֵי אֲהֲליבְמַה אֲשֶׁת שו אַלוף יש אַוּף 
עלם ה קְרַח אֲכָּה אַלופי אַהֲלִיבְמה בַּת - ענה אֲשֵׁת 
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עשׂו: אֲכַה בְנֵידעְשֵׂר וְאֲכָּה אַלְוּפֵיהָם הִוּא אֲדְים: ס אֲלָּהני 
בְנַי-עִיר הֲהלי ְשְׁבֵי הְאֲרֶץ לוטן שובל וְצבְעֹן רענה : 
ָדְשוֹן וְאֲצֶּר וְדישְׁן אֲכָּה אַלוּפַי הֲחֹרָי בְּנֵי שער בְּאֲרֶץְג? 
אֲדוֹם: והי בְנִי-לוֹטן חרי וְהִימַ וַאֲהִוֹת כוֹטן תּמָנע:2 
ְאֲכָה בְּנֵי שובל על ּמָנַחַת יבל שְׁפוֹ וְאוֹנֵם: ואלָה 2 
בְנִי-צְבְעון וְאַיה וְענָה היא עלָה אשׂר מִצַא אֶת-הַיָמַם בַּמדְפֶר 
בְּרְעתֵו אֶת-הַחֲמֹרִים כצבעוֹן אֲבִי: וְאֲלָה בְנִי"ענַה ןכה 
וְאֲהֲלִיבְמָה בַּתענָה: וָאֲכֵּה בְּנֵי דִישֵׁן חֲמְדֶן ֲָשַׁבֵן ְְתרֶן 28 
ּכֶרן: אֲלָה בְּניאֲצר בָָּהֶן ונענן ועקן: אֲכָה ישן 
עיץ ַארְן: אֲלָה אַלוּפֵי הֲחֹרי א EE‏ { אַליף שובל אַקם 29 
צבְשן אַלים ענה: אפיפ דְשֵׂן אֲלוף אֲצַר או דִישׁן אֲכָה ל 
אַלוּפַי הֲהֹרָי לָאֲלַפִיהֵם בָּאֲרֶץ ששִיר: פ ‏ וְאפהו 
הַמַּלָלַים אשֶׁר מְלָכו בְּאֲרֶץ אֲרִים לֹפְנִי מל-מלך לבני 
ִשְׂרְאֲל: רמֶלֶך בּאֲדוֹם בָּמֶע ג בבר וְשֵׁם עִירֶו דּנָהּבָה :32 
וַימָה בָּכַע מל תַּהְתָּיו יוֹבֵב בַּזְרַח מִבַּצְרָה: הנמת 2 
בב מל תַּחָתָּיו חְשֵׂם מַאֲרֶץ הַתִּימנֶי: ַָמֶת הֲשֵׂםיה 
ימֶלֹךָ ַּחְפֵּיו הדד בּן-בְדד הַמַָּּה אֶתימִדָיְן בַשְׂדָה מוֹאֲב 
ְשֵׁם עִירֵוֹ ערִית : וַיָמַת הַדָד ימֶֶך תַּחְתֵּיו שׂמָכָה מִמַשְׂרקָה :36 
וַיַמֶת שׂמְלָה מל תַּתְתָּיו שַׁאוּל מִרְחבוֹת הַנָהֶר + רימה 35 
שאל ימָכֶך תַּחֲתִּיר בל חְנֵן בן-עכְבּוֹר: המת בעלהחנן 9 
בןדעכבור ימֶלֵךְ תַּחֲתֵּיל הר וְשֵׁם ערו פע וְשֵׁם אשת 
מְהַיטבְאֲלֵ תמרד בת מִי זְהֶב: זאלה שׁמות אַלוּפי עשָר ײ 
לַמִשַׁפהֹתֵם לְמְקְמֹתֵם בשַׁמֹתם אֲלם תּמְנֶע אפפ לוה 
אֲלֵהם יְתַת: איה אֲהֲלִיבְמַה. אַלוּף אֲלָה אַום פינן: אַלים 41 
קנ אלפ תֵּימֶן אֲכָוף מִבְצּר: אלו מִנְדּיאָל אַכֵוף עִירֶם : 
He‏ אַלוּפֵי אֲדוֹם לַמְשַׁבֹתֵ בְּאֶרֶץ אִחֲוְתֶם הא לְשׂו אבי 
אֲדוֹם: ‏ פ 
פרשה וישב 
כו 7% 

וב יעקב בְּאֲרֶץ מְִּרֵי אֶבָיו בְּאָרֶץ כְנֶען: אֲכָהו תּכָרָֹת 2 
עקב יוֹסף בָּשְׁבֶע-עְשְׂרָה שָׁנָה הָיָה רעה אֶת-אָחְיוֹ בּצאן 


והָוּא נֹעַר אַתִ-בְּנֵי בְלָהָה וָאֶתבָנֵי זְלָפַה נְשׁי אָבָיו וּבָא 
*4 
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3 יספ אֶת-דַבְּתָם רעה אֶלְ-אבִיהֲם: וְיִשְׂרָאֵל אֲהֵב אֶה-יוֹסף 
מִכְּל"בָּיו פִידבַן זְנִים הוּא כו רְעְשֵה כו כְּחְנַת פּסִים: 
רָאי אֶחָיו כְּיאֹתוֹ אֲהֵב אביהט מִכַל-אֲחֹיו רְישׂנָאו אתו 
וְלָא כ דַבָּרוֹ ְשַׁלם: הלס יוֹסְף חלוֹם רד אהי 
6 וספ עוֹד שְׂנָא אֹתו: וַיאמַר אלִיהם שַׁמְעוּ-נָא הַחֲלוֹם 
ז הוה אשֶר חֲלְמְתִּי: וְהֲנַּתּ אנחנו מאֲלמַים אֲלָמִים. בָּתוֹךָ 

השלה הכה קָמָה אלמתִי וְנמנִצְבְה וְהִנַּה תִסְבִּינָה אֲלְמֹּתֵיכָם 
8 תַתשְׁתֲּתֲנִין לאֲלְמתִי: ַאמָרוּ כ אהי הֲמָלְֵ תְּמַלך עטינ 

אם-מִשׁוֹל מש בנ רַוֹסָפוּ עול שְׂנָא אתו על-הלמתיו 
9 ְעלהְּברִי: הלס עוד הלום אַחָר וַספַר אתו לָאֲחִיו 
וַיּאמַר הנָה חֲלַמָתֵּי חֲלוֹם עוֹד וְהִנָּה השמש וְהַיָרֵהַ ְאַחַד 
עֲשָׂר כּוֹכָבִים מִשִׁתּחֲוִם לי וַספַר אָל-אֲבִין רָאֲלזאָחיל 
ריּבְער-בּו אֲבִיו וַיאמר כו מה הְחֲלָוֹם הזה אֲשֶׁר הָלַמִתָ הֲבוֹא 
וַוּנָבוֹא אֲנֵי רָאֲמֵּךָ וְאֲהִיךְ לַהִשְׁתַֹּת לד ֲרְצה: יאבו 
2 אָחָיו רָאֲבֵיר שׁמַר אַת-הַדָבֶר: ולב אָהָיו לרעוֹת אָת-צָאן 
גו אֲבֵיהֵם בִּשׁבֶם: ואמַר יִשְׂרָאל אָלהיוֹספ הַָוֹא אַחִיךְ רעים 
4 בְּשׁבם כָכֵה אֲשׁלחה אַלֵיהם ויּאמַר כו הַנַנִי: הֹאמַר 15 

לד-נא רְאֹה אֶת-שְׁלָום אהי רְאֶת-שׁלָום הַצֿאן ְהֲשׁבֵנִי דְבֵר 
טו השלחה מעמַק חֲבְרוֹן ויבא שׁכמַה; ימִצאה איש וְהְנֵה 
תעה בַּשׂדָה a‏ האיש כאמר מַה-תִּבקְשׁ: רֹאמֶר 
17 אֶת-אַחֵי אֲנֹבי מבקָשׁ הַבִּידָה-נַא כי אִיפֹה הֶם רעים: וַּאמֶר 

האִישׂנֵסְעו מִזֶּה כֵּי שׁמעתי אֲמְרִים נֵלָכָה דתְָנָה כ יוֹסֶף 
ואר אֲַחִיר וַּמְצַאַס בְּדֹתָןְ: רַּרְאִי אתו מַרָחק וּבָטֵרֶם קרב 
19 אֲליהם כל א אתו ַהֲמִיתָוֹ ַיאמְרו אִישׁ אי הֲנה 


TS 
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בְּאֵחָל הַבּרוֹת ָאֲמרְנוּ חיה רעה ונראה מַה-יהיג 
2 חֲלמֹתיו: ושמש רְאוּבן ויצלהו מִידם ואמַר לָא ננ 
נָפשׁ: וַּאמַר אֲלהָם ו רָאוּבֵן אַל-תּשׁפֲכודְם השׁלִיכ אתו 
אֲל-הַבָּוֹר הַדֶּה אֲשׁר בַּמִדְֿר וד ַלהתשְׁלחו-ב: לָמען האיל 
3 אתו מִידָם לַהֲשִׁיבו אַל-אָבִיר: ויהי אַשַׁר"בָּא יוֹספ אֶל- 
אָחָיו ופיט אֶתזיוֹסף אֶת-כְּתְּנְתּוֹ אֶת-כְּתֹנֶת הַפַסִים אֲשֵׁר 
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עכָיו: וַּקָחֲהוּ וישְׁכָכוּ אתו הַבְּרָה וְהַבֵּוֹר רק אִין בו מָיִם :24 
רַשְׁבוּ לאֲכָל- -כֿחֲם וַשְׂאַ ֵינִיהָם ַירְאוּ וַהַנַּה אֹרְחַתכה 
ישְׁמעאטים בָּאֵה מנלֶעד מֵלֵיהֵם נשׂאים נְכאת וצרי ילט 
הּוֹכָכִים כְהוֹרִיד מִצְרְיְמָה: וַּאמַר יְהוּדָה אל-אָהָיו מַה- 26 
בְצַע כֵּי נהרגּ אֶת-אֲחִינ וְכְסינוּ אֶת-דְמְוֹ: לכו וְנַמִכַּרְּ זג 
לישמעאטים ְרדָכ אַל-תּהִי-בֿ, פּידאָחִינּ בְשָׂרָנוּ היא רימע 
אֶהָיו: וַעַבְרוּ אֲנָשִׂים מִדָינִים סְחֲרִים וּמְשֵׁכוּ על אֶת- 28 
יוֹסף מ-הַבוֹר וַּמְכָרָוּ אֶת-יוֹסֶף לושמְעאלִים בְעְׂרִים כָסֶף 
וַיבִיאּ אֶת-יוֹסף מִצְרְיְמַה : רַישֵׁב רָאוּבֵן אֲל-הפֿוֹר הנה 29 
אִידיוֹסַף בַּבוֹר וקָרֶע אֶת-בְנדָיו: רשב אֲל-אֲחֲיו וַיאמַר ל 
הַילָד אַילנ רַאֲנֵי אֲנָה אנִיבא: רקחו אֶת-כָּתֹּנָת לס ו 
ושְׁחֲטוֹ טְׂעִיר עְזִים טְבְּלָּ אֶת-הַכְּתֲּנַת בִָּם: וישׁלתף32 
אַת-כָּתְנֶה הפסים ויביאו אַל-אֲביהם ַּאמָרְוּ זאת מִצַאנּ 
הַכָּר-נָּא הַכְּתְנָת בְּנךָּ הֲוֹא אָם-לא: וַּכִיבַהּ ואֲמֶר כְּתֵנֶת 33 
בְּנָי היה רֶעה אכלחהו טֶרְת טרַף יוֹסף: וַיקָרֶע יעקב:3 
ׂמְלֹתִיו ישָׂם שק בְּמְתְניו ַיהְאַבָּל עלהבנ: ָמַיִם רַבֵּיִם: 
ריקמ כל-בניו ְכְל-בְּתֵיו כנחמו רְמאַן לְהתֲנהֹם ריאמַר לה 
כִּי"אֲרָד אָל-בְּנֵ אֲבֵל אלה רֵַבְךָּ אתו אֲבָיו: וְהַמַדְנִיִם 3 
מִכְרָוּ אתו אָלַ-מִצְרָיִם לפוטיפר סְרִיס רעה שר הַטִבְּחִיִם: פ 
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רְוָהִי בְּעַת ההיא ויָרֵד יְהוּדָה מַאֶת אֲהָיו ריט עד-אִישׁ עִדְכָּמַ א 
ושׁמוֹ חִירָה: וַּרָא-שֵׁם יְהוּדָה בּת-אִיש כְּנְענִי וּשׁמו-שוּע2 
קֶחָהָ ויא אֲלֵיה: וַתְּהַר ותד בּן וּקְרָא אֶת-שַׁמְוֹ ער :3 
הר וד ותּכֵ בּן וַּקָרָא אֶת-שְׁמָו אונן: וַתּסָם עול ותלד 
בּן וַתִּקָרָא אֶת-שְׁמוֹ לה הָיָה בְכְזִים בְּלְָתָּה אתו : רקח 5 
ְהוּדָה אֲשֵׁה לָער בְּכוֹרָוֹ וּׁמַהּ תּמֶר וְיְהֵי ער בְּכוֹר יְהוּדה ז 
רֶע בְעֵיני יְהוה וִַמְתֲהּ יְהיה: וַאמֶר יְהוּדָה לָאוְֹן בְּא8 
אֲל-אֲשׁת אֶחָיךְוְיִבָּם אתה רְהְקֶם זָרֶע לאֲחִי: רדע אוֹנןפ 
כִּי אלו היה הורע וְהֲיה אֶב-בָּא אָל-אֲשֵׁת אָהָיוֹ וְשׁחָה 

אַרְצָה כְבָתִּי נְתֶן- זע לָאָחִיר: ררע בְּעֵינִי יְהוה אֲשַׁרי 


עְשׂה וַימַת גס-אתו: ויאמ יְהוּדֶה לְתְמַר כַּת שָׁבֵי אֲלְמְנָה 11 
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בית-אָביך עד-יִנָדַל שַׁכָה בְנִי כִּי אֲמַר פַו"יְמוֹת פּם"הֲוּא 
פובְּאֲחָיו ַתלך תַּמֵר וַתּשֵׁב בֵּית אֲבֶיהָ : וַירְבּ הימִים וַתֲּמֶת 
בּת-שׁוּע אֲשַׁתיְהוּדָה וַכָהָם יְהוּדָה ועל על-גֿזזי צאנל 
3 הפא וְחֲירָה רעה הֲעדְלָמִי ּמַנַתֵה: וינד כָתְמַר לָאמֹר 
14 הנה חָמִיךָ עלה תִמִנְתָה מז צאנ: רתס בִּנְלִי אַלְמְנּתֲהּ 
מעמַיהָ וַתְּכַס עי תעל ותפשב בְָּתַח עִינַיִם אֲשֵׁר 
על-דרְ תַּמְנַתָה כִּי רָאַתָה ינדל שה רְהֲוֹא לְא-נִתָּנה כו 
שו הָאֲשַׁה : וראה ְהוּדָה וְיַחְשְׁבָה לְזוֹנָה כּי כִסָּתָה פּניה: 
ו וט אֵלֵיהְ אַללֶרֶך ּאמַר הֲבָה כָא אֲבוֹא אי כִּי לא 
זו ידע כֵּי ככָּתוֹ הרא וַתּאמַר מַה-תתן : כִּי תָבְוֹא אֲלֵי: ואמֶר 
אֲנֹבִי אשׁכת די -עְזִים מַ-הַצאן וַתּאמֶר אִם-תִתֵּן לְרְוֹן 
8 עד שׁלַחֲחְּ: וּאמֶר מה הֶערְבוֹן אֲשַׁר אֲתְּ-לֶך והאר 
התמ ופתיטך ומטך אֲשֶׁר בד יתדה ויִבָא אֲלֵיהָ רַתָּהַר 
19 לו וַתֶקם ותלך וַתָסר צְעִיפה מעכִיה וַתּלְבַּשׁ בְּנדֵי 
: ו שלח יְהוּדָה אֶת-נדִי השוים ביל רעה העדכמי 
A‏ לַקְהַת. הֶעְרְבוֹן מִיִד הָאֲשַׁה ולא מִצַאֲהּ: רשאל אָה-אֲנְשֵׁי 
מקמה כאמר איה הַקְדָשֵׁה הוא בעיניִם על-הַדְרָךְ ומר 
22 פאיהותה בְזֶה. קְדַשׁה: ושב אֲלהיְהוּלְה ומר לא 
מצאתיה וס אֲנְשִׁי הגקוֹם אֲמָרּ לאדהיתה כְזה קָדָשׁהּ: 
ומר יְהוּדָה הִקַה-לָהּ פן נִהָיָה לבוז הנה שלחְתִּ הַגְּדִי 
הזה וְאתָּה לא מִצָאתֲהּ: ויהי | כְּמַשׁלְשׁ חֲדָשִׁים וד 
יְהוּדָה לָאמ זְנַתָה ָּמַר כַּקַחהְּוגֶם הְכָּה הרה זנּנִים וַיאמַר 
כה הוה הציאה ְתִשְׂרָף: הוא מגצאת וְיא שַׁלָחֵה אַל- 
חֲמִיה ל לאר ָאי אשר-אלה כו אֲנֹכֶי הְרָה רתּאמה הַכָר- 
ָא למי הַהֹתֲמֶת והַפּתִילִים ְהַמַטַה האלה : יפר יְהוּדֶה 
האמַר צדקָה ממני מיהעלזכן לָאינָתַתִּיהָ לַשָׁכה בְנֵי רְלָא- 
זי יסף וד לְדַעְתָהּ: ויְהִי בְעֵת לדה יהָנֵה תָאוֹמִים בַּבַטְנָה: 
8 ויהי י בְלַדְתֵהּ היתן-יד ותקח המִלֹדַת תשר עלהידן 
פשָׁנ כאמר זה יצא רָאשׂנָה: יהי | כְּמַשִׁיב ידו רְהֲנֵה 
יצָא אֶחִי וקאמר מה-פרצת עלִיףְ פֲרֶץ וקְרָא שׁמוֹ 
ל פרֶץ: וָאַחַר יָצֵא אֲהֵיו אשֶׁר עלחוד: הַשֵׁני קרא מו 
זֶרַח: ס 
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וְיוֹסף הוּרֶד מִצְרְיִמַה קנה פּוֹטיפַר סְרִיס פַּרְלֹה שׂרא 
הַטִבָּחִים אִישׁ מִצְרִי מִיל ל היַשְׁמֶעאצים אשר הוֹרְדָהוּ שׁמַּה: 
וַיָהֵי יְהוה אֶת-יוֹסֵף יהי אִישׁ מִצָלִים ויהי בְּבִית אַדניר 2 
המַצְרִי: ורא אֲלֹנָיו כִּי יְהוה אתו וְכל' אשׁר-הּא עשׂה: 
יְהוֹה מִצָלַיה בְּיִד: וּמַצֵּא יוֹסף הו בְּעִיניר וַיְשַׁרַת אתו4 
ופדה על-בית: ְכלחיש-ל: נָתַן בַּיִד: הי מָאז הפקיה 
אתו בְּבותוֹ וְעַל כל אֲשֵׁר יש .8 וַיבָרֶךְ יְהוה אֲתדבִּית 
הַמִצְרָי כִנלָל יֹכֶף והי בּרְכַּת יְהוה בְּכָכ-אֲשֵׁר יָשׁ-כו 
בַּבַיִת וּבשׂדָה: ויעזב כל-אשרדכו בְּנד-יוֹס וְלָאהידֶע אתו 6 
מִאוּמָה כִּי אֲסהֲלָחָם אֲשְׁר-הוּא אוֹכל וַיָהִי יוֹסף יַפה"תָֹאַר 
וִיפה מַרְאֶה : : היהי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֲלָה. רַתּשֵׂא אֲשָׁת-אדֹניוּז 
אַת-עִינִיה אֲל-יוֹסָף וַתָּאמַר שׁכְבָה עְמֵּי: רַמָאן י וּאמֶר 8 
אֲל-אֲשָׁת דניר הן אֲדנָי לאהידע אֲתִּי מה-בּבַיִ וְכָל אֲשֵׁר- 
נש-ל נָתֵו בְידִי: אַננּ גול בַּבַיִת הזה מגנל לאיחי 
מִמַּנֵי מְאוּמָה כִּי אֲאוֹתָךָ בַּאֲשֵׁר אַתְ-אִשְׁתוֹ ָאִיך אֶעְשׂה 
הרעה הַנְּדֹכֶה הַוּאת וְהָטאתִי לַאלהִים:. וַהִי כִדִבְּרָהּי 
אַלְהיוֹסֵף יֹם | ם ְלָא-שׁמֶע אֲלֵיהָ לְשְׁכּב אֲצָלהּ ְהָיוֹת 
עְמַתּ: והי כהַיום הזה ובא הַבַּיְתָה לכות מְלַאכְת וג 
וָאִין איש מַאֲנְשֵׁי הַבַּיִה שֵׁם בַּבַיִת: וַתִּתְפשֵׂהוּ בְּבְנְדָוֹ ג 12 
שֹׁבָבָה ְֵ ויעזב בַּנדֹ בְּיה ונס וצא הַחִוּצֵהו וְיְהי 
כְּרְאוְתָהּ זב בְַָּוֹ בִּידָהּ ונס החוצה: וַתקְרָא א 
ביתה וַתָּאמַר לָהֲט לאמר רָאוּ הֲבִיא כָנ אִישׁ עְבְרִי לָצֹחֲק 
בּנוּ בָּא אֲלֵי לכב עְמֵּי רְאָקְרֵא בְּקול דול : יהי בשׁמֶע טי 
ִּיההֲרִימֹתִי קוֹלר וַאֲקְרָא ויענֹב בְּנְדֹ אֲצְלֵי ונס ויצא 
ההוּצָה: וְתַנֵח בדו אֲצְלֵהּ עד-בְּוֹא אלניו אֲל-בִּית: ו 
וַתּדַבֵּר אֵלִיר כַּדְּבָרִים הָאֲלָה לָאמר בָּא אל הֶעְבָד הֶעבְרִי זו 
אֲשֵׁר-הֲבַאתָ כנף לַצחק בִּי: הי ּהֲרִימִי קול קרא 13 
וזב בְּנְדוֹ אצי ַיכָס הַחוּצַה: ויהי כִשׁמע אדנִיר אֶת- 19 
דְּבָרֵי אֲשְׁתּוֹ אֹשֶׁר דבָּרָה אלל לאמר כַדְּבָרִים האלה עְשׂה 
לי עִבדָףְ וַיחַר אַפּוֹ: ריקה אֲדֹני יוסף אתו וְתֲנָהוּ אֲלֵ= כ 
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בָּיִת הסהר מְקוֹם אֲשַׁר-אֲסְוֹרֵי הַמִּכָךַ אַסוּרִים וְָהִי-שַׁם 
ו בְּבית הַסְּהַר: וְהֵי יְהוֹה אֶתיוֹסף ריט אי חֲסַד ית 
מ חנו בְּעֵיני שֵׂר בֵּית-הַסְהַר: וַיתן שׂר בֵּית-הַפהר בְידײיוסת 

אֶת כל-הָאֲסִירם אֲשֶׁר בְּבֵיִת הַסָּהַר ְאֵת כְּל-אֲשֶׁר עשׂים שֵׁם 
23 הוּא הָיָה עשה: אִין | טר ביה-הַפֿהר רֹאָה אֶת-פּל-מְאוּמְה 

בְּיָוֹ בּאֲשֶׁר יְהוה אֲתּוֹ רְאַשַׁר-היא שה יְהיָה מִצְלָיחַ: פ 

מ 40 

א ַנְהָי אַחַר הדְבָרִיִם הְאֲכָה חֲטָאִוּ מִשְׁקָה מִכָרְ-מַצָרַיִם וְהָאֹפה 
2 כַאדְנֵיהָם למל מִצרָיִם: קת פרְעֹה על שנִי סרִיסיו על 
3 שר הַמַשׁקִים וֶעל שׂר הָאוֹפִים: ויףן אתם בַּמִשְׁמֹר בִּית 

שֵׂר הַטבָּהִים אֲלבִּית הַסָּתַר מְקוֹם אשֶׁר יוֹסף אֶסִוּר שַׁם: 
4 דיפקה טר הַטִבַּחִיִם ָה-יוֹקף אֲתָּם וַיְשֵׁרָת אֹתָם הָי 
יָמיִם בְמָשְׁמֵר: ריחֲלַמל חלום שׁנִיהם אִישׁ חלמו ליכה 
אֶחֵד אִישׁ כְּפַחְרְון חֲלֹמוֹ הַמַשַׁכָה וְהָאֹפֹה אֲשַׁר למל 
מצרַיִם אשֵׁר אסוּרִים בְּבִית הַסְהַר: רבא אֲלֵיהָם יוֹסֶף 
ז בִּבֹקֶר וַירָא אֹתְם וְהָכַּם וֹעִפִים: וּשְׁאַק אֶתסְרִיסי פרְעה 

אֲשׁר את בּמִשׁמַר כַּית אֲדֹנִיו לָאמר מדָוע פניכם רְעִים 
8 הַיוֹם: יאמֶרְו אֲלַיר חלום חַלמְנּ ּפֹתָר אִין אֹתוֹ וַיאמַר 
9 אלהם יוֹסף הלוא ליט פְתְרֹנָים ספְרוּנֵא לי: רַיִספַר 
ׂר-הַמשׁקִים אַת-הֲלמו ליוֹסף ואמר כו בְּחֲלומי ְהִנֵּה-גפַן 
לָפָנֵ: וּבַגַפְן שְׁלשָׁה שׂרִינִם וָהֲוֹא כפֹרחַת לִלתָה נִצה 
הבשי אַשְׁכְלֹתִיה ענְבִים: וְכוס פַרָעֵה בְּנָדִי וְאִקָּה אֶת- 
הֶענָבִיִם וְאֲטְחֲט אֹתם אַלהכוס פּרְלה וַאַתּן אַת-הַכּוס על- 
עוכּף פַרְלֵה: וַיָאמַר לו יוסף זה פּתְרנוֹ שלשׁת השרנים 
גו שלשת ימִים הֲם: בְּשֵֹד ו לשה ימיב שַא פרְעה אֶת- 

ראש השִׁיבך על-כנה וְנָתַתַ כוס-פּרֶעה בְּיִד כַּמִשׁפָט 
4 הְרָאשוֹן אֲשׂר הָיִתָ משׁקהף: כִּי אִס-זְכַרְתֲּנֵי אַתִּךְ כַּאֲשֵׁר 

יטב לך וְעְשִׂיחֲ-כַּא עִמַּדִי חסָד ְהַזְכרְפּנִי אֶל- פרֶעה 
טו רְהוֹצַאתֲנִי מִןדהַבַּיִת הזָה: יכב ְּבְתִּי מַאֲרֶץ הַעְבְרִים 
ווגסזפה לְא-עשִׂיתי מְאוּמָה כִּישְׂמו אֹתִי בַּבּור: ַיּרָא 

שִׂר-הָאֹפִים כִּי טוב פָּתֵר וַיאמַר אַלהיוסף אַפּ-אֲנִי בַּחֲלוֹמִי 
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ָהַנֵּה שַׁכֹשַׁה סכ הֹרִי על-ראשי: וּבסֵּל הְעְלָיוֹן מְפָּל מאֲכָכ זו 
פַּרְעָה מעשׂה אֹפְה וְהֲעוֹף אכל אֹתָם מן-הסל מעל ראשי: 
וען יוסף ומר זָה פַּתְרֹנוֹ לשה a‏ שׁלְשׁת יָמִיִם 18 
הם: בְּשיד | לת ימִיִם ישא פַרְעֵה אֶת-רְאשְׁהָ מְעְשֵיךְו 
וְתָלָה אֲוֹתהֲ צל-עץ ְאֲכל הְעוֹף אֶת-בְשרְָ מִעְכֵיחְּ וַיְהיי כ 
בַּיֹם הַשַׁכֵישִׂי יָוֹם הֲלֹדָת אֶת-פַרְעֹה ועט מִשַׁתָּה לָכְל-עבְדָיו 
וַשָׂא אֶתדרָאשׁ | שׂר הַמִשַׁקִיִם וְאָת-רָאשׁ שֵׁׂר הָאֹפִים בְּתָוֹךָ 
בדיו: וב אֶת-שֵׂר הַמַשַׁקִים עלהמשקהז ויה הפוס על- 21 
כ פרְשֵה: רְאֶת שֵׂר הָאֹפִים תָּכָה פַאֲשֵׁר פָּתֵר לה יוֹסֵף :22 
זכר שׂר-הַמַשְׁמִם אֶת-יוֹסף ושְׁכּחֲָהי: ‏ פ כ 
פרשת מקץ 
מא 41 
הי מקץ שְׁנתֲים יָמָים וּפרְעָה חכם וָהִנָה עמד עכ-הנאר :א 
רְהַנֵּה מַן-הַיָאר ללת שֵׁבע פָּרוֹת יָפוֹת מִרָאָה וּבְרִיאֹת בְּשׂר2 
רַתָּרְעינָה בְּאֲחו: וְהִנָּה שָׁבַע פְרָוֹת אֲחֲלוֹת עלוֹת אַהֲרִיהֲןג 
מִו"הַוָאר רְעְוֹת מִרְאֶה וְדַקָיֹת בָּשֵׂר רתַעמְדָנָה אל הפרות 
על-שְׂפַת הַוְאר: ַתּאכְלֹנָה הַפְרוֹת רְעֵֹת הַמַּרָאֵה וְַקת: 
הַבָּשֵׂר אֵת שׁבע הַפְּרוֹת יְפַת הַמַרְאֶה וְהַבְּרִיאֹת ויקץ 
פַרְלֵה: וישְׁן ויחֲלָם שַׁנִית וְהְנָּה | שַׁבַע שַׁבָּלִים לֹלוֹתה 
בְּקנָה. אֶחָד בְּרִיאִת וְטֹבוֹת: וְהָנֵה שׁבַע ְבָלַים קוית é‏ 
ּשְׁדוּפֿת קְדִים צמָחִוֹת אֲהֲרִיהֵן: תענה הַשַבָּלִיםז 
הַדקוֹת אֶת שָׁבַע הַשבָלַים הַבְּרִיאִית וְהַמַּכָאות ויקץ פרְלה 
רְהנַּה חֲלוֹם: יָהֲי בבּקֶר ותפעם רוּחו שלח וְיקְרָא אֶת-8 
ּל-חֲרְטמִי מִצָרָיִם וְאֶת-כַּל-חֲכְמִיה ויספר פַרְעה לָהָם אֶה- 
חלמו וְאִין-פּוֹתַר אֹתֶם לַפְרְשְה: וַדַָּר שֵׂר הַמַשׁקִים אֶת-ו 
פַרְעֹה לָאנר אֶת-חֲטַׁאֵי אֲנָי מַזְפִיר הַיוֹם: פּרְעה קְצף על- - 
עְבָדֵיו ויתן אתי בְּמִשְׁמַר בית שר הַטַבְּחִיִם אֹתִי וְאֶת שֵׂר 
האפים: הלמה חלוֹם בְּלֹנֹלָה אֶחַד אֲנִי וְהוֹּא אִישׁ 
ּפתְרָוֹן חלמו חֲלַמָנוּ: ְשֵׂם אִפֲּנוּ נער עְבְלֹי עב שרפו 
השבְּהִים ונספר-טו ויַפְתר"לנ אֶת-חֲלְמֹתִינּ אִישׁ כַּחֲלֹמוֹ 
פְתָר: וְיהִי כַּאֲשֵׁר פתר-לני כן הְיָה אֹתִי הֲשִׁיב על-פני :ו 
רָאֹתֵוֹ תָלָה: ְישָׁלה פרעה קרא אֶת-יוֹסף וְירִיצָהוּ מן=14 
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טובור וַגַלַה ויִהכף שׂמְלֹתִי ובא אֲל-פּרְעה: ואמ פרְלֹה 
אַל-יוסף חלוֹם חְטֹמְתִּי פֹחָר אִין אתו ולי שַׁמַעְתִּי עְמֵיך = 
16 לאר ּשְׁנ : חֲלום ר אתו הען קה אֶה-פרָלָה כָאמר = 
18 ומת ב הֲנָנִי עמד rw‏ הנאר: וְהִנֵה מן- היאר 
לת שַׁבע פרוֹת בְּרִיאִוֹת בָּשֵׂר וִיפת האַר רַפְּרְעִינָה בַּאֲהוּ: 
וווְהֲנָה שׁבע פְרָויֹת אֲחֲרוֹת ל עלות אַהֲרִיהן דַכות ְרְשוֹת פַּאַר 
מָאֹד וְרַקָוֹת בָּשֵׂר לאדרְאִיתִי כְהֲנָה בְּכְלארֶץ מצרים לרע: 
: ו הֲפֲלוֹת הרקיה וְהֲרָשֹת אֶת שַׁבַע הַפְּרוֹת 
ו הְרָאשֵׂנוֹת הַבְּרִיאת : וַתבאנָה אַל-קרְפנה לא נוֹדע פִי-בא 
אל - קִרְבְּנָה וּמַרְאִיהָן רע ַאֲשֶׁר Ps‏ ואיקץ: וְאֲרָא 
בתטםי וְהֲכַה ושׁבע שׁבטים עלת בְּקנָה אֲחָד מִכַאֹת וְטֹבוֹת: 
וְהֲנֵה שׁבע שַבָּלִים צנָמוֹת דַקָּוֹת שַׁרָפות קָדִים צִמחוֹת 
24 אֲחֲרֵיהָם: הבע הַשַבְּלִים הדת אֶת שב השְבּלִים 
כה הַטׂבוֹת ואמ אָל-הַחַרְטמִּים ם וְאִין מִנּד לי: וַיאמַר יספ 
אֲל-פַרְשֵה חֲלָוֹם פַרְלֵה אֶהָד היא אֶת אֲשֵׁר הָאֶלְר הִים עשתה 
שהֲנד לפרְעֶה: שָׁבַע פָרָת הטבת שׁבע שָׁנִים הַנָּה וְשׁבע 
ה הַשַׁבָּלִים הַטֹׂבת שׁבע שָׁנִים הנָּה הֲלוֹם אֶחָד הוּא: וְשַׁבֵע 
הפרות הרקת וְהֲרְלֹּת העלת אַחֲרֵימן שַׁבע שַׁנִים הנה 
וְשׁבַע השַׁבָּלִים הרקת תות הַקָּדִים יְהִיּ שבע שַׁנֵי רֶעב : 
28 הנא הַדְּכֵר אֲשֵׁר דְבַּרְתִּי אל -פַרְלה אֲשֵׁר האֲלהים עה 
הַרְאֵה אַת-פַרְעְה: הִנָּה שׁבע שנִים בָאָוֹת שבע דל בְכָל- 
ל אֲרֶץ מִצרַיִם: וְקָמוּ שׁבֵע שׁנֵי רְעְב אחריהן ְנָשִׁכַּח כָל- 
והֲשְׂבֶע בְּאָרֶץ מִצְרָיִם וְכָלָה הֲּרֶעם אֶת-הָאֲרֶץ: ְלָאהינדֶע 
השבל באַרֶץ מפני הרעב ההוא ארידכן כֵּיְכָבֵד הוּא מִאֵד: 
מ רל הַשַׁנוֹת הְחֲלום אַל"פּרְלה פַּעמָיִם בִּינְכוֹן הַדָּבְר מֶעם 
33 האֲלהֵים מְמהָר האֲלהִים לעשתי: וְעַתָּה יְרָא פְרְעֹה אִישׁ 
יג נָבוֹן רְחֲכָם וִישִׁיתֲָה על-אָרֶץ מִצְרָיִם: יְעשֵׂה פרְעה וִיִפְקָד 
פַקְדִים על-הָאֲרֶץ ְחֲמּשׁ את-אֲרֶץ מִצרֹיִם בְּשַׁבע שׁנֵי השׂבע: 
מה רְרקְבְצף את-פַל-אכל הַשַׁנִיִם הטׂבוֹת הַבְּאֹת הָאֲכָּה וְיִצבּרּ- 
6בר תָּחַת יִד-פַרְלה אֶכָל בּערִים וְשׁמָרוּ וְהֲיָה הָאָכֵל לקד 
כארץ לשבל כ שני הְרֵעב אשֶׁר תַּהְיִן בְּאֲרֶץ מִצרָיִם וְלָא- 
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תִכָּרַת הָארֶץ בָּרְעֵם: ריימב הַדָּבֵר בְּעִינֵי פרְעה וּבָעִינֵי כָּכָ= 37 
עַבָדֵיוּ: וַיָּאמַר רלה אל -עבְדיר הנמצא כזֹה אִישׁ אפור 38 
רְוֹּחַ אֲלֹהִים בּוֹ: וַַּאמַר פרֶעה אַלהיויסף אֲחֲרִי הוֹדֶיע אֲלְהִים 39 
אִוֹהְהָ ל אֶת-פַל-זֹאת אִיו"נְבוֹן רְחְכָס כְּמוֹדְ: אַתּה תַּהָיִה על- ג 
בֵּיתִי ֶעל"פיך ִשׁק לעי רק הַכִּסא אָנּל מַמִּדָ: וַיאמֶר 41 
פַּרְעֵה אֶל היוס רְאֶה נָתְתִּי אׂתְךָ על ל -אֶרֶץ מִצְרְיִם: 
ויסר פּרְעֵה אֶת-טבּעְתּוֹ י מעל ידו ות אֹתָהּ עלחיד יוֹסֶם 42 
ובש אתו בְּנְדַישׂשׁ וישׂם רָבָד הזְהֲכ על-צַנארו: ַירְכָּב 43 
אתו בַּמִרְכַּבַת הַמשְׁנָה אֲשׁר -מi‏ קרא כפנִיר אֲבֶרֵךְ וְנְתוֹן 
אתו על כַּל-אֲרֶץ מִצָרָיִם: וַיּאמָר פַרְעָה אֲלהיוֹסף אֲנִי פרְעה 44 
ובלְעִיְ לאהירים אִישׁ אָתהיךְ דְאֶת-רגל: בְּכַלהאֲרַץ מצָרים: 
קרא פרֶלעה שס-יוסף צפְנַת פענה הלו אֶת-אָסנת בַּת- מה 
פוֹטי פרַע פֹהַן אן לָאֲשֵׁה וצא יוֹסף על-אָרֵץ מִצָרִיִם: 
ְיוֹסף בּן -שׁלשִׁים שׁנָה בַּעְמָדוֹ לְפני פַּרְעֵה מֶלֵך -מִצְריִם 6 
צַא יוֹסַף מִלַפְנָי פרָעֹה ויעבר ָּכְל-אָרץ מִצְרָיִם: וַתֲּעשׂה 
הָאֲרֶץ בְּשְׁבע שְׁנִי הַשָׂבֶע כקמצִים : ריקפץ אֶת-פַל-אֲכָל 451 
שׁבֵע שלִים אֲשֶׁר הי בְּאֲרֶץ מִצָרֹנִם ופַן-אָכל בּעְרִים אָב 
טְׂדַה-הְעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתִיהָ נְתן בְּתוֹבהּ: ויצבֿר יוֹסף בר 49 
חול הַים הַרְבָּה מְאֵד עד ִּי-חֲדָל לְסְפַר כּידאִין מִסְפַר: 
וליוסף יפ שׁנִי ְנַים בְּטֵרִם תָּבוֹא שַׁנָת הָרֶעב אֲשֵׁר ילָדָה- ג 
כ אֲסנֹת בַּתפּוֹטֵי פרע פהן אוֹן: ימרא יוֹסף אֶת-שׁם 51 
בכור מִנֵשֵׁה ִּי"נשַׁנֵי אֲלהִים ר רְאֵת ַל-בֵּית 
אֲבִי: וָאֶת שֵׁם הַשֵׁנֵי קְרָא אֲפְרָיִם כָּיהְפְרְנִי אֲלֹהִים בּאֲרֶץ 52 
נוי : ַתְּכְטינָה שָׁבע שׁנֵי הַשׂבֶע אֲשֶׁר היה בַּאֲרֶץ מִצֵרָיִם :53 
ַתּהֲשינָה שׁבַע שְׁנֵי הרעב לפוא כאֲשֵׁר אָמַר יוֹסף ויהי 
רֶעְב ג בַּכְל"הָאַרְצוֹת בַכַלאֲרֶץ מִצָרַיִם היה לחֲם: רתרעב נה 
כלדאָרֶץ מִצרַיִם וצַעְק הָעֶם אֲל-פּרְעֹה ַלחֲם' ואמר פַּרְעֵה 
לכְלמִצרֹיִם לָכ אֶלהיוֹסף אַשַׁרדיאמר לָכָם תעשו וְהרֶעב 6 
היה על כְּל-פנִי הָאֲרֶץ וַיפְתֵּה יספ אֶת-כְּל-אֲשֶׁר בָּהֵ 
יבר לְמִצִרֹיִם וַיחֲזְק הרֶעב בְּאֵרֵץ מצָרים: וְכְל-הָארֶלז: 
ָא מִצְַיָמָה כַשֵַּׁר אֲל-יוֹכָם זק הָרָעֵם בְכְל-הָאָרַץ: 
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כב 42 
ירא קב כִּי יְשׁ-שָׁבֶר בָּמִצְּרָיִם וַנֵאמֶר יעקב כָבָנֵיו כַמֵּה 
תַּתרְאוּ: וּאמַר הָנָה שְמעְתִי כּי יְשׁ-שַׁבָר בְּמִצְרָיִם רְד= 
טמה { רשַׁבְרו-לנ מָשֵׂם נָחיה ְלָא נָמָוּת: וַירְדֶה אחי-יוֹסף 
עְשׂרָה לְשַׁבֵּר בר מִמִצרָיִם: רָאֶת-בְּנימִי; אַהִי יוֹסף לָאשׁלת 
עקב אֶת-אָחָיר כִּי אָמֹר קראמ אָסוֹן: ובאו בָּנֵי יִשְׂרָאֵל 
לְשָׁבּר בְּתָוֹךְ הַבָּאִים כְּיהָיָה הָרֶעב בְּאֶרֶץ כְּנען: ריוס 
הָוּא השׁליט על- הְאָרֶץ ֲוּא הַמַּשְׁבִּיר לָכָל-עם הָאֲרֶץ 
7 ויבאל אהי יוֹסף שׁתהֲ-ל: אַפַיִם אֲרְצָה: ורא ייסף 
אֶת-אֲהָיו וַּכָּרִם וַיתְנכַר אליםם רַדבָּר אתּם קְשׁוֹת וַיּאמַר 
8 אֲלָהָם. מאִין בַּאתֵם וּאמְרוּ מָאֲרֶץ ּנֶען ראכ ַיכָּר 
9 יסף אֶת-אֲחָיו וָהם א הִכָּרָהוּ: וַזְכַר יוֹסף את החֲלמוֹת 
אֲשׁר חֲלֵם לָהם וײאמר אֵלהָם מִרַגּלִיִם: אַתָּם לַרְאית אֶת-ערְוַת 
י הָאֲרֶץ בְּאתָם: ומר אֲלָיו לא אלני רְְבְדֵיךְ בָּאוּ לשבָּר- 
וואכל: לכ בְּנַיהאִישׁ אֶחָד נַחְנוּ כָּנִים אנַחנוּ לאהו עבְדִיךְ 
12 מַפלִים: רַיאמַר אֲלהס פא כָּידערְוֵת הָאֲרֶץ בָּאתִם 
ו כַרְאֲוֹת: רַיאמרוּ שָׁנַיִם עֵשֶׂר עַבְדֵיךְ אַהָים | אנַחְנּ בְּנָי- 
אִישׁ אֶחָד בְּאֲרֶץ כְּנֶען וְהִנֵּה הַקטן אַת-אָבִינו הַיּוֹם וְהֲאֶהָד 
4ו אִיכנּ: וַאמֶר אלה יס הוא אֲשֵׂר דְבַרְתִּי אלכם לאמר 
טו מְרנָלִים אַתָּ: בְּזאת תִּבְּתְנוּ חֵי פרעה אָםהִצַאָ מִזָה כֵי 
6 אָסבְּבָוֹא אַהִיכֶם הַקָטן הנה : ששה מִכָּם אָחָד וְיְקָה אֶת- 
אַחִיכֶם וְאַתֵּם הָאֲסְרה ְיבחנל דִבְרָיכֶם האֲמַת אַתָּכֶם וְאֶם- 
זו לא חי פרעה כִי מָרנָלִים אַתָּם: ואָסף אֹתָם אֲלְ-מִשְׁמַר 
ו שָׁכְשֶׁת יָמִים: וֹאמַר אֲלֶהָם יספ בַּיוֹם הַשְׁלֵישי זאַת עט: 
9 הר אֶת"הָאֲלהִים אֲנִי יְרָא: אֲסהכַּנִיִם אַתָּם אַחִיכֵם אֶהָד 
אֲסֶר כְּביִה מִשִׁמֵרָכֶם רָאַתָּם כב המיאו טֵׁבָר רְכְבוֹן בְּתֵּיכֶם : 
כ וְאֶת-אַהִיכָם הקט ביא אֲטׂר ְלָאֲמֶנף דְבְרִיכֶם ילא תְמָות 
ועשׂכן : ראמֵרוּ אִישׁ אַל-אָחֵיו אבל אַשׁמִים י אַנַחֲנּ ו 
אֲחִינוֹ אֲשׁר רָאִינף צרת בַפְשׁ בְּהִתְּחֲננוֹ אֲלינ לא שַׁמֵעְנֹ 
עלהכן בָאה אטינ הַבּרֵה הַזאת: ויען רְאוּבן אֹתם לאמר 
הֲלוֹא אמֹרָתֵי אֲכֵיכָם ו כָאמָר אַלִ"תָּחֲטְאֵ בכָד רָכָא שַׁמַעְָּם 
םדמ הֲכָּה נְדָרֶשׁג וְהֵם כָא יָדָעּ כָּי מע יוֹסָף כִּי הַמּכֶיץ 
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בִּינֹתם: וַסֶב מַעֵיהֲם וַכָךָ ושֶׁב אֲלֵהֶם וַיְדַבֵּר אָהם 
ריקה ו מַאֶתָּם אֶת-שְׁמָעוּן ואֲסָר אתו כְעִינֵיהֶם: וצו ו יוֹסםכה 
ימַטֹאֵ אֶת-כְלֵיהֲם בָר וּלָהֲשִׁיב כַּסְפיהָם אִישׁ אֲל-שקָ וְלָתֵת 
לָהַם צְדָה דר וע לָהֵם כּן: וַשְׂאו אֶת-שְׁבָרִם על- 26 
חַמְרֵיהָם ב מִשַׁם: וַפְתֵּח הָאֲחָד אַת-שׂקוֹ לָתַת מִסְפוֹא 27 
לַחֲמרו מל רא אֶת-כַּסְפוֹ וְהִנַה-הֲוֹּא בְּפִי אַמִתַּתְתו: 
וַיאמַר אֶל-אָהָיֹ הושב כַּסְפִּי וָגֶם הַנָּה בְאֲמְתַּתְתִּי רַיצא 28 
לבּם וחֲרְד אִישׁ אָל-אָחִיר לאר מה-זאת עְשֵׂה אֲלֹהִים 
לנּ: יבא אֶלהועקב אֲבִיהֲם אִרְצַה ּנֶען רבידו כ את 20 
ָל-הקְרת אֹתָם לָאמֶר: דְכָר הָאִישׁ אֲדֹנִי הָאָרֶץ אֶתֲּּ קָשׁוֹת ל 
ַיתֵן אֹתֲנו ְמְרַנָלִים אֶתהָאָרֶץ: וַנָאמַּר אָכֵיר ְּנִיִם אַנהָנףּ 31 
לא היינו מִרַנָלִים: שְׁנֵים-עשֵׂר אֲנָחֲנּ אַחִים ְּנֵי אבינף32 
הָאֲחָד אֵיננוּ וְהַפָּטֹן היוס אֶת-אֲבִינוּ בְּאֵרֶץ פְּנען: ומר 33 
אטינ הָאִישׁ אֲדֹנָי הָאֲרֶץ בְּזּאת אַדֹע כֵּי כָנִים אַתֵּם אַחִיכַם 
הָאֵחָל הַנֵּהוּ אֲתּי וָאֶת-רְעְכוֹן בְִּּיכֶם קְחָוּ ולְבוּ: רְהָבִיאף 34 
אֶת-אַחִיכֵם הַקָט אֲלי וְאֲדְעֵה כִּי a‏ מִרַגּלִים אַתָּם כי 
כְנִיִם אַתָּם אֶת-אֲחִיכָם אַתַּן ככם וָאֶת-הָאָרֶץ הּסְחֲרוּ והי = 
הס מְרִיקִים שׂקיהֵם וְהַנַּהזאִישׁ צְרְוֹר-כַּסְפֹ בְּשׂקו וראו 
אֶת-צָרֹרָוֹת כַּסְפֵיהֶם הֲמָה וָאֲבִיהֲם וַייראוּ: ַאמַר אלהם 6: 
=A‏ אֲבִיהֵם אֹתִי ְכַתם יוֹסף אִינפל ְשׁמְעון אִינָנוּ רְאֶת- 
בְּנְמַןְ תקח לי היו כְלנָה: ראמ רְאוּבֵן אֲל-אֲבִי לאר ז 
אֶת-שְׁני בָנֵי תָּמִיִת אַסדלא אֲבִיאֲנ אֲכִיךְ תָּנֵה אתו עכ-ידי 
רַאַנֵי אֲשִׁיבַפ אַליך ד וֹאמֶר לאדורד בָּנֵי עִמַכֶם כִּיהאָהִיף38 
מת וָהָוּא לְבָּ נָׁאָר וּקרָאֲהוּ אָסוֹן דר ֲשֵׁר תְלְכויכָה 
וְהוֹרַדָתָם אֶת-שֵׂיבָתִי בְְּגֹן שְׁוֹכָה : 
מנ 43 

וְהֲרֶעב כְּבֵד בַּאָרֶץְ: וַיָהֵי כַּאֹשַׁר כְִּּי כָאֲככ אֶת-הַשׂבָרל 
אֲשֵׁר הַבִיאוּ מִמַצְרָיִם אמֶר אליהט אֲבְיהֵם שַׁבוּ שְׁבָרו- 
לנ מֶעטאָכְל : ַיּאמֶר אֲלִיו יְהוּדַה לָאמר הָעֵד העד בנ 
הָאִישׁ לאמל לָאדתְרְא פָנֹי בְכְתי אַחִיכם אֶתָּכֶם: אֲסהישְׁךָּ 
מִשׁלֹה אֶת-אָחֵינוּ אֲתָּנוּ נַרְדָּה וְנשְׁבְּרָה לך אכל: + ְאָט-אָינְָּה 
מְשַׁלֹה לא נָרָד והאי אָמר אַטינל כא-תראַו פָנֵי בְּלָתי 
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6 אַחֵיכָם אַתָּכֶם: וַּאמָר יִשְׂרָאֵל לָמַה הֲרֵתֵם לי כְהַגִּיד 
7 כָאִישׁ הַשד כָכֵם אֶת: וַיאמֶרוּ שאל ָׁאַל-האֿישׁ כנ 
וּכְמולדתנּ לאמר הלוד אֲבִיכם חי היש כָכם אֵח ונד" 
על-פי הַדְבְרִים הָאֲכָּה הידוע נדע כִּי יאמר הוֹרָידי אֶת- 
8 אַחִיכֶם: וַאֲמָר יְהוּדָה אַלהיְְׂרָאֵ אֲבֵיו שׁלָחָה הנער אֲתֵּי 
קמה וְנֵלֵכָה וְנִחָיה וְלָא נְמוּת פַּ-אנהְנוּ גִפדאַתָּה גם- 
9 טפנף: אנכ אֶערְבְנֹי מִיָּדִי תּבקְשַׁפו אַס-לֹא הֲבִיאֹפַיו אַלֵיט 
י רְהִצַנְתּיר ַפנִיךְ רְהָמַאתִי ל כלהַימִים: | כַּי לולא 
ו הַתְמהְמַהְנוּ כִּי"עתָּה שַבְנוּ זָה פעמים: וַֹאמַר אכלהם 
יראל אֲבֵיהֲם אַסקכָּן | אֲפוֹא זְאת עשן קָחוּ מִזְּמְרֵת הָאֲרֶץ 
בַּכלִיכם רהוֹרִידף אי מִנְחָה מְעט צֲרֵי וּמֶעט דְּבֵשׁ נָכָאת 
12 רלט בְּטְנִיִם ּשׁקָדִים: וספ מִשְׁנָה קְהּ ְודָכָם וָאֶת-הַכְּסָף 
המוּשב בְּפִי אַמִתִּחְתִיכֵם תִּשִׁיבוּ בְיָדָכֶם אי מִשְׁכַּה הוא: 
גו רְאֶת-אַחִיכם סחו וקימ שוב אֲל-הָאִישׁ: ואל לי יהן 
לָכֶם רַחֲמִים לפנ הָאֵישׁ וְשׁלֹה לכם אֶת-אַחִיכֵם אַחֵר 
טו ְאֶת-בְּנמִין ראני כַאשֵׁר שַׁכלַתּי ַׁכְלְתִּי וַיקְחֵוּ האֲנָשִׁים 
אַת-הַמנחָה הזאת וּמָשָׁנָה-כַּסָף קח בְיָדֵם וְאֶת-בַּנימַן 
6 ריקמ וַירְדָוּ מִצָרַיִם וַעִמָדָוּ לַפָנֵי יוֹסף: וַירָא יֹסָף את 
אָתיבנומִיןֹ נאמר לאֲשֵׁר על-בית הֲבָא אֶת-הָאַנָשִׁיִם הַבּיְתָה 
זומָבַָ טבה וָהָכֵן כִּי אֲתּי יכל הָאֲנְשִׁים בצהְרִָם: רעט 
הְאִישׁ כְּאֲשֶׁר אָמָר וֹסָף וַיָכָא הָאִישׁ אֶת-הָאַנְשִׁים בְּיתָה 
8יוֹסף: וראו הָאנָשִׂים כִּי הוּבָא בָּיִת יוֹסף ויאמרוּ עכ- 
דָבַר הַכָסָה השב ְּאַמְתָּהִֹינ בַּתְּחֲלֵה אֲנְהָנוּ מוּבָאִים 
להֲתנֹל עלינו וּלהתנפּל לינו רְלַהָחַת אתנוּ כַעבְדִים וְאֶת- 
9 המרינו: ריפש \ אֲל"הָאישׁ אֲשֵׁר עלחבית יוֹסף וַידַבְּרְרּ אֲלִיר 
כ פה הַבָּיִת: וַיּאמָרוּ בי אדֹני יד יִרָדָנּ בַּתָּחֲלה לְשְׁבָּר- 
ואכל: ויהי פי-באנו המלו וְכפְתָּחָה אֶת-אַמִתְּחֹתִינ 
וְהנֵּה כַסָפ-אִישׁ בְּפִי אַמִתַּתְתֹּ כספנ בַּמִשַׁכָל ַכשֵׁב אתו 
2 בִידֵנוּ: ְכסֵף אַחָר הוֹרְדָנּ בְיָדְנ לַשְׁבָּר-אֲכָל לא יִדַעְנוּ מִי- 
3שם כּסְפֵנוּ בְּאמְתָּהֹתִינוּ: ואמר שַׁלוֹם ָכם אַל-תיראן 
אלהיפם וָאלְן הי אבִיכֵם נְתַן לָכַם מִטְמוֹן בּאַמִתֲּחְתֵיכֶם 
ג כַּסְפָּכָם בָּא אי ויוֹצא אֲלהֶס אַת-שְׁמְעוֹן: וַיבָא הָאִישׁ אֶת- 
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הָאֲנָשִׁים בַּיֹתֵה וֹכף ותֲןְ-מַיִם ַירְחֲצוּ רַנְלֵיהִם וַתַן 
מִסְפוֹא ַחֲמְרֵיהָם: וַיכִינו אֶת-הַמַּנְחָה עד-בּוֹא יוֹסףכה 
בַּצַהֲרָיִם כִּי שַׁמְשוּ כִּידשֵׁם אלו לָחָם: וַַבָא וסט הַבֿיָתָה 6 
ביא לוֹ אֶת-הַמִּנְחָה אֲשַׁר-בְּיִדִם הַבַּיְתָה ושְׁתְּחַרֹ -כ: 
אֲרְצָה : רשאל לָהֲם לְשַׁלים ומר הֲשׁלוֹם אֲבִיכֵם הַזְקן זל 
אֲשׁר אֲמַרְתֵּם הֲשֹדָנוּ חִי: וַיּאמְררּ ׁלָום בד לָאֲבִינ 28 
עוֹדְפּ הִי קד ושְׁתָּחֲרְ: שא עיניו ורא אֶת-בְּנִימִין39 
אָחֵירֹ דאמ וֹאמר הזה אַחִיכָם הַקָטן אֲשֶׁר אֲמַרְתּם אֲלִי 
ויאמר אֲלְהִים יָחְנךָבַּנָי: וַיִמהַר יוֹסף כִּינְכְמְרָף רְחֲמִיל ל 
אֲל-אָהֵיו וִבַכָשׁ לָבְכות רבא הַּחֲדָרָה וכָך שַׁמַה: רּרְהץ 31 
פניר ויצא וַתאַפּק ּאמָר שׂימו לָם: שימ כ 32 
הַמִצָלִים se‏ אַתהעבְרִים ה ִיתוֹעְבָה הו ee‏ 
רישבו לְפַנִיו הַבָּכל כִּבָכְרָתוֹ וְהַצְעִיר כְּצַעְרָתִו ויתֲמְה:33 
הָאנְשִׂים אִישׁ אֲל-רַעְהוּ: וִַשָׂא מַשָׂאֹת מַאֶת פָנָי אֲכָהָם 
ַתֵּרֶם מִשְׂאֶת בִּנְְמן מִמַשְׂאֵת פְכֵּם הְמֵשׁ יְדָֹת וִשְׁתְ 
ַיִשְׁכָּרוּ כְמְר: 
מר 44 

וצו אֶת-אֲשַׁר על-ביתל לאמר מא אָת-אַמְתָּחַח הָאֲנָשִׁים א 
אכָל כּאֲשֵׁר יוּכְלוּ; שְׂאֶת וָשִׂים כְּסְף-אִישׁ בֿפי אַמִפַּהֲתּו: 
וְאֶת-בְּביעי בְּבִיע הפסף תָּשִׂים בְּפִי אמְתַּחַת הַקָּטן וְאַת? 
פס שֵׁבָרוֹ וע כְּדָבְר לס אֲשֵׁר דַבָּר: הַבְּקָר אוֹר וְהָאנְשִׁים 3 
שלחו המה ַחֲמְרֵיהם: הם יִצָאִוּ אֶה-הֲעִיר ילא הרחיק: 
וספ אֶמַר לאשַׁר על -בַּיתוֹ קָים רָדֹף אַחֲרִי הָאנָשִׁים 
רְהַשַׂנְתָּם רְאֲמַרֶףּ אלהם כָמה תב רעה תחת טוֹבה: 
הלוא זָה אֲשֵׁר יִשַׁתַּה אֲֹנָי בו רְהּא נחש יְנַחֲשׁ בו הרֶעֹתָםה 
אֲשֶׁר עְשִׂיתָם: ושנם ובר אלהם אֶת-הַדְבְרִים האלה:: 
ַיּאמֶרְ אֲליר מה וְדַבְּר דנ כִדְּבְרִים הָאֲלָה הליכה לעבְדֶיך / 
מְעְשוֹת פדָבָר הנָה: הן כּסףּ אֲשֶׁר מַצאנל בְּפֵי אַמְתַּהֹתִינף: 
השִׁיבְנוּ אֲלִי מאָרֵץ כְּנֶען וָאֵיךְ נגְנֹם מִבֵּית אדנִיךְ כָּסָף או 
זְהָבו אֲשֶׁר ומִּצָּא אִתָוֹ מַעבָדָיךְ וְמָת וְגִסאנַחְנוּ נְהָיֶה כָאדֹני ײ 
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י כַעבְדָיִם: וַיּאמֶר גַס"עתָה כְדַבְרֵיכֵם כָו"הוּא אֲשַׁר יִמַצֵא 
ואת ְהָנָה-כֵּי עֹבָד וְאַתּם תַּהֲי נִקְיִם : והל וירד אִישׁ 
ואת -אַמְפּהָתָ אֲרְצָה. וְיִפְתָחְ. אָישׁ אַמְהַּחֲתו: רַיהפש 
13 קרע - שלהם. עמוס אי es‏ המל שב הְעִירֶה : 
4וריבא יְהוּדָה וְאָהָיל בְיתָה יוסף ָהֲוּא עוֹדָכּ שֵׁם ויפל כְפְנֵיר 
טואֲרְצָה: וַיָאמֶר לָהם ם ווֹסף מָה המעשה הוה אֲשֵׁר עטׂיתֲם 
16 הלוא ְדַעְתֵם כְּיינהֲשׁ יְנַחֲשׁ אִישׁ אֲשׁר פמֹנִי: : יאמר יְהודָה 
מה-פאמר * כאללָי מה-נדכר ומה-נצְטדְק הָאֲלֹהִים מִצֵא אֶת- 
עון עבְלָיְ הגנ ,עֲבְדָיִם ַאדֹנִי גּס-אַנֹחְנוּ כּם אֲשַׁר-נִמִצָא 
זו הַּבִיע בְּיִדוֹ: ואמר תֲלֵילָה לי מַעשׂוֹת זָאת הָאִישׁ אשֶׁר 
נִמְצֹא הַגָּבִיע בְּיָלוֹ הֲיֹּא וַהְיָה-לֵי עבד ְאֲפֹּם על לַשַׁלָים 
אָנהאַבִיכָםוּ ס 
פרשת ובש 
8 ריש אֲכָיו יְהוּדָּה ואמָל בי אֲדֹני יְדַבַּר-נּא עִבְדְךָ דָבֶר 
פו בְּאֶזְנֵי אֲדֹנֶי וָאַלחיחֵר אַפְּףְ בְּעבְדָּךְּ כ כָמֵוֹךְּ כְּפרָה : אֲדֹנָי 
: שאל אֶת-עבְדָיו לָאמר הושהלכס אָב אוֹ-אַת : וַֹאמֶר אַל- 
אֲדֹנִי ש-כנל אָב זְקן לד זְקָנָים קט ְאֲהיו מת רַנָּתֵר הִוְּא 
ו לְבַדָּו כַאַמו וָאֲבִיר אֲהֲבוֹ: ותּאמֶר אלהעבליך הוֹרְדָה אֲלֵי 
ל וְאֲשֹימָה עֵינִי עליר: רנאמר אֲל-אֲדֹנֵ כא-יובל הנער לעב 
ג אֶת-אֲבֵיו רְעְזֵם אֶת-אֲבָיו וְמַת: וַתּאמֶר אֲלְ-עבָדִיָ אמלא 
4 ירד אַחִיכֶם הַקָּטן אִתָּכֶם לא תֹספון לרָאִוֹת פּני: וְיָהָי כי 
כה לינ אֲלהעבְדְךָ אֲבִי רד אֶת דְבָרֵי אֲדֹני: ויאמר אבינ 
שב שְׁבְרהּכְנו מענט-ָכְלְ: ונאמר לא נּכל רדת אָסהי 
אֲחִינוּ הַקָטן אֲתֲּנוּ וְירדְנו ילא נפל לָרְאות . פְּנֵי הָאִישׁ 
הוְאָחֵינוּ הַקָּטׂן אִינָפ אֶתְּנוּ: וַַּאמֶר עַבְדָּךָ אֲבֵי אֲלָינ אַתֵּם 
28 ידעְתּם כִּי שְׁנָיִם דהל אֲשֹׁתִי: ויצא הָאֲהֵל מַאֲתֵּי וְאֹמר 
פא טֶרֹף טרף לא רָאִיתִיר עְד-הנָּה : ולקחֲתֶם בֿס-אֶת-זה 
מַעִם פְנֵי רְקְרָהוּ אָסוֹן והְורַדָתָם אֶתשֵׂיבָתִי בְּרעָה שְׁאׂכָה: 
ל רְעַתָּה כְֹּאִי אֲכ-עִבְדְּךָ אֲבֵירְהַָּר אִיננּ אֲתָּנּוָנַפְשֹׁ קְשּׁרָה 
וּבְנַפְשׁו: וְהְיה כְּרְאוֹתוֹ כִּי"אִין הַפָעֵר רָמַת וְהוֹרִידּ עבְדָיך 
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אַת-שׂיבת עִבדְךָ אֲבִינּ בְּיְנֹן שׁאֲכָה : כִּי עִבֶדֵךָּ ערב אֶת- 32 
הַנֹעַר מַעם אָבִי לאר אֲמֹדלָא אֲבִיאֲכֹּף אֲלֵי וְהֲטַאתֵי לָאֲבִי 
כַּל"הָמִים: וְעתָּה ישַׁב"נָא ַבְָ תָּחַת הַנַעַר עְבָד לאדני 33 
רְהַנַעַר רעל עםאָחֲיו: ָּידאִיך ל אֲעְלה אֲלַדאֲבִי וְהַנַּעַר אִינ וג 
אִתִּי פן אֲרְאֶה בְרֶע אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת-אָבָי: 
מה 45 

וְלא-יכל יוֹסף כַהַתָאַפּק כָכָל הַנַּצֲבִים עֲלֵיר וַיקָרָא הוציאוא 
כל-אִיׁ מִעְכֵי lees‏ איש אֲתּוֹ בְּהֲהְוַדֶע יוֹסף אָל-אֲחֵי: 
יתָן אתהקלן בּבְכֵי וִַשְׁמְע מִצַרַיִם ימע בֵּית פַרְעֹה:2 
וַאמֶר יספ אָל-אֲחָילֹ אֲנִי יוֹסף הַעוֹד אָבִי הִי ולאהיכלוג 
אָחָיוֹ כענוֹת אתו כִּי ִבְהֲלו מִפֲנֵיוּ: וַיאמַר יוֹכָף אָל-אֲחיו 
גשוּ-נָא אֲלֵי הנשו ויאמֶר אני יוֹסָף אַחִיכָם אַשַׁר-מַכַרְתֵּם 
אֹתִי מִצְרַיְמַה: וְעתָּה | אַלהתְּעְצבוּ וְאֵלחיֹחַר בְּעִינִיכֿם כְּיה 
מִכַרְתָּם אֹתִי הַנָּה כִּי כְמִחֲיָּה שׁלָחֲנֵי אֲלְהִיִם ַפְנִיכֶם: יה 6 
זה שַׁנָתַיִם הרעב ְּקְרֶב הָאֲרֶץ וְעל הָמֵשׁ שַׁנֵיִם אֲשֵׁר אִין 
חָרִישׁ ְקצִיר: : השלְחֲני אֲלְהִים לַפְנִיכם לשׂוּם לָכָם שׁאֲרִיה ז 
בְּאָרַץ ָּהחֲיוֹת לס לְפְלֵיטָה דֹלָה: וְעַתָּה לאזאַם שׁלַחְתָּם 8 
אֹתִי הכה פִּי הָאֲלהִים רישימני כְאָב לפרעה ּלָאֲדוּך ְכָל- 
בְּיתו המשל ּכְל האָרֶץ מִצְרָיִם: מַהֲרוּ רעל אָל= אביו 
רְאַמַרְתֵּם אַלֵיר כָּה אֲמַר בֶּנְךָיוֹסף ַמָנִי אֲלהִים אָד לכָל- 
מִצְרְיִם רָדָה אֲלֵי אַל-תּעמְד: ושַׁבת בְאֲרֶץהגּשׁן וְהֲיִיתָ י 
קרוב ל אלה אַתֵּה וני ּבְנֵי בְנֵיָ וְצאנְךָ וּבְקְרְךָ וְכָל-אֲשֶׁר- 
es‏ וְכַלְכּלְתֵ אֶתְךְ שֵׁם כֵּיעוד חֲמַשׁ שׁנָים רֶעב פִּנְדתִּרְשׁ וו 
אַתָּה וּבֵיהְךָ וְכְל-אַשׁר-לך: רְהֲכֵּה עֵינֵיכֶם ראות רְעִינֵי אהי 
בנְמִין כְּיחפֵי הַמְדַבֵּר אליכם: : רְהבּדָתּם לָאֲבִי אַת-כְּל-בְּבוֹי:1 
בַּמִצרַיִם וְאֶת "שר רְאִיתָם וּמָהַרְתַּם וְהוֹרַדָתָם אַת-אֲבי 
הכָה : ויפל על-צַוְארי בְנָמְו-אֲחִיו רִיבְךָ וּבְנְיְמן בְּכָה על- 14 
צוָארִין: ויַנשׁק לָכְל-אָחָיו ִיבְךָ עלהם וְאַחֲרֵי כן דִבְְּּשׁ 
אֶחֵיו אֶתּוֹ: הק נשְׁמע בַית פַרעה לאר באו אֲחִי יוֹסם15 
יטב בְּעִיני פַרְעֹה וּבְעינִי עבְדִיר: ויּאמֶר פַרְעה לס 17 
אָמֶר אֵל -אַחִיךְ זֹאת עֲשׂוּ טענ אֶת-בְּעִירָבָם וּלָכוּ-בְאּ 


אֲרְבָה A‏ : וּקָהוּ אָה-אֲביכַם וְאֲת"בְתֵּיכָם ובאו אֲלֵי רְאֲתּנֵה 18 
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9 כָכַם אַת-טוּם ארֶץ מִצרַיִם וְאֲכְלָוּ אֶת-חֲלָם הָאָרַץ ְאַתֵּה 
צַויתָה זְאת עשר קְחו-לָכֶם מאָרֶץ מִצְריִם עִגְלוֹת לַטפְכְם 
כ רְלַנשֵׁיכֿם וּנְשִׂאתֵם אֶת-אֲבִיכֶם וּבָאתַם : וְעינְלַם אַלתְּהֹס על- 
כליכס כֵּי-שׁים כְּל-אָרֶץ מִצְרָיִם לכם הוּא: ויעשׂו-כן בּני 
ִשְׂרָאֵל ויפן לָהֶם יוֹסף עגלות ֲלֹפי פרְעה וַתַן כָהֵם צדה 
22 לדרך: a‏ ָתֵן לָאִישׁ הלפת שִׂמָלָת ּכְבנְמַן כָתַן שש 
ג מָאִיֹת כְּסָף וְחֲמַשׁ חלפת שְׂמֶלֵת: וּלָאֲלֵיו שָׁכח כְּזאה 
עשרה חֲמרִים נשַׂאִים מִטוּב מִצרָיִם וְכָשֵׂר אַתנת נְשׂאת בָר 
24 ְלֹחָם וּמְזוֹן לָאֲבִיו לדְרְך: שה אֶת-אָחָיו וַַכָכוּ וַיּאמַר 
כה אלהם אַלהתַּרְפף בָר ריעכ מִמִצרָיִם ובאל אָרֶץ כּנען 
36 אָלהועכב אֲבִיהֵם: הדו ל לָאמר וד יוֹסף חי וְכִי-הוּא 
משׁל בְּכל"אֶרֶץ מִצְרָיִם וַַפְג לבו כֵּי לֹא-האַמִין לָהֵם: 
27 רַידַבְּרֶף אֲטֵיר אֶת כְּל"דּבְרֵי יוֹסַף אֲשֶׁר דר אֲכֵהָם וַירָא 
אֶת-הֶענְלות אַטר-שׁלה וֹסָף לְטׂאת אתו ַתָּחִי רָוּחַ עקב 
8 אֲבִיהֲם: וַיאמַר יִשְׂרְאֵל רב עוד-יוסף בְּנִ הִי אֲלָכָה רָאֲרָאֹ 
ה 


מו 46 


א וַיסע יְִשְׂרָאַל וְכֶל-אַשָׁר"כו היבא בַּאֲרָה שַׁבֵע רזְבַּח זְבָחִים 
2 לָאלהי אֲבָיוּ וצחק: ומר אֲלהִים , לוטׂרָאֵל בְּמַרָאת 
3 הליכה וַּאמֶר יעקָב | יְעקב וַּאמֶר הַגנִי: ואמ אֲנֹבִי 
האל אֲלהִי אָבִי אַלְתִּירָא מִרְדָה מִצְרֹיָמָה ילוי גדל 
4 אֲשִׂימְךָ שַׁם: אֲנֹכֹי אֲרֵד עִמֶּךְ מִצְרַיְמָה רָאֲנֹבֵי על גֿס- 
עֵכָה יוֹסף ְשִׁית ידו קלעיכיך : ריקָם עקב מִבְּאֵר שָׁבֵע 
ָא בְנִיהיְִׂרְאל אֶתהיעקָב אֲבִיהֶט וְאֶת-טפָּט וָאֶת-נְשַׁיהֵם 
6 בְענָלות אַשַׁר-שׁכח פרְעה לשׂאת אֲתוֹ: וַקָחוּ אֶת-מִקְנֵיהֶם 
וְאֶת"רְכוּשָׁם אֲשֵׁר רָכָשׁו בְּאָרֶץ ְנען ויבאו מִצרָיְמָה יקב 
ז וְכְלֹחזרְעי אֲת: בְלֵיו וני בְנָיר אֲתּ בְָּתִיר ונות בְּנִי רְכל- 
8 זרְשֵי הֲבִיא אִתִּוֹ מִצְרָיְמָה: ס וְאכָּה שְׁמָוֹת בְּנֵיײיְִׂרָאֵל 
9 הבּאִים מִצְרָיְמַה יעקב וּבָנָיו בְּכֶר ילקב ראיקוי כ ן 
י חֲנוך וּפַלָּא וחֲצֶרְן וְכַרְמִי: וָּנָי שִׁמְעוֹן יְמוּאָל רְיְמין וְאֶהַד 
וְיָכִין וְצֹחַר וְשַׁאּל בָּן-הכְּנענִית: וּבְנִי לוי גִרְשוֹן קָהת 
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וּמְרָרִי: וּכָנֵי יְהוּדָה ער וְאוֹנְן וָשַׁכָה וָפרֵץ וְזֶרַח וַיָמֶת ער 12 
וְאוֹנְן בַּאֲרֶץ כְּנַע וַיהָיֵוּ בְנֵידפרֶץ הצר רְחֲמוּל: ּבָנָי יִשַׁׂכר 13 
תּוֹכֶע פוה וָיֹם וְשְׁמְרְן: וּבָנִי in‏ סֶרָד וָאֲלָוֹן רְיִחֲלָאֲל :ג 
אֲלָה | בְּנֵי לָאָה אֲשֶׁר יְלָדָה לי עקב בְּפדן אֵרֶם וְאֶת דִינָה שו 
בת ְּלנָפשׁ ּניו וּבְנוֹתִיר שלשִׁים וְשׁלשׁ: וּבְנָי גד צפיון6ו 
ְהַגִ שׁוּנִי וְאֲצְבּן עֵרִי וְאֲרוֹדִי ָאֲרָאֲלִי: ּבָנֵי אֲשֵׁר יִמָנָה זו 
ְיְשֹׁנָה וְישׁרִי וּבְרִיעֵה וְשֵׂכַה אֲהתָם וּבְנִי בְרִיעֵה חָבֶר 
ּמַלִָּיאֵל: אֲלָה בְּנָי זלפֿה אַשְׁר-נְתַן לְָן לְלאָה בְתּוֹ תדו 
אַת-אלה לעב שׁשׁ עְשָׂרֵה נְפֵשׁ: כְנֵי רְחֵל אֲשֵׁת יעקב 9ו 
וֹסף וּבִננָמַן: רִנְכָד לָיוֹסה בְּאֲרֵץ מִצְרֹיִם אֲשׁר יָלָדָה- כ 
כ אסנת בַּת-פּוֹטֵי פרַע כהֶן אָן אֶת-מְנֵשַׁה רְאֶת-אֲפְרָיִם: 
ובנ ִנַיָמֹן ֵּלַע מכ = ראשל ִּרָא רְנעמן אַחִי וְרָאשׁ מְפֵּים 21 
וָהֲפֵּים וָאָרְדָ: אֲלָה בנ רמל אֲשֶׁר יכד עקב לנפ !2 
אַרְְּעָה עִשֶׂר: וּבְנַיהדן חֲשִׁים: וּכְנִי פה יח: צאַל רְבובֵי;2 
צר רְשָׁלֵם: אֲכָה בְּני בלחה אֲשְׁרינָה לב לרְהָל בתכה 
תלד אֶת-אֲלָה ליעב כָּל "נַפַשׁ שַׁבְעה : 4 הנפש הַבַּאָה 6 
לָיְעקָב מִצְרַיְמָה יצָאִי רכ מִלָבֵד נְשֵׁי בְנִיהיעקב לנפ 
שׁשִׁים וְשַׁשׁ: וּבָנִי יוֹסָף אַשׁרהכד-לו בּמִצרַיִם נָפַשׁ שַׁנַיִם ז? 
ּל"הַפַפשׁ לָבֵית היעקב הַבָּאָה מִצְרְיְמָה שַׁבָעִים: ס ְאֶה- 8 
יְהוּדָה שלח לפנל אָל-יוֹסף כָהוֹרֹת לָפָני גּשׁנָה יבא 
אֲרְצָה גִשׁן: וַאֲסַר יוֹסף מַרְכַּבָתּוֹ על לקראת-ישראל 2 
אָבִיו גִשָׁנָה וַיַרָא אֲלָיר ויפל על-צַרָארִיר ויב על-צַוְּארִין 
עוֹד: ימר ִשׂרָאֲל אֶלהיוֹסף אָמִוּתָה הַפַּעֵם אחֲרֵי רְאוֹתֵי ל 
אֶת -פניך כִּי עֹדֵךָּ חִי: ואמַר יוֹסף אל -אָחָיו וְאֲל-בֵּיה 31 
אֲבִי אלה רָאַגִּידָה לפרעה וְאֹמַרָה אֲלֵיו אַחֵי וּבִית-אֲבִי 
אֲשֶׁר בְּאַרֶץדפּנען בָּאו אֲלי: וְהָאֲנְשִׁים רְעִי צאן פי-אַבשׁי2ג 
מִקָנָה הי וְצֹאנָם וּבְקָרֶם ְכְל-אֲשֵׁר לָהם הַבִיאוּ: וְהֲיָּה 33 
פיי קרא לָכם פַּרָעה וְאָמַר מה - מעשׂיכם: רְאַמרְתּם 34 
אֲנְשִׁי מִקנָה הָי עביל מִַעּרִינף ְעד- עֹתּה פּם - אֲנֹהָנר 
ּס-אֲבתָינּ בעבוּר תַשׁבוּ בְּאֶרֶץ גשֶׁן כִּי"תוֹעבֶת מִצְרָיִם 
ְכַ"רשֵה צאן: 
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רבא יס וגד כְפרֶעה וַיאמֶר אֲבֵי וְאֲחֹי וְצאנָם וּבְקָרְם 
וכְל-אשׁר להם בָּאי מַאָרֶץ כְּנען רְהכָּם בְּאֲרֶץ גִּשְׁן: וּמקִצָה 
אהי לקת הֲמִשֵׁה אֲנָשִׁים וַיצֲנם לפני פַרְשֹׁה: וַאמַר 
פרֶעה לאהו מה-מעשׂיכם וַיּאמְרְ אַל-פרעה רעה ; צאן 
4 עבְדָי ַּם -אֲנַחֲנ פּס-אֲבוֹתינּ: וַּאמְרָוּ אֲל-פרְעֹה כְנִיּר 
בְּאֵרֶץ בֿאנ כֵּי-אִין מרְה לצאן אַשׁר לכי ִּיכָבָדּ הֲרֶעב 
ה בְּאָרֶץ פְנֶען וְעתָּה יִשְׁבוּנָא בְדֶי בְּאֲרֵץ גְּשֵׁן: וַאמֶר 
פרעה אָל-יוֹסָף לַאמָר. אֶבִיך וָאֲחָיךְבָּאוּ אכיף אָרֶץ מִצְרַוְם 
ַפְנִיךְ הוא בְּמִיטב הְאָרֶץ הוֹשֵׁב אָה-אֲבִיךָ וְאֶת-אַחיךְיְשָׁבוּ 
בַּאֶרֶץ גשׁן וְאֲם-יַלַעְתָ וְיְשׁ-בָּם אנְשִׁי-חיל וְשׂמְתָּם שׂרי 
מִקָנָה as‏ ַּבָא יוֹסף אֶתהיעקָב אֲבִי וִעמְדָהוּ 
es‏ פרָעֹה וַיְבֵרֵֶך יעקב אֶת-פַרְעה: וַיאמֶר פַרְעה אַל- 
! עקב מה ימֵי שֵׁנֵי חַייך: ואמַר יעקב אֲל-פַרְעֹה מל 
שׁני מנוּרֵי שלטים ּמְאֵת שֵׁנֵה מֶעט וְרָעִים היו יְמֵי טֵׁנֵי 
חי וְלָא השינ אֶתהמֵל שׁנֵל הַי אֲבֹתַי בּימִי מְנִוּרִיהֶם: 
{ן ויבָרֶךָּ יעקב אֶתדפּרָעֹה ויצא לפנ פרְעה: וַיוֹשׁב יוֹסף 
אַת-אֲבִיו ְאֶת-אָחָיוֹ ויפן לָהֵם אַחְזֶּה בַּאֶרֶץ מִצרַיִם בְּמִיטֵב 
הָאֲרֶץ בְּאֲרֶץ רעְמְסס כַּאשׁר רה פרְלָה: וַכַלְכַּל יס 
אֶת-אָבִין ְאֶת-אֲהָיו וְאֶה כְּל-בֵּית אֲבִיר לָהֵם כפי הַטַפּ: 
גו רְלָחָם אִין בַּכֶל "הָאָרֶץ פִּיכְבֵד הֲרֶעב מִאד הלה אֲרֶץ 
14 מִצָרַיִם רְאֶרֶץ כְּנֶען מִפְּנֵי הרעב: רלסט וס אֶת-כַּל-הַכָּסְף 
הַפִמִצֵא בָאֲרֶץ-מִצְרַיִם יבָאֲרֶץ ָּנען בּשַׁבֵר אֲשַׁר"הם שבְרִים 
שוַנבָא יוֹסף אֶת-הַכָּסָף בָּיתָה פַרְלָה: וַתָם הַכָּסֵה מאֲרֵץ 
מִצֶלים וּמארֶץ כְּנעַןֹ ויבאו כָל-מִצליִם אֶל-יוֹסַפ לאמר 
6ו הֲבְה-פָנ לָהָם ְלַמָּה נָמוּת נַדֶףְ כִּי אָפס כָּסָפ: ויּאמֶר יספ 
17 הבו מִקְנַיכֵם ְאָתָּנה לָכם בְּמַקְנִיכֶם אַאֲפַס כָּסְף: וַיְבָיאוּ 
אֶתדמְִנֵיהֲם אַלהיוס ַיַתּן Ss‏ יספ לט בַּסּסִים וּבְמַקְנָה 
הַצָאן וּבְמְקְנָה הַבְּקֶר וּבחֲמרים וינהלם בַּלָּחֵם בְכְל-מְקָנְהֵם 
8 בַּשַׁנָה הֲהוא: ותקם הַשַׁנֵה הַהָוֹא ויבאו אֲלֵיר בַּשַׁנָה 
הַשׁנֵית ַיאמָרוּ לו לְא-נְכַחַד מַאֲלֹני כֵּי אֶם-תַּם הַכֹּסָף 
וּמִקְנה הַבְּהמה אָל-אֲדנֵי לא נשָׁאַר לפנ אֲדֹנֵי בְּכְתּי אֶם- 
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69 (47 iמ(‎ GENESIS. Testamentrum. 
רְיתָנ ְאֲדמְתֵנוּ כַמָּה נָמָוֹּת ג גֿס-אַנֹחֲנוּ ס-אַדְמָתֲנוּו‎ 
ְחֲיִה נמוּת וְהֲאדְמָה א ֲשֵׁם:‎ is לָפַרְֹה‎ 
: ריקָן יוֹסף אֶת-כָּל-אֲדְמַת מִצָרַיִם לפרעה כָּימַכְרוּ מִצָריִם‎ 
21 אִישׁ שְׂדֵהי כָּי"הָזְק עלהם הֶרֶעב וַתָּהִי הָאֲרֶץ לְפרְעֹה: רָאַת=‎ 
הֶעֵם הַעבִיר אתו לערִים מה גבוּל-מִצְרִים רֶעד-קְצְהוּ:‎ 
22 בק אֲדְמַת הַכְהנִים לא קְנָה כִּי חק לפהנים מַאֶת רלה‎ 
כל אָתהֲקָם אֲשֵׁר נְתַן לָהָם פַרְעֹה ל-פן ָא מִכְרְוּ אֶת-‎ 
23 אַדְמָתֵם: וַַאמַר יוֹסף 4 -הֶעם הַן קָנִיתִי אָהֵכֶם הַיום‎ 
ְאֶת-אַדְמַתְכם לָפרְעה הֲאדלָבֶם זָרַע וּזְרַעְתַּם אֶת-הָאדְמָה:‎ 
24 וְהָיָה בַּתָּבוּאת נתַתָּם חֲמִישִית לָפרְלֵה רֶע הילת היה‎ 
: לָכ לְזְרַע הַשֵׂדָה ְלַאֲכְלָכם ְלַאֲשֵׁר בְּבְִּיכֶם לכל כְטפּכם‎ 
ַיאמֶרְ הֲחֲיֵנ נְמְצָאיחְן עי אֲדֹנֵי ְהֲיינ עבְדִים ְפַרְשֹה :כה‎ 
28 וישֶׂם אתה יס לחל עד-היים הזה על -אַדְמַת מצריִם‎ 
כַפרָעה לחֲמָשׁ רק אדְמַת הַפְהֲנִים לָלם לָא הָנְתָה לְפרְעֶה:‎ 
ַשָׁם יִשְׂרָאָכ בְּאָרֶץ מצְרָיִם כְּאֲרֶץ גְּשֶׁן וַאחֲז בָהּ וַיפְרְ זג‎ 
יס‎ 


רה שה ויהי 

ַיהֵי יקב בְּאָרֶץ מִצְרַיִם שַׁבֶע עְשָׂרָה שָׁנה וַיְהֵי יְמייעקב 28 
ׁני חיר שָׁבַע שְׁנָיִם וָאַרְבְּעִים רּמְאֵת שׁנה: קרבו יָמִי- 29 
ְִׂרָאֵל למוה ַַקְרָא לבנ ליוסם ואמר לצ אֶם-נָא מִצָאתִי 
חן בְּעִינֵיףְּ שׂים-נָא יָדֶךָ תַּחַת יָרֵכִי וְעֲשׂיתָ עִמִדֵי חֲסָד וְאֲמֹת 
אנא תַקִבְּרְנֵי בְּמַצְרֵיִם: בת עם - אבֹתי וּנשִׂאתֲנֵי ל 
מִמַּצָלֹיִם קְבַרְתַנִי בִּקֲבָרְתָם ויאמר אֲלֹבִי אֲעֲשֵׂה כִדְבְרָָּ: 
וּאמֶר הַשַׁבְעָה כִי וַּשַׁבע כו ישְׁתַּהו ִשְׂראֵל על"רא 31 
הַּמטהּ: פ 


מח 48 
ַחֵּי אֲחֲרֵי הַדָבָרִים הָאֲלָּה וַאמֶר לְיוֹסף הַנֵּה אֲבָיךָּ חלה א 
וַיקָח אֶת-שָׁני בָנֶיל עמ אֶת-מְנְשֵׁה וְאֶת-אֲפְרְיִם: ויגך2 
ליעקב וַאמַר הַנֵּה בֶּנךָ יוֹסף בָּא אֲלֵיך יתָחַזְק יְִׂרָאט 
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3 הַשָׁם על-הַמְטַה: וַַאמֶר יעקב אָכהיוֹסף אל שַׁדֵי נרְאֶה- 
4 אל בְּכִּּ בּאָרֵץ כְּנָןֹ וַָברֵךְ אֹתִי: וַיּאמֶר אֲטֿי הֲנְנֵי 
מִפְרְך וְהרְבִּיֲך וּנְתַתִּיךְּ לקָהֵל עמִים וְנַתַפּי אֶת-: האָרֶץ 
הַזְּאת כְזרֶעךְ אחֲרֵיךְּ אהַות עוֹלם: ְעְתָּה. שָׁנִי דְבְנִיףָ 
הַנילְלִים כךּ בַּאָרֶץ מִצָרָיִם עד-בּאי אֲליְ מִצְרְַמָה לו-הם 
6 אפר וּמָנשׂה כְּרְאּבֵן וְשְׁמַעוֹן הינ-לי ; ּמוֹכדתְּךָ אֲשֶׁר- 
הודת אַחֲרֵיהֲם כ הָי על ֵׁם אֲחֵיהָם יִקרְא בְּנחֲלָתֶם: 
7 רְאני י בְּבֹאֵי מִפְּן מֹחה ג לי רל בְּאֲרֵץ בנע בַר בְּעוֹד 
ָּבָרַת-אֲרֶץ לבא אֲפְרָתָה וְאֶקִבְּבַתָ שֵׁם בְּדַרךָ אֲפָרָה הֲוְא 
8 בת כַחָם: וַּרָא ִשְׂרָאָל אֶת-בָּנָי יוֹסף וַיּאמֶר מִי-אֲה: 
9 וַּאמַר ייס אֵל דאֲבֵיו בְּנֵי הם אֲשַׁר-נתן- -לי אֲלהִים בָּזֶה 
י מיאמר קְהֲסינָא אֲלי ואברכם: וְעִינִי יִשׂרְאֵל ָּבְדף מזקן 
לָא יכל ה ריש אֹתָם { אֲלֵיר רישק חב בק ָהֵם: 
1 רַּאמַר ְִׂראֵלֵ אָל-יוסף ראה פָנֵיךָ לא מ רְהַנֵּה הַרְאֵה 
2 אֹתִי אֲלְהִים גּם אֶתהזרְעָּ: ויוֹצא יוֹכָף אֹתם מע בַּרְכֵּיר 
3 השתהה לָאֲפִי אֲרְצָה: וִיקָח יוסף אֶת-שׁנֵיהֲ אֶת-אֲפְרָיִם 
בִּימִינוֹ מִשַׂמָאל ְִׂרְאֵל וְאַת-מְנֵשֵׁה בשמאלו מִימִין ִשׂרָאֵל 
14 רבש אָלִי: רישה ְִׂרָאֵל אֶתהיְמינ שת עלדראש 
אֲפְרֹיִם רְהָוּא הַצָעִיר וְאֶת-שְׂמאלו על-רָאש מְנֵשֵׁה כל 
שואַת-ידיר כִּי מנשׁה הבכור: וברה את - יוֹסף ַיאמַר 
הָאֲלֹהִים אֲשֶׁר הָהְהַפָכ אֲבֹתַי כְפַנָיו אֲבְרָהֵם ְיִצהֶק 
ו הָאֲלהִים הְרֹעָה אתִי מִשדָי עד-הַנום הַנָה : הַמַלָאָך האל 
אֹתִי מִכְּכ"רֶע יָבָרֵך אֶת-הַפעָרִים וְִקָרָא בָהֵם שְׁמֵי וָשֵׁם 
זו אֲבֹתֵי אַבְרֶהָם וְיִצחָק וְִדנּ כָרֶב בְּקָרֶב הָאָרֶץ: ורָא יוסף 
שת אָבָיו יַדהיְמִינָי עכ-רָאש אָפְרָיִם וירַע בְּעִיניר 
המ מז-אָביו כָהָפָיר אתה מ2< רָאשדאָהים עפראש 
פמְנשָׁה: וַָאמֶר יוֹסָף אֲל-אָבָיו כאדכן אֲבָי כִּי"זָה הַבְּכר 
9 שׂים ְמִינךָ על -ראשוֹ: וַמָאָן אֶבֵיו וַיאמַר יְִדַשְתִּי בְנִי 
ְדַעְתִי גֿס-הָוּא יִהיְה-לַם םוא ינדל וָאום אֶחַיר הקט 
ב ינדל ממ רֶע יִהֲיה מְלַא"הַגוֹיִם: וברס בַּיִם הַהּא 
לאמור כֶּך יברך יִשׂראַל לאר ִשְׂמְךָּ אֲלֹהִיִם כַּאֲפרִיִם 
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ְכְמָנֹשֵׁה וַשֵׂם אֶת-אֲפְרָיִם לַפָנִי מְנַשַׁה: וַָּאמֶר יִשְׂדָאַל 21 
אַלהיוסף הִנֵּהּ אֲנֹכֵי מת וְהְיָה אֲלְהִים עִמָּכֶם וְהֲשִׁיב אֶתְכֶם 
אַל-אָרֵץ אֲבְתֵיכֶם: וְאֲנִי נְתַתִּי לָךָּ שְׁבֶם אַחַד על-אַהיף 2 
אֲשַׁר כְקהָתִּי מִיד הָאֲמֹרִי בַּחַרְבִּי וּבְקְשְׁתִּי: ‏ פ 
Db‏ 49 

וַיקְרָא יעקב אֶל-בְּנָיו וַיּאמֶר הַאֲסְפוּ וָאַגּידָה כָכֵם את אֲשַׁרהא 
יִקָרֵא אֶתָכַם בְּאֹחֲרִית הַיָּמִים: הִקָּבְצוּ וְשְׁמְע בְּנֵי יעקב2 
רְשׁמֶע אַלהוְשְׂרְאֵל אֲבִיכֵם: רְאוּבֵךְ בְּכְרִי אַתָּה כֹּהִי וְרָאשִׁית 3 
אוֹנֵי יָתָר שְׂאֶת וְיָתֵר עו: פַּמַז כמים אַלתוחר כִּי עְלִיתָ ג 
מִשִׁכָּבֵי אֲבֵיךְ אַז חְכַלַתָ יְצוּעִי עה 5 שמֶשֵן רְכִי ה 
אַחִים כל חֲמַס מְכַרֹתֵיהֵם: ְּכֹדם ז אַלְדְתָּבָא נַפְשִׁׂי בַּקָהֲלָם 
אַל-תַּחַל כְּבדִי פֵּי בְאֲפַם הָרָגוּ איש וּבְרְצֹנֶם עקָּרוּ-שׁוֹר: 
אֲרָוּר אַפָּם בי עז ועָבָרָתֶם כִּי מְשַׁתָה אַחֲלֶָם בְּיעקב ז 
ואַפִיצַם בְיׂראֵל: פ יהודה אַתָּה יוֹדִוּך אַהִיךָ ד 
בערֵף אנביד יִשְׁתַּחֲ כךְ בְּנִי ר יר אֲרְיֵה יהוּדה9 
ו שׂבט מִיהוּלה ומָהקק מבי גליו עד כֵּייבָא י 
שׁילה רְכוֹ ִקָהֵת עַמִיִם: אֹסְרֵי כנפן עירה ושׂרקָה בְּנִי 11 
אֲתֹנֹ כִּבֵּס בַּיַין לכשו וּבְדַמדענָבִים סותה: חֲכֵלַילי ינים 12 
מַן כב -שַנַיִם מַהָלָבוֹ ‏ פ זבוֿן לָחָוֹףם ימִיִם יִשְׁפֹּן 13 
רָהּא Bar‏ אֲנִית וְרְכְתו על-ציךן: ‏ פ יַשַשְׁכַר חמר:: 
גּרֶם רֹבץ בִּין המִשִׁפְּתְיִם: רַּרָא מִנְהָה כִּי מו ְאֶת-הָאֲרֶץ שו 
כִי נָעמָה וט שַׁכְמוֹ י כִסָבֿ יהי למס-עבד: ס הַןְיַדִין1 
מ כְאַחָד שׁבְֵי יִשׂרְאֵל: יְהִיידֶן נתָשׁ עלי"ָרָךשְׁפִיפן ז 
עכַי-אָׂרַח הַנשֵׁךְ עקבי-סוּס ויפל רְכָבוֹ אֲחוֹר: לִישׁוּעַתְךָ :ו 
קנִיתִי יְהוָה: ‏ ס גִּדגְדָד יְכּדָנ וָהֲוּאיְנָ עקָב: ס נפו 
מַאֲשֵׁר שְׁמַנָה כַחְמוֹ וְהֲוּא יַתֵן מעדני"מַלך : ס נַפְתָּלִיה 
אַיָלָה שְלָחָה ג הת אָמְרַיישְׁפַר: ‏ ס בּן פרת יוסף בֶּן 
פֹרֶת עלי- העון בָּכֹת צֶעדָה עלי-שׁור: וְיְמְרַרֵהו וְרְבוּפג 
ישממה בעלי חְצִּים: וַתַשֵׁב בְּאִיתְן קשתו ויפזו זעי 24 
דיו מידי יר מקב מש רה אֶָןִשרָאֶל: אל אָי 
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ְיעזֶרְךָ ואת שַׁדֵי וִיבְרַכְךָ בַּרְכַת שַׁמַיִם מַעל בַּרְכָת תָּהוֹם 
רבצת תַּחַת בְּרְכַת שַׁדָיִם וְרָחַם: בַּרְכַת אָב בָר עמ 
ּרְכֶת הוֹלי עד-האות גִבְעַת עֹלם ְּהְנִין לָרָאש יוֹלף 
7 דד נְזִיר אָחֵי: פ בְּנמִין זְאֵב יָטֶרף בַּבּקֶר יאכַל 
8 ְלְעְרֶם יחלק כל : כְל-אֲלָה שַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל שְׁנָים עְשׁר 
nA‏ אֲשׁר-דַבַּר לָהם אֲבִיהָם וֵַבֵרֵךְּ אֹתֵם אִישׁ אַשׁר 
פכְּבְרְכְתוֹ בָּרֵךָ אתֶם: וצו אוֹתָם וַּאמֶר אֲלָהם אַנִי נָאֲסֶף 
אָל-עמי קְבְרוּ אתי אֲל-אֲבֹתִי אָל-הַמערה אֲשֶׁר בַּשְׂדָה עפְרוֹן 
ל הֲחֲתּיז ברה אֲשׁר בּשדָה הַמכפּכָה אשר-על-פני ממְדָא 
בְּאֲרֶץ כְּנֶען אֲשֵׁר קָנָה אֲבָרָהֶם אֶת-הַשֵׂדָה מאָת עֶפְרְן 
וּהַחָתִּי לַאַחְוּת-קָבֶר: שַׁמָּה קָבְרוּ אֶת-אֲבְרָהֶם וָאֶת שָׂרָה 
אֲשְׁתּו שַׁמֵּה קָבְרָו אֶת-יִצֶחְק וְאֵת רבְקָה אֲשְׁתּו וְשׁמָּה 
2 קְברְתּי א מַקָנָה הַשָָׂה רְהַמְּעְרָה ר"ב מַאֶת 
3 בְּנָיחָת: יכל יעקב לצות אָת"בָּנִיו ואַלֹף רְנְלי אַל- 
ממה ונוע ואֲסָ אֶל-עמיוּ: 
נ 50 
ויפל וֹסָף עַלדפְּנֵי אֲבִיר ויבְךָ עֲֵיו ושׁק-כו: ויצו יוֹסףפ 
אֶת-עבְדֵיר אַ"הְרְפְאִים לחנט אֶת-אֲבָיו ַיַחֲנְטוּ הָרֹפְּאִים 
אֶת הִשְׂרְאֵל: רמלא -כו ארְבַּעִים יוֹם כִּי כֵּן ִמָלאוּ ימי 
החֲנְטִים וַּבְכִוּ אֹתָוֹ מִצָרָיִם שׁבְעִים יוֹם: וַיעבְרוּ יָמֵי בְכִית: 
ידַָּר יוֹסף אל" -בית פרעה לָאמְר אֶ-נָא מָצֵַאתִי חֲךן 
ה בְּעִינִיכֶם דְַּּרוּ-נָא בְּאֶזְנֵי פרְעה לאמר: אָבֵי הִשַׁבִּיעְנִי 
כאגר הֲנֵּה אֲנֹכִי מַת בְּקְבְרִי אֲשֵׂר כְרִיתִי טל בְּארֵץ כְּנען 
שׁמָּה תִּקָבַרָני ותה אֶעלה-פַּא רְאֲקְבְּרָה אֶת-אָבֵי רָאֲשׁוּבָה: 
ריאמַר פַּרְעה עלה בָר אֶת-אָבָיךְ כַּאֲשׁר הַשְׁבִּיעָף: 
ריעל וֹסף כַקְבּר אֶת-אֲבִיו ועו אֶהּ ְּלעבדֵי פרעה זְקְני 
בֵיתוֹ וָבָכ קנ אָרֶץ-מִצרְיִם: וָכל בֵּית יוֹסֵף נְאֲחָי וּבִית 
אָבָיו רק טַפָּם וְצֹאנָם וּבְקָרֶם עְנְבֵּ בְּאָרֶץ גִשְָׁ רעל עו 
י בַסרָכָב פַּס-פֲרָשִׁים וַיְהִי החנה כּבֵד מִאֵד: ויבא Eun‏ 
הָאֲטד אשר בְּקכֵר הַירְלֹן סְפָד -שֶׁם מִסְפַד דוי וְכָבֵד 
ו מִאֶד וש ַאָבָי אֲבָל שְׁבֵעת יְמִים: וֹרָא וֹשֵׁם הְאָרֶץ 
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הַכְּנענֵי אֶת=הָאֲבָל בָּכרְן הֲאֶטָד וַּאמְרוּ אֲבָל=כּבֵד זֶה 
לְמִצְרִיִם על-פן קְרָא שָׁמָהּ ג אֲבֵל מִצרַיִם אֲשֶׁר בַּעבָר הַירְן: 
ישו בָנֵיר כו כָּן כַּאֲשׁר צְנם: וַּשְׂאּ אֹתָוֹ בְניר אֲרְצָה ןג 
רַיקְברְו אתו בְּמַעְרֵת ׂדָה הַמַּכְפלה אשׁר קָנָה אֲבְרָהֶם 
אֶתדהַשֵׂדָה לאַחֲוּת-קָבַר מִאֶת עִפְרָן הַחֲתִּי עַלדפְּנִי מַמְרָא: 
וּשָׁם יוֹסף מִצְרֹיָמָה הא וְאֲחִיו וכְל"הֶעֹלִים אֶתּוֹ הבר 
אַת-אָבֵיו אֲחֲרֵי קְבָרָוֹ אֶת-אֲבָיר: וַיּרָאָּ ַחִי-יוֹסַף פידמת טו 
אֲבִיהם ואמ כו ִשׂטְמָנוּ יוֹכָף רְהָשֵׁב ייב כָנוּ את מ 
הַרְעֵה אשַׁר בְּמלְנ אתו: ויצףף אֲלהיוֹסף כָאמָר אֶבָיְ ל ה 16 
לפני מוֹתוֹ לאמר: פֹה-תאמֶרוּ ליוֹסף אָפָא שַא כָא פַּשַׁע זו 
אַהָיךְ וְחַטֵַאתָם כֵּי"רְעה גמָצוּך ְעַתָּה שׂא נָא לפע עְבְדָי 
אֲלהֵי אֲבִיךְ ובְךָ יוֹסף בְּדַבָּרֶם אַלִיר: ולכ גס אֲהִירו 
רפֲטה פָניו ַיּאמְרֹּ הִנָנ ל כעבְדִים : : מּאמָר אלהם יוספ19 
אַלהתּירָא כֵּי הַתֲחַת אֲלהִים אָנֵי: וְאַתֵּם חֲשַׁבַתָּם עְלֵי רעה כ 
אֲלֹהִים חֲשְׁבָהּ כְטֹבָה לְמען עְשׂה כַּיִם הַזֶּה להחית עם-רְב : 
רְעַתָּה אַל - תיראוּ אֲנֹבִי אַכלפָּל אֶתָכַם וְאֶת-טפְכֵם וְְנֵחַם 21 
אוֹתָם וַיְדַבֵּר עלדלֵבם: שב יס בְּמִצְרֹיִם הוא וּבית% 
אֲבָיו וַיְחֵי יוֹסף מִאָה וְעֲשֶׂר שָׁנִים: וַירָא יספ כאָפְרֹיִם:2 
ּנִי שְׁלשִׁים ג בְּנֵי מְכִיר בַּומִנְשֵׂה לד על"בְּרְכּי וֹסָף: 
ַיאמַר יוסג { אֲלאֲהֹי אֲנֹכִי מַת וָאלהִיִם פקָד יִפְקָד אֲתְכַם 24 
ְהַעֲלָה אֶתָכְם. מן-הְאָרֶץ הזאת אֲלהָאָרֵֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבֵּע 
לָאֲבְרְהֵם ַיִצחֲק וְליעקב: וישע וס אֶתיבָּנֵי יִשׂרְאֵל לָאמר כה 
פֶקָד יִפְקָד א אֶתָכָם וָהַעלָתָם אַת-עִצִמֹתֵי מִזֶּה: רימה 2 
יוֹסף בַּמָאָה וָעֲשֵׂר שָׁנים וַחַנְטוּ אתו רֵיֵׂם בָּאָרוֹן ְּמִצְרָיְם: 


mph 


סכום פסוקי ספר בראשית אלף וחמש מאות ושלשים וארבעח, וסמן א"ך דכ 

וחצין ועל חרבך תחיה (40 ,27): וסדריו ארבעים ושלשה, וסמן 3ם' ופרשיותיו 

שתים עשרה, וסמן זי ופסקתותיו עשרים ותשע, וסמן טרב הרא' והתיבות 

הנקודות חמש, וסמן בב וכחיביו וקרייו שלשים ושנים וסמן כב מנין הפרשיות 

הפתוחות שלשה וארבעים, והסתומות שמנה וארבעים, הכל תשעים ואחת פרשיות, 

וסמן צא' שנות הספר אלפַנִם ושלש מאות ותשע שנים, מיום שנברא העולם 
עד שמת יוסם: 


L 
Specimen 


lectionum in hac editione Genesis receptarum. 


I,3. יהיײאור‎ cam Makkef, teste Jekuthiel ha-Nakdan ben-Jehuda 
(cujus nomen abbreviatum )7ב‘‎ in opere critico Nרipה עין‎ 
inscripto (v. de hoc auctore Zunz, Zur Geschachte und Literatur 
p. 115 s.), quod Heidenheimius editioni suae Pentateuchi ׁ1Nh 
עיכים‎ inseriptae (1818—21) adjecit, et adstipulantibus plerisque 
codicibus et antiquis editionibus. Lonzano eoque duce Norzi 
tuentur lectionem NIN גצנֹם ,רָהֵי‎ catalogo manuscripto variarum 
lectionum quibus Ben-Ascher et Ben-Naftali inter se discrepant 
,(חילופי בן אשר ובן נפתלי)‎ sed nסn‎ investigatis earum varie- 
tatum rationibus. Ben-Naftali, quoad fieri potest, Makkef vitat 
et passim, ubi Ben-Ascher hanc lineolam ponit, accentum ei 
praefert (cf. eorum varias lectiones 23,11; 26,22; 39,6; 46,23; 
Ex. 32, 25; Lev. 25, 42 et sic porro), quare ab hoc ipso Gen. 
1,3 > seribitur, a Ben-Ascher contra, quem textus receptus 
sequitur, יהי‎ (cum Makkef, non Munach). 

Eli; תַּדָשׁא‎ Tav cum Gaja (Metheg) convenienter Masorae, quae 
adnotat: anha1 nb (nusquam alias et cam Metheg). Elias 
Levita (in libri sui Masoreth ha-Masoreth extremo eapite) ad- 
scriptum se reperisse ait Tיראמב כן הוא‎ (sic cam lineola pro- 
ducente). Assentiunt librorum manuscriptorum editorumgue 
optimi. 

Ibid. דשא‎ cum Rebia, auctore Davide Kimchio in accentuologia 
libri sui inediti סור‎ Dy, cf. libellum nostrum de accentuatione 
metrica, quem a siglo nha =םיbmn‎ ‘buh אירב‎ rath Emeth 
appellavimus (Roedelhemii 1852. 8) p. 65. 5 

1, 29. .ראת‎ Bic in Cod. Francofurt. anni 1294 et Cod. Erfurt. 2. 
Jekuthiel quogue ita scriptum invenit in uno Codicum suorum 
hispanicoram. Recte sine dubio, nam makkefationis nulla 
causa apparet. 
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IT, 14. רְשֵׁם‎ cum Kadma, eadem accentuum consecutione uti 9, 5. 
10; 22,9; 23,4; 30,40; 35,11; 36,39; Ex.23,13; Jos. 14,15 
atque Alias Bic Jekuthiel, avenue Codd. et aa: antiquis, 
v. Heidenheimii libellum de accentuatione prosaica, quem 
משפטי הטעמים‎ appellavit (Roedelhemii 1808. 8). 

IT, 14. i DN cum Mercha (non Munach, uti perperam Norzi), 
nam teste Masora ad Gen. 30,16 conjunctivus alter, qui Zarka 
distinctivum praecedit, Mercha esse debet, ubicungque ipsum 
Pasek sequitur, exceptis tantummodo duobus locis Gen. 37, 
22; 2 Reg. 4,13. Sic Jekuthiel, sic Codices priscaeque edd., 
quas contulimus, omnes, v. et Heidenheimii librum citatum 
p.17. 

IV, 3. ריבא‎ cum accentu ultimae, teste Norzi, quocum optima 
quaeque exemplaria consentiunt. 

IV, 8. el cum Gaja sicut ubicungue haec vox accentum Paschta 
habet. m1 bo, ingnit Jekuthiel, inh NDwפבa‎ Nan, v. et 
tractatum nostrum Die Metheg-Setzung nach ihren iberlieferten 
Gesetsen §.32 (in Adalberti Merxii Archiv 1868. Fase. IL. et IL). 

IV, 16. N17 cum Gaja literae Alef apposito. Bic Cod. 1294, 
cf. Num. 17,23 et Metheg-Setaung §. 13. 

Vv 29: ממעשׂנו‎ cum Gaja syllabae non solum secundae, sed 
etiam primae secundum regulam Metheg-Setzung §. 24. Bic 
recte Jekuthiel. 

VII, 3. D5 non cum Makkef, quod ed. Athiana 1667 propagavit, 
sed cum Metheg, teste Jekuthiel non solum in Nר1p ,עי‎ ed 
etiam alio in libro Tipo ‘2רT‎ inscripto. Assentiunt vetera 
exemplaria. 

VII, 7. Nב°1‎ cam Munach ultimae et J cum Rebia. Nam 1. רַתָּבא‎ 
in libris prosaicis ubiqgue habet ultimam accentu notatam* 
2. seriptio M5 falsa est propterea quia post Zakef (sine prae- 
cedente Paschta) Telischa non licitum est; 3. eam accentna- 
tionem, quam nos, praeeunte Jekuthiel, recepimus, etiam versus 
partitio postulat. 

VII, 23. t72°\ cam Mem raphato Jekuthielis optimorumque Codd. 
auctoritate et exemplo, v. Delitzschii Comm. in Genesin p. 263. 

VIII, 9. ohn-‘5 makkephatum, teste Jekuthiel, cum Cod. 1294 
et duobus Erfurtensibus, v. regulam in T7orath Emeth p. 40 et 
cf. supra ad 1, 3. 

VIII, 18. NI-NX?1 makkephatum in Fn Aa-Xore et vetustis exem- 
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plaribns, idque recte, qguum accentus prioris vocabuli non sit 
Tiphcha distinctivum, sed Meajla conjunctivum, quod non 
aliter adhibetur nisi sequente Athnach in uno eodemque voca- 
bulo vel duobus in unum contractis, cf. Heidenheimii l. c. p.12. 


3,17. ‘pרעה‎ He cum legitimo Kamez uti et 1 Chr. 1,15. Bic 


optimi quigue libri. Similiter sonant hoy 24, 43, רבכyה‎ 
Lev. 11,29; יnברעֶה‎ 2 Sam. 23, 31; הֲעַרער‎ 8. 


XI, 29. שרי‎ cum Resch kamezato, uti Masora postulat, hoc voea- 


XIL, 


bulum kamezatis quae Zakef habent adnumerans. Etiam Ma- 
sora parva Codicis 1294 adnotat yhp pr nb. 


8. .ביתאַל כְבַיחָאֵל‎ ie tanguam unum vocabulum scriptum 
et notatum ilient Cod. 1294, Erfurtenses tres, unus Bibl. 
Moguntinae, Ea ha-Kore et ed. Boao 1488. Masora diserte 
ait: nחא .כל ביתאל כתוב מלה‎ Deest haec nota in Masoreth 
typis expressa, invenitur autem in Cod. prisco Erfurtensi qui 
Masoram parvam (הJup‎ itnon) continet. At etiamsi hac nota 
careremus, tamen בֵּיתָאֵל‎ secundum Masoram seribendum esse | 
hisce argumentis probatur: 1. exstat nota masoretica: ‘2 בְּיתָאֵל‎ 
בטעם שופר ושארא בגעיא‎ h. e. ביתאַל‎ ter :nvenitur cum Mu- 
nach ante Zakef et reliquis locis omnibus cum Metheg. Inde 
apparet, bאnיב‎ unum vocabulum esse ac proinde literam nm 
Sch*ba requirere; syllabae vero priori utpote productae appo- 
nitur Metheg, quod tribus locis transit in Munach. 2. Huic 
seribendi rationi accentuatio quogue testimonio est, qualem e. c. 
35, 6. 7 reperimus: bNnיב ויקרא למקום אֵל ,באַרץ כנע היא‎ 
.בַּיתָאֵל‎ Tiphcha ante Athnach ponli non potest, nisi syllabam 
accentu Athnach insignitam syllaba producta et methegata 
antecedat; itagque illa accentuum ratio scriptione בַּיתְאֵל‎ innititur, 
Si bN-nי3‎ seriberetur, accentuum consecutionem aliam esse 
oporteret, scilicet bא-nיב ִיקרָא למקום אֵל בַּיִת-אֵל ,באַרץ כנע היא‎ 
(v. Thorath Eineth p. TO). Etiam in paraphrasi chaldaica libro- 
ram propheticorum, quae a Jonathane ben-Uzziel nominatur, 
omnibus iis locis, quos manus posterior emendatrix intactos 
reliquit, bn seriptam est, e. c. Jos. 12,16; 18,22,18.7,16; 
10, 3; 13, 2; 1 Reg. 13,2; Hos. 12,5; Am. 4, 4; 5,5; 7,10. 


XIII, 18. ריבא‎ cum Tebir, testantibus Jekuthiele et Codicibus. 
XIV, 4. ישׁלש-‎ cum Cholem, uti in Codd. Masoram sequentibus. 


Semel modo Ex. 21,11 -w7w cum Komez (Komez chatuf) oc- 
currit, ubi Masora adnotat: .לית קמץ חטוף‎ 
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XIV, 13. bNhwn nwa. Sic in Cod. 1994 et Erfurt. 1 idque 
recte, cam bNnwn arctius cum pwaTb quam cum WN cohaereat. 
XIV, 23. .ועד-שרוך‎ Sic Jekuthiel, Cod. 1294 et Erfurtenses tres. 


ANE oO: .כה יהיה‎ ic Cod. 1294, Erfurt. 1 et libri veteres velut 
Venet. 1516; vide quae ad 14, 15 observavimus. 

Xv 19: אשתף‎ cum Rebia postulantibus Codd., v. Thorath Emeth 
p. 65. 

XVIII, 6. m1ay cum Gimel raphato convenienter antiquis exem-~ 
plaribus tum scriptis tum excusis, quae lineolam Raphe ap- 
pingunt. Id ipsum poscit Masora, quae ad nay Ex.12, 39 ad- 
notat: vont non nb h. e. sine exemplo, dupliciter defective, 
et ad Gen. 18,6 (in opere Todrosi masoretico): הNhדp חסר וריו‎ 
ומלא ויו בתראה כתיב‎ h.e. מו‎ ץllaמa‎ priore defective, in poste- 
riore plene scribendum. Hinc efficitur, Masoram m7: tanguam 
a stirpe 27 profectum legere, nam notae de plena (Nb) vel 
defectiva scriptione (רon)‎ omnes ad syllabas non dagessatas 
spectant, quoniam dagessatae literam producentem nonnisi 
abusu assumunt. 

XIX, 21. ‘97 cam Caf dagessato. Sic Jekuthiel, Parchon (in 
Lexico 4°) at Codd. Masora in Cod. 1294 adnotat: wari nb. 
Dimilia sunt ‘os Bx. 12, 27; עצבי‎ 1 Chr. 4, 10. 

XIX, 34. ממַּחָרֹת‎ cum Metheg, non Munach, uti recte monet 
Lonzano. Nam quia Komez syllabae 2 breve (gion) est, 
Metheg a tono vocabuli primario non satis remotum est ut in 
Munach mutari queat. Idem valet de Jp: 29,15; אהרן‎ Ex. 
4, 97; הא :33,7 החנה‎ Duo ו‎ 

XXI, 15. .תשכך‎ Recte cum Paschta in Cod. 1294, Erfurten- 
sibus 1. 2 et apud Jekuthielem, v. Thorath Emeth p. 39. 44. 

xxl, 1. .וײאמר אכַי1‎ Sic in Cod. 1294, Erfartensi 2, Coad. 
Almanzii et Luzzatti, Machazor ed. Soncin., v. Luzzatti com- 
mentarium in Pentateuchum, quem bTnWwn inseripsit. 

xxIV, 9. הדבר‎ by cum ed. Ven. 1516, Cod. 1294 et tribus 
Erfurtensibus. | 

xxlv, 22. לשתות‎ plene. Non habetur in numero quatuor de- 
fective scribendorum. 

XXIV, 33. otwר1‎ cum Sin pathachato, teste Ibn-Esra in comm. 
suo. Favent Codd. et edd. veteres. 

XXIV, 40. אשר‎ cum Darga ad normam Codicum, cf. Ex. 5, 21. 


XXV, 15. TTQ cum duplice Daleth. Masora testatur: ‘2 Tn 
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(Tan bis, scil. Gen. 25, 15; 1 Chr. 1, 30) et Todros definite 
docet: חלר) חדד עם ב' דלת כתיב‎ per duo Daleth scribendum). 
Ita bene auctoritate Codicum et versionum antiguarum Biblia 
Complutensia 1917. 

XXVI, 13. bai Ty. Sie Cod.1294, cf. quae ad 14, 15 diximus. 

XXYVI, 29. fwyn, unum de quatuor quae juxta praeceptum Ma- 
sorae Zere habent pro Segol, v. et Dav. Kimchii Michlol 125? 
ed. Furth. 

XXVIII, 33. ר7oרבארו‎ hoc loco teste Masora kamezatum, Jes. 91, 2 
patachatum, v. comm. Tbn-Ezrae. 

XXVIII, 18. px1 nti et 35,14 raphatum, anctore Kimchio in 
Michiol 86°. 106°. Sic scriptum praebent libri emendati. 
KAA, 19: .כּם את-דודאי‎ Hos accentus exhibet Cod. 1294, 

nempe recte, v. ad 14, 15. 

XXX, 37. jg2 cum Zere in libris emendatis, nam Masora nonnisi 
tria jaa agnoscit: 18.30,7; Jes. 38,16; Ez. 42,14. 

XXXI, 27. .(אשלהך‎ Sic plurimae edd. veteres, approbante 
Kimchio in Michlol 55°. 

XXXI, 36. 72 cum Pathach ex decreto Masorae: jיכימסד מה ב'‎ 
mmo h. e. bis reperitur mn pathachatum ante vocabulum litera 
 incipiens (Gen. 31, 36; Iob. 21, 91). 

XXXI, 43. כי‎ cum Muiaoh. Sic Jekuthiel, cujus testimonium 
Codd. confirmant. 

XXXI, 47. ריעקב‎ habet Metheg, non Munach, v. ad 19, 34. 

XXXII, 13. :הוט‎ Deest ° alteram. Plena scriptio, ut Masora 
docet, praeter Jer. 7, 5 et 10, 5 non reperitur. 

XXXIV, 5. Wann defective, teste Masora. 

XXXV,2. והטהר1‎ cum Metheg (non Munach) in ו‎ accurate 
scriptis, v. ad 19, 34. 

XXXVI, 15. גת ,חרמן מסת ,תֵימִןְ‎ Masora hoc vocabulum non 
recenset inter ea, in quibus 7 seribitur et ° legitur. Idem valet 
de bona 39, 22. Ergo Keri recentiorum editionum delen- 
dum est. Codd. prisci atque etiam Complut. recte .תמ‎ 

XXXVI, 13. JN cum Rebia, quod exhibent Jekuthiel, Cod. 
1294, Erfurt. 1 et 4, ed. Venet. 1516 et 1521. 

XL, 22. רnפ .כאשר‎ Hune accentuandi modum suadent Cod. 
1294, Erfurt. 1, ed. Venet. 1516. 

XLI, 33. N° Resch cum Zere, auctore Ibn-Ezra in libris gram- 
maticis Moznajim f. 10. 20 et Zachoth f. 6.23; v. Heidenheimii 
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Pentatduchum D מארר עיכים‎ ad hb. 1. Libri antiqui hujus seri- 
ptionis fidem muniunt. 

XLI, 45. fyר9‎ cum Mercha, nam hoc vocabulum est e numero 
octodecim ante Zarka conjunctivo Mercha notatorum (Mm 
.(מאיילין מאריכין‎ 

XLII, 11. 13. tbיNriJ3.‎ Sic cum Codd. et ed. Soncin. 1488 
scripsimus. 

XLUI, 12. aw1מה‎ pathachatum uti expresse ait Masora. 

XL 33. .ויתמהג האנשים אִישׁ‎ 5c cum Cod. 1994 et 
Erfurt. 1 scribi oportere leges accentuum evincunt. Nam 
quum et הָאנָשִׁים‎ et ny-bN binas syllabas tonum primarium 
praecedentes contineat, deerat causa transformationis Tifchae 
et Paschtae, cf. Thorath Emeth p. 44.70 et Delitzschii majorem 
in Psalmos commentarium t. Il. p. 522. 


XLIV, 15. מה‎ cum Tebir, uti habent Cod. 1294 et Erfart. 1, 2 


et 4; item ‘ed. Venet. 1516. Cf. Jos. 4,6. 

XLVIII, 20. בִּךַ‎ cum Gerschajim, contra 48,22 ראני‎ cum Rebia, 
teste Jekuthiel et suadente versuum partitione. Ita revera in 
Codd. et edd. praestantissimis. 

XLIX, 26. niNn-Ty lineola Makkef copulatum ad antiguorum 
testium exemplum. 


IL. 
פהחין באתנח וסוף פסוק בספר בראשית‎ 


Loci Genesis vocalem non productam in medio ectremove 
versu retinentes. 


.3,6 ותקח מפריו ותאכל 
4 לאישה עמה וואכל 
.10 ואכד וכלנה 
:10,23 רנתר רמש 
.12 הוא דמשק אכיעזר 
 Veteres edd., non excepta Soncinate 1488, h.]. sicut Am. 6, 2.,‏ 
habent mo2. Lonzano et Norzi postulant 2>>1, quia praeceptum‏ 


Masorae, a Ben-Bileamo in libro suo Nph ‘hu asservatum, iis non 
innotuit. 


Jarre. ~ 
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.4 אכ הגרותהר 

8 אנכי ברחת 

4 17 את בריתי הפר 

.3 ואני זקנתי 

.6 כוט הפתחה 
.09 הרעה ומת - 

.8 ויגדכ היכד ויגמל 

.9 כאברהם מצחָקי 
.5 המים מן החמתי 

.610 את המאכלת. והברו. 
.41 את רבקה וילך 
.25,4 וימלאו ימיה כָכָדת 
.4 ,25 ויקם וילך 
.2 הנהנא זקנתי 
.1 ,30 ואהר ילדה בת 
3 1 נדרה כי ככ נר 
.95 ,34 ויבאו עכ העיר בָּטח 
.1 ונעתם וקנז 
.5 אכוף קנז 
49 קחם נא אלי ואברכם* 
.7 ,49 בבקר יאככ עד 
וככ קָדֵם דכוותה פתח*. 


! Etiam Cod. masoreticus Erfurt. ad hoc vocabulum adnotat 
,פתת בספ‎ of. pָחצִכ‎ Ex. 32, 6 (ubi adnotatur b7a0 nיל(‎ et יְרֵחף‎ 
Dt. 32,11. 

* Sic Codd. et Edd. tantum non omnes. Masora parva, quae 
huic vocabulo in v. 15 adscribit rns nb et in v. 19 nb, priori 
loco nr (in pausa), posteriori nh (extra pausam) scribendum 
A Ee pausa), p 2nה‎ (extra pausam) 

° Bic Jekuthiel in Nר1pm ,לי‎ Mose ha-Nakdan in T1poה דרכי‎ 
17°, Cod. 1294 et libri emendati.  Masora huic vocabulo adjicit 
םמסtam:‎ boרבא לית פתח וחד קמץ ואני‎ hb. e. nuטsgauam,‎ ut hic, 
patachatum, altero loco Num. 6, 27 kamezatum. 

* h. e. 7p in pausa ubique Pathach (b1x0 Masoretae Up ns 
nominant) retinet. 


81 Dissensiones Orientalium et Occident. Ben-Ascheri et Ben-Nafialt. 


8 


חלופי ספר בראשית שבין בני מערבאי ובין 
בני מדנחאי 


Seripturae (rxenesis inter scholas orieniales et occideniales 
controversae*. 


Orientales (Babylonii). Occidentales (Palaestinenses). 

.2 היה כאחד מִמנּ, דנש היה כאחד מגנו, רפי* 

.2 הוּבַל קין, תרין מלין תּוּבכְקין, מלה חדא כתיב 
כתיבין רקריין רקרי 

.3,6 איש מִמַנו את קכרו, דגש איש מנֵנוּ, רפי 

.6 כי עצמת מפַננּ, דגש ‏ כי עצמת מִָנּ, רפי 


IV. 


חלופי נקור של ספר בראשית בין בן אשר 
ופי ב נפהלי 


Loci Genesis a Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signati. 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
יְהִידאָוֹר יהי אוֹר‎ 4. 
וְהַיְהוֹהאֲרֵץ וְחַיָתוֹ אֶרֶץי‎ 14. 


© lias Levita in tertia libri Masoreth ha-Masoreth praetatione 
contendit, diserepantiaram Orientalium et Occidentalium ad Penta- 
teuchum pertinere nullam et ubique de literis agi, non de vocali- 
bus et accentibus. At fallitur in utrogue. Praeter exempla supra 
proposita in promptu sunt alia quae eum refellunt: Lev. 16, 33 
Orient. ,על הכהנים‎ Occid. ;רעל הכהנים‎ Dt. 16,3 Orוeמt. כי בחפזון‎ 
,ראט פסוק‎ 0ccd. ;כי בחפזון ,צעות פסוק‎ Jer. 6, 6 Orient. עצה‎ 
,מפיק‎ Occid. ;עצה רפי‎ Aמ.3,6‎ Orent. ,עשׂה פיק‎ Oecd. ;עשׂה רפי‎ 
Zach.14,5 Orient. Dַתסִ_,‎ Occid. םִּתסJ_.‎ 

* Babylonii discreverunt Prple ab eo et a221a a nobis, cf. Pinsker, 
rd in das Babylonisch- -Hebriische Punktationssystem p. 104. 
* Ben-Naftali makkepbationem tantumdem spernit, quantum 


Ben-Ascher eam amat (v. Append. I. ad 1, 3), quare Mercha pro 
Sefer Bereschith. 6 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

.2,6 אֶתהפַּל-פֲני אֶת-כַּל-פּנֵי ! 

.26 מִכָכ עץ-הנן מִפָלהעץ הַגִּן 

.3,17 פאכֹנָה תָּאכְכַנַת * 

ז 6 אַשׁריבְרְאתְֹ אַשַׁרהְּבָאתֵלי 

.9 הִהְהַכְּינֹה הכנ 
7,3 אֶת-כַּלְ-הַיְקוּם אָתהכְּכ-הַיְקּם 5 

2 וְּכְכהדֲּנִ בְבְל"דְנָי' 

.12 וַימִצָאר רמצא 

ל 13 ראהל | ְאֲהֲל: 


Makkef ponit. Idem facit 6, 9, 23, 4.11; 26,22, 27,28, 28,4; 
30, 32; 33,10.17; 36,16; 38, 9; 39, 6. 23; 41, 45; 44,19; 46,23. 
27; 48,19. Pleraeque edd. habent -in°n] cum Metheg sine omni 
causa. A 

© Etiam Ben-Ascher huic voci convenienter naturae syllabarum 
Gaja apponeret, si distinctivo, non conjunctivo notatum esset (v. re- 
gulam in Metheg-Setzung §. 24).  Ben-Naphtali contra hoc Gaja, 
nulla accentuum ratione habita, ubigue syllabae antepenultimae, 
dummodo clausa est, apponit. Sic et 9, 2; 11, 2, 17,8; 24, 54; 
32,9; 37,10.18, 41,56, 42,21; 44,30. 

* Ben-Ascher simplici Schebé praefert Chatef patach sec. re- 
ו‎ in libro suo Dיhzum‎ יpiדקד‎ propositam: Ubicungue b verbi 
bכא‎ voeali Segol effertur, > adsciscit 4 breve excepto uno Tי2כוא‎ 
Eccl. 9,10; cf. Heidenheimii Dיoיy מאור‎ a4 1,15. 

: Ubi syllabarum quae tonicam praecedunt utragque clausa est, 
Ben-Ascher Gaja respuit (sec. regulam Metheg-Setaung §. 28). Ben- 
Naftali vero Gaja tantopere delectatur, ut sicut accentuum sic sylla- 
barum quogue momenta param observet. 

* Eodem modo differunt 1 Sam. 2, 25; Est. 4, 18; Hos. 12, 9; 
1 Chron. 29,17. Heidenheimius Frcs perperam ad Gaja 
spectare opinatur. Meliora doceberis tractatu nostro Metheg-Setzung 
§. 28. 

? Ben-Naftali Gaja etiam primae clausae syllabae vocabuli 
quadrisyllabi, quod tonum in ultima habet, apponit (veluti et 21, 9; 
24,30; Ex.22,8; 25,30; 28,28); Ben-Ascher contra syllabam inde 
a tonica tertiam (Gaja assumere posse negat. 

6 Vide supra ad 2, 6. 

© Ben-Ascher literas gutturales pronunciat mobiles, Ben-Naftali 
quiescentes. Bic et 27,13; 30,42; 34,3; 42,21 et cerebro. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
וְּורְֵה וכרע‎ 8 
רַיָהִי כהוֹצִיאָם ויהי כּהוֹצִיאָם‎ 1917. 


וכל וְיהִי דסמיך לה כהוציאם כשמע כָראות כבן 
אשר כ"פ רפי לבן נפתכי כ"ף דנש: 


.9 אֶתדבָןדהֲנֵר אַת-בְּןדהֲגֶר 

2 ,22 אֲשַׁר-אָהַבְתָ אַשׁר-אָהַבְתָּי 

8 יְרָאָה"לָוֹ ְרָאָה-כרי 

4 בְּרהוְתוֹשֵׁב אֲנֵכִי בה התנשב אכפי 
1 כא-אַדֹנִי כאאדכי 

.30 ,24 וְאֶתדהַצמִידִים רְאֲת-הַצמידִים* 


® Hujus differentiae causa inest in valore musico accentus Te- 
lischa. Ben-Naftali Telischa parvum, quia eandem cum Telischa 
magno modulationem habet, huic etiam ratione dagessandae sequen- 
tis tenuis aequiparat; Ben-Ascher vero modulationis paritatem nul- 
lius momenti esse ait, cf. Dt. 2, 16; Jos. 10,1; 1 Reg.13,4., ubi ut 
loco supra citato differunt. Regulam, quam textus receptus sequitur, 
Moses Kimchi in cap. Ill. grammaticae Mahalach Schebile Daath 
hacce formula exprimmit: 1Jיא‎ Nwלתה הטרסא אף על פי שהוא מנגינת‎ 
,מפסיק לפי שהוא סמוך‎ cf. 40101 89% .(תלישא קטנה = טרסא)‎ Bibliג‎ 
Bomberg. 1516 statum controversiae recte exponunt. 

“ Vide ad 6, 7 et 22, 8. 

* Ben-Ascher propter conjunctivum accentum Gaja non ponit 
(Metheg-Setzung §. 28), Ben-Naftali valorem accentuum hac in re 
nihil valere censet. Catalogus diversarum differentiaram excusug 
vocem supra citatam non continet, sed Lonzano ait, eam in NTH 
rman habere Gaja. Omnes autem variae lectiones ex hoc ,, Machazor 
magno® notatae (v. Michlol 156° et Pinskeri Zikkute Kadmonioth 
p. 29) ad voces inter Ben-Ascher et Ben-Naftali controversas spe- 
ctant, unde veri simillimum est, hoe Machazor magnum fuisse illum 
ipsum librum, quo Ben-Naftali textum secundum regulas ipsi com- 
probatas castigatum exhibuit. 

* Sublato Makkef hoc et seq. loco mutatur ordo accentuum. 
Item 39,23; 44,19; 46,27; 48,19 et saepenumero. Errat, ut alibi 
(Metheg-Setsung §. 11) ostendimus, Heidenheimius (in Dy ,)א‎ 
qui diversam accentuationem ex Metheg aut posito aut non posito 
pendere statuit. 


5 Vide ad 7, 4. 
6* 
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Om —— 


Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

ל eg‏ 
.26,9 כַיהעְתה כִּי עַתָּה 
גג ,ד קלח להי 

4 וְיַתַּןלָךַ דִיתַן כָָּי 
.27,9 וְיִשִׁתּהְֲף וימפםה 
6 ועבנ ריעקְבנר * 
.40 ,27 וְַלַ"חַרֶבְָּ וְעלְדחרְבַּה 
.6 ויבא יעקָב מְוהשׂדה ‏ ויבא יעקב מןההשדה* 
.08 ישַׂשכֶר ִשְׂׂכֶר ‏ 
30,2 וְכַלהשהההו ְכָלֹ"שֵׂה הוּם 


© Ben-Naftali, quamgquam Z/-lath-cha pronuncians, tamen Me- 
theg ponit pro more suo ad 6, 7 exposito. 

* Hac in voce dupliciter differunt: 1. Ben-Ascher propter Mak- 
keph Zere in Segol mutat et sec. regulam Metheg-Setsung §.28 ante- 
penultimae Metheg dat; 2. Ben-Naftali non solum Zere verbi ac- 
centu Mehuppach instructi servat, sed etiam in eo discedit, quod 
consonam ° in praecedens Chirek dissolvit, sec. ב‎ peculiarem, 
כ ,כ ,לי ,ב סצק‎ pronuneiandum esse ,כ ,]ר ,ב‎ 2, cf. 27, 29 
רישה 17 ,46 ,וִישׁתחרר‎ , Dt.14,23 לָירָאה‎ orטmqףue‎ as Testis est 
inter Es in Michll 87° et Lexico sub bo. Reliquiae 
hujus punctationis naftaliticae in textu recepto reperiuntur Ps. 45, 
10; Prov. 30,17. 

° Futura verboram primae gutturalis ls modo formantur 
et flectuntur: 1. Thyי, ,רַחפֶץ.2 ;תַעַבְדוּ ,יעבר ;יעטְפוּ , רעטף ;יעמ17‎ 
חַחֲמָלוּ תמל ;תּעְצַרֹני ,יעצר (יחֲפצרּ‎ ‘Ben Naftali ררעקבני‎ 
a a יכקב‎ ex nomine היה ה‎ petita; Ben-Ascher e con- 
trario ררעקבכי‎ a forma Spy> auctoritate Masorae Jer. 9, 3 testata. 
Dagesch Fea p injectum orthophonicum est, novam pas hac 
litera incipiendamm esse significans. 

* Ben-Naftali hic, uti fieri solet, accentui Zarka Munach prae- 
mittit, Ben-Ascher, data exceptione (velut 41,15; Num. 21,23; Dt. 
12, 20), Mercha. Masora enumerat octodecim ejusmodi locos רח)‎ 
.(מאיילין מאריכין‎ Biblia Bomberg. 1516 hanc diversam lectionemm 
Rdeliter lst sed perperam Dbw pro Twn jh scribentes. 

? Ex utriusque sententia pronunciandum QoWW:, sed inter se 
dissident eo, quod haec lectio sec. Ben- Ascher Rs quod dicitur 
perpetuum est. Bunt vero qui Ben-Nafiali owwy (afert praemium) 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
: הכיה ְּבָהַעְמַיף‎ 8 = 
אֶכַההַמַחֲנָה . הַמִּחֲנָה. | אֲליהִמַּחֲנָה  הַמַּחֲנָה:‎ 9. 
יְפְנָשׁ פְנשְׁךָי‎ 327. 
אַשַׁכָחְָ אַשִׁכחֲדָי‎ 32, 7. 
כִּי-עַכ-בְן בה‎ 0. 
קֹרָא שִׁםההמקוֹם קרָא שֵם הפִקוֹםי‎ 33,17. 
וְָאֲהַב רּאֲהֵב'‎ 343. 
אַלְוּם-כָרַח אל קָרַח‎ 36, 6. 
ns כַהִשְׁתַּחֲות‎ 37, 10 
וַתֲנַכְכ ונל‎ 37,18 
כא-כו כָּא כ‎ 38,9. 
וְפַההתֵאַר יפה תאר‎ 39,6. 
ויהי כְשׁמֹעַ, רפי ויהי כשמע, דנ‎ 9. 


sicut Mosen Mocha vgww: (v. Pinsker, Ziklkute Kadmonioth p. 
98 et 102) legisse putent. ‘At certe de Ben-Naftali falluntar. 

1 Vide supra 19, 12. 

* Ben-Ascher Metheg illud quod Ben-Naftali syllabae m sub- 
nectit (v. supra 2, 6) non agnoscit. 

° Ben-Ascher legit: jxf-gha-schacha, Ben-Naftali: jif-gosch-cha, 
ambo cum Gaja primae syllabae, quam ille leviter, hic arcte claudit, 
cf. Kimchii Michlol 40°. 41° et Lex. sub Wao. Similiter differunt 
1 8:24 11: Cant. 8. 2. 

* Ben-Naftali vocabulo propter majorem distinctivum Zakef 
vocales pausales impertit; at Ben-Ascher illi Zakef non tantum 
ponderis concedit. 

5 Simile diserimen uti 26, 22, v. supra ad 1, 24. Jekuthiel 
quogue -~°2 tuetur, quosdam (scilicet qui cum Ben-Naftali faciunt) 
כי‎ legere tradens. 

§ Similiter diferunt Num. 21, 3; v. de causa ad 23, 4. 

f Vide 13, 12. Michaelis e Cod. Seldenii lectionem בQN°71‎ 
tanguam naftaliticam affert. Sane Ben-Naftali Ps. 31,24 אָהֲֵב1ּ‎ pro 
אֲהבף‎ habet. 

$$ E Bibl. Bomberg. 1516, posteriores hunc locum praetermise- 
runt, v. differentiae explicationem ad 2, 6. 
° Pariter Hab. 1, 6; Prov. 26, 17. 
© Vide supra 19, 17. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

.3 ,39 ראה אִתדכַּכדמְאוּמָה ראה אַת כַּלָ"מְאוּמָהי 
.5 ,41 פַרעה שם-יוסף פרֶעה שס-יוסם* 
.40 רד יפד 

.6 אֲֶתהְּל-אֲשֶׁר אתהכְּל-אֲשֵׁר 

.41 בַּהְתְהֲננ בָּהָתְחנְנָ 

0 כְּמָרַנְכִים ִּמָרַָכָים * 

.9 הַיש-לְכָם היש כָכָם 

.0 ,44 אָכ-עַבֶדְָ אָכדִבְדָָ 
ו בנימִואָחָיו. 

.29 כִיְשְׂרָאֵל לִישְׂרָאֵל * 
.46,7 יבנָה וְיִשְׁנָה ימנה וִישְׁנֵהי 

8 הוּבְנִי-דְן ּבְנֵי דַן 

.47 כַּל-הַנַפשׁ כבַית-יעקָב ‏ כַּל-הַנָפֵשׁ כבַית יעב 
.9 48 כּמ-הוּא יִהְיִה-כֶעם פּט"הָוּא יִהְיָה כעם 


+ Hance discrepantiam non in Gaja (uti h. I. Norzi opinatur), 
sed in Makkef sitam esse supra 23, 4 observavimus. 

* Ben-Naftali duci Zarka servum Munach adjungit, Ben-Ascher 
vero Mercha. Vide supra 30,16. 

° Unus vocabulum articulo definit, alter indefinitum relinguit; 
aeque differunt Jud. 21, 29. 

* Ben-Ascher Metheg syllabae jn utpote productae adjicit, quia 
Metheg illud, quod syllabae productae convenit, de loco moveri non 
possit. Eodem modo hi duo dissentiunt Ex. 19, 1; 38,1; Dt. 7, 1; 
20,15; 29,12; Jos. 11,12; 1 Chron. 12,40; Jes. 26,21; cf. Metheg- 
Setzung §.11. 

בן אשר ראה Q:רNה Ad Dt.14,23 exstat nota masoretica:‏ 3° 
גprטs v.‏ ,לישראל בישׂראל ,בן נפתלי לִיראה ביראה לישראל בִישראל 
.28 ,27 

° Ben-Naftali Darga cum Mercha commutare debuit, quia, con- 
tracto mw] in mw], syllabis accentuatis nonnisi una vocalis inter- 
jecta est, cf. 1 Chr.7,30; 8,16. Fusius ea de re disseruit Heiden- 
heimius in bby מאור‎ ad h. 1. 

® De bac varietate et insequenti v. ad 23, 4. 


87 Zoci constmiles et facile confundendi. 


a 


הלופי קריאה בספר בראשית 


Loci Genesis consimiles qui facile confunduntur. 


אשר זרעו בו עכ-הָאָרֵץ. 

אשר זרעו בו כְמִינָהּ. 
למינהר (7,14). 

ולשת גּס-הוּא יָפַד. 

ולשם יפד בַּם-הוּא. 

ויאמר אֲלְהִיִם לנח. 

ויאמר יי לנח. 

יחל עוד שבעת ימים. 

וַייחָה עוד שבעת ימים. 

בעוף וּבבְּהמה ובכל הרמש. 

בעוף בַּבְּהמה ובככ חית. 

וִהִיָתָה לאות ברית. 

וְהָיֶה לאות ברית. וסמן, מילה בזכר. 

בארצחם בּנויהם. 

בארצתם כָגויהם. וסמן ב"ל ידעום (8.147,20). 

בהמלו בשר ערכלתו. 

בהמכו את בשר ערכתו. 

אל נא יחר לאדני ראדברה 

אל נא יחר לאדני ואדבּרה אַדְ-הַפַּעַם. 

אֶת-קול הנער. 

אָלדקול הנער. 

ולא השכת את בנך את יחידך מִמֵּנֵי. 

ולא חשכת את בנך את יחידך : (סוף פסוק) 

את שער איָבִיר. 

את שער שנאִיו. וסמן על איביך ועל שנאיך 
(Dt. 30, 7)‏ 

ראקברה מתי מכפני. 


וסמן, הרמש על-הארץ 


1,11 Primo 


1,12 Secundo 


4,26 Primo 
10,21 Secundo 
6,13 Primo 
7,1 Secundo 
8,10 Primo 
8,12 Secundo 
8,17 Primo 
9,10 Secundo 
9,13 Primo 
17,1 Secundo 
10,20 Primo 
10,31 Secundo 
17,24 Primo 
17,25 Secundo 
18,30 Primo 
18,32 Secundo 
21,16 Primo 
ibid. Secundo 
22,12 Primo 
22,16 Secundo 
22,17 Primo 
24,60 Secundo 


23,4 Primo 


Zoo: consimiles et facile confundendi. 


ואקברה אַת-מתי שמה. 

לכל באי שער עירו. 

בּכל באי שער עירו. וסמן לכל כלי המשכן בכל 
(Bx. 27, 19)‏ 

לא-אדני שמעני. 

אדני שמעני. 

אשר אנכי ישב בְּקְרְבּוֹ. 

אשר אנכי ישב בארצו. 
הארץ (18 ,8 .<₪). 

ולקחת אשה כבני כַיצתָק. 

ולקחת אשה כבני מִשַׁם. 

ולקחת אשה כבני. 


וסמן ,כי אני ה בקרב 


פן תּשִיב את בני שמה. 

את בני לא תשֵׁב שמה. 
2 ,39 

הנמיאיני נא. 

השקיני נא. 

ותרד כדה עכ-יָדָהּ. 

רתורד כדה מַעְכֵיהָ. 

מקום כנו ככין: 

גם מקום ככון. וסמן היכיכו (78.13,8). 

אי אדני 

אחי אדני. וסמן אחי וראש (46,21 .מGe).‏ 

שלחוּני ואככה כאדני. 

שכחֲני ואלכה אל מקומי. 

רהנה תומם בבטנה. 

רהנה תָאוֹמִים בבטנה. 

הַאַתָּה זה בני עשו. 

אַתָּה זה בני עשר. 

ותלד זלפה שפחת לאה כיעקב בן. 

ותלד זלפה שפחת לאה בן שני ליעקב. 

השמר כך פַוְדתַּדַבּר. 


וסמן, רעשאתיך Ez(‏ 
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23,13 Secundo 
23,10 Primo 
23,18 Secundo 


23,11 Primo 
23,15 Secundo 
24,3 Primo 
24,37 Secundo 


24,4 Primo 
24,7 Secundo 
24,37 Tertio 
24,39 Quarto 
24,6 Primo 
24,8 Secundo 


24,17 Primo 
24,43 Secundo 
24,18 Primo 
24,46 Secundo 
24,23 Primo 
24,25 Secundo 
24,27 Primo 
24,48 Secundo 


24,56 Primo 


36,25 Secundo 
25,24 Primo 
38,27 Secundo 
27,21 Primo 
27,23 Secundo 
30,10 Primo 
30,12 Secundo 
31,24 Primo 
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השמר כך מִדַבֵּר 

ויהץ את-העם 

ויחץ את-היכדים 

פניאל. 

פנואל. וסמן, הרנינו (39,43.זם) 

וכל אֲשֵׁר הוא עשה יי מצליה בְּיְדוֹ. 

וַאֲשֶׁר הוא עשה יי מצכיח: סוף פסוק. 

וכמ-יש-כו נתן בידוי. 

וכל אַשַׁר-יש-כו נתן בידי. 

ויעזב בגדו בְּיִדָהּ וינס ויצַא ההוצה. 

כי עזב בגדו בַּיָדָתּ וינס החוצה. 

ויעזם בנדו אֲצֵכֵי ונס וצא החוצה. 

ויעזב בנדו אֲצְכֵי ונס החוצה. 

לצהק בְּנוּ. 

לצחק בֵי. 

וַיִספַר שר המשקים. 

וַידַבֵּר שר המשקים. 

רעות מראה ודקות בשר. 

רעות המראה ודקות הבשר. 

וייקץ פרעה: (סוף פסוק) 

וייקץ פרעה והנה הכום. 

דקות ושדופת קדים. 

דקות שדפות קדים. 

הרקות שדפות הקדים. 

צמחות אחריהן 

צמחות אחריהם 

אֶת אשר האכהים עשה הַגִּיד כפרעה. 

אשר האכהים עשה הָרְאֶה אֶת-פרעה. וסמן 
מהגיד את המראה (3,15 Sa.‏ 1). 

אשר הָי בארץ מצרים. 

אשר הָיָה בארץ מצרים. וסמן, היו היה דבר ה' 
Ez. 1, 3(‏ 


Loc: consimiles et facile confundendi. 


31,29 Secundo 
32,7 Primo 
33,1 Secundo 
32,30 Primo 
32,31 Secundo 
39,3 Primo 
39,23 Secundo 
39,4 Primo 
39,8 Secundo 
39,12 Primo 
39,13 Secundo 
39,15 Tertio 
39,18 Quarto 
39,14 Primo 
39,17 Secundo 
40,9 Primo 
41,9 Secundo 
41,3 Primo 
41,4 Secundo 
41,4 Primo 
41,7 Secundo 
41,6 Primo 
41,23 Secundo 
41,97 Tertio 
41,6 Primo 
41,23 Secundo 
41,25 Primo 
41,28 Secundo 


41,48 Primo 
41,53 Secundo 


Zocé consinales et facile confundendl. 


וישתחוו לו אפים ארצה. 

וישתחוו לו ארצה. וסמן השליט האריך אפים 

ְקרְאָהוּ אסון. 

רְקָרְהוּ אסון. 

והורדתם את שיבתי בַּיְנוֹן שאולה. 

והורדתם את שיכתי בַּרְעָה שאולה. 

וחטאתי כָףּ כל הימים. 

וחטאתי לָאֲבִי כל הימים. 

ההנער איננר אֶתָּנּ. 

והנער איננו אִתִּי. 

טוב ארץ מצרים. 

טוב כָּכדארץ מצרים. 

אשר שכח יוֹסף לשאת אתו. 

אשר שכה פַּרְעֹה לשאת אתו. וסמן, ויען ירסן 
את פרעה (41,16). סמן אחר, סף. 

וְלמֹה נמות נְנְדְָ 

למה נמות כְעִינִיךּ. וסמן, כברי לנגד עיניר 28 
5 ,22). 

כּי אפס כסף. 

אִם אפס כסף. וסמן, כי אם. 

אשר קנה אכרהם את השדה מאת עפרן החתי 
לאחזת קָבר. 

אשר קנה אברהם את השדה לאחזת קבר מאת 
עפרן החתי. 

שא נא פשע. 

שא נא לָפשע. 
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42,6 Primo 
43,26 Secundo 
42,38 Primo 
44,29 Secundo 
42,38 Primo 
44,29 Secundo 
43,9 Primo 
44,32 Secundo 
44,30 Primo 
44,34 Secundo 
45,18 Primo 
45,20 Secundo 
45,27 Primo 
46,95 Becundo 


47,15 Primo 
47,19 Becundo 


47,15 Primo 
47,16 Becundo 
49,30 Primo 


50,13 Secundo 


50,17 Primo 
ibid. Secundo 


91 Vocabula Genesis lineola Pasek: diremta. 


VL 
פסקחא רספר בראשית‎ 


Loci Genesis lineola Pasek notati’. 


אלהים ו לאור 
אלהים ו ליבשה 
החיה ו הרמשת 
אלהים ו את האדם 
אלהים ו תרדמה 
אלהים ו את הצכע 
אלהים ו אל הנחש 
ייו את פרעה 
עליהם ו ליכה 

המול ו ימול 

שרה ו לאמר 

כי ו יראה 

ויאמר ו לא 

עשו ו כלה 

אברהם ו בבקר, תנינא דספרא 
אלהים ו אל הגר 
אברהם ו אברהם 
ההוא יי ו יראה 

ראו ראינו כי היה יי ו עמך 
אלהים ו נפתכתי 
זבדני אלהים ו אתי 
ויאמר אלהם ו ראובן 
נגם ויורם 


~ Masora omnium librorum V. T. locos eos singulatim enume- 
ac pronungcian- 
ii h. e. signum intercapedinis legendi reperitur, hoc modo prae- 
cavens, ne cum Zegarme (quod male Pesik munachatus nominatur), 
accentu distinctivo, cujus figura eadem est, confundatur. En hic est 
index locorum undetriginta libri Genesis, qui Pasek requirunt, e Co- 
dicibus probatae fidei nunc primum emendatus atque in integrum 


rat, in quibus Pasek (po, sic, non pos scribendum 


redditus. 


37, 99. 
39, 10. 


Pariitio Genesis masoretica in Sedartin. 2 


.3 ,42 אהים ו אנחנו בני איטו 
.1 ,42 אשמים ו אנחנו 
.2 ,42 אכיכם ו לאמר 
.1 אם כן ו אפוא זאת 
.2 ,46 אכלהים ו לישראל 
4 יעקב ו יעקב 


VIL 
סררים בספר בבאשוה‎ 


Sectiones libri Genesis masoreticae’. 


.11 בראשית 
.4 אכה תוכדות השמים 
.3 ,3 וװיאמר יי אלהים הן האדם 
.51 זה ספר תולדת 
.9 אכה תולדת נח 
.1 הוזכר אכלהים את נח 
.5 הדבר אכהים אכ נת 
.9,8 ריהיו בני נה 
.1 ויאמר יי אל אברם כך לך מארצך 
.0 12 ויהי רעב בארץ 
.141 ריהי בימי אמרפל 


* Inter omnes constat, librorum biblicoram in capita divisio- 
nem, quae nunc percrebuit, versus medium seculum XIII. vel a 
Hugone de St. Caro Cardinali Hispanico vel a Stephano Langthon 
Archiepiscopo Cantabrigiensi ad arbitrium factum esse sine omni 
auctoritate masoretica. Primus eam Isaacus Nathan ao. 1437—48 
in Corcordantiis suis 2יnJ מא‎ inscriptis, quae ao. 1523 prodierunt, 
deinde Daniel Bomberg in altera sua Bibliorum Rabbinicoram edi- 
tione 1521 ad textum hebraicum adhibuit. Antiqua Masoretaram 
capita, quae b77o vocantur, prorsus diversa sunt. Numerantor 
per totam Beripturam V. T. quadringenta quadraginta sex. Catalogus 
exstat in introductione Bibliorum Rabbinicorum Bombergianorum 
ai. 1526. Nos eum ex Codicibus emendavimus, cf. quae Heiden- 
heimins in Pentateucho c2°9 “Nh inscripto ad calcem Genesis 
p. 85 adnotavit. 
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אחר הדברים האכה היה דכר 
ושרי אשת אברם 

ויהי אברם בן תשעים 
ורא אכיו יי 

ויבאו שני המלאכים 
ויסע משם אברהם 

ויי פקד את שרה 

ויהי אחר הדברים האלה והאלהים נסה 
ואברהם זקן בא 

ואבא היום אל העין 

ויסף אברהם ויקח 

ואלה תוכדת יצחק 

ויהי כי זקן יצחק 

ריתן לך האלהים 

ויצא יעקב מבאר שבע 
ורא יי כי שנואה 

ויזכר אלהים את רחל 
ויאמר יי אכ יעקב שוב 
שלח יעקב מלאכים 
ויבא יעקב שכם 

ורא אלהים אכ יעקב עוד 
וישב יעקב בארץ 

ויהי בעת ההוא וירד 
ויוסף הורד מצרימה 
ויהי מקץ שנתים 

ויאמר פרעה אל עבדיו 
ויאמר אלהם יוסף ביום 
ואל שדי יתן כָכם רחמים 
רינש אכיו יהודה 

ואת יהודה שלח 

ויהי אחרי הדברים האלה ויאמר ליוסף 
ויקרא יעקב אכ בניו. 


15, 
16, 
17, 
18, 
19, 
20, 
21, 
22. 
94, 
24, 42. 
25,1. 
25, 19. 
27 1. 
27, 98. 
28, 10. 
29, 31. 
30, 23. 
313: 
32, 4. 
33, 18. 
35,9 
37.1. 
Re 
1 
1 


Oo on NE NE SE DN SE DE 


39, 
A. 
41, 38. 
42, 18. 
43, 14. 
44, 18. 
46, 28. 
48, 1. 
49,1. 


Kerr et Chetlad. 


VUL. 
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Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (°רp1 .(כְּתֵיב‎ 


Seriptum.‏ כָּתִיב 

(מִחִינאֵל .6 .מ) מחייאל 4,18 

(הוצא e.‏ .ם) הוצא 8,17 

אֲהֲלָה 9,21.12,8.13,3.35,21 
(צביִים .8 .מ) צביים 14,9.8 

מַחֲטו 8,6 
(הפער e.‏ .מ) הנער 24,14.98.55.34,3.12 
(רְהַנַעֵר e.‏ .מ) רהנער 24,16 
(לכער . .מ) כנער 24,57 
of. 50, 26(‏ רַיישם e.‏ .מ) ריישם 24,33 
(ביים .8 .מ) ביים 25,23 

(צידה .₪ .ם) צידה 27,3 

(וְיִשְׁתַּהוּ e.‏ .ם) וישתחר 27,29 
(בָּכָד . .מ) בגד 30,11 

(ְשׂשֵׁכֶר (h. e.‏ 30,18.35,23.46,13.49,14 
(צַרְארו e.‏ .ם) צוארר 33,4 

(יעישׁ e.‏ .ם) יעיש 36,5.14 

(אַסוּרֵי e.‏ .ם) אסררי 39,20 
(וַישׁתּחר .= .ם) וישתהר 43,28 

49,11 עירה‎ j 

סותת .24 


Legendum.‏ קרי 


מְחַיְאָס 
הצא 
אָהֲכוֹ 
בבוים 
מַחֲטוֹא 
הַכֵַּרָה 
וְהַבַעָרָה 
ַבעֲרָה 
רירשם 
בוֹיִם 

ציד 
ְיְִׁתַּחַה 
בָּא נֵד 
שב 
צַָארִיר 
יוש 
אֲסִירֵי 
ַיַּשְׁתֲּחֲו 
עירן 
סנתו 


Lectiones Gירק(‎ perpetuae sunt voces NV, ,יהוה ,הוה‎ 
quae ubigue legendae sunt NT, ,אֲלְהִים ,אַדֹנֵי‎ o. c. 2, 4. 


20; 15,8. 
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B. Adnotaliones masoreticae. 


‘N Aleph cum Dagesch (43, 26).‏ בְּדגֶשׁ 

Non hic ntervallum‏ אִין כַּאן פִּסִקָא כָּכָל כ אֵם רָנַח אוֹת אֶהָת 
nisi literae unius (47, 28).‏ 

Beth magnum (1, 1).‏ 2‘ רְבָתי 

,,In capite columnae; signum:‏ בָּראש עַבוּד ,ספ בייה ש"מו 
(Ps. 68, 5). Haec est vox memorialis, qua‏ בוה שָׁמו 
significantur voces in principio columnae (paginae) seri-‏ 
E+.‏ הבאים ;8 ,49 יהודה ;1 ,1 Gen.‏ בּראשית) bendae‏ 
Dt‏ ואעידה ;5 ,24 Num.‏ מה ;8 ,16 Lev.‏ שני ;28 ,14 
a ;‏ 

‘a He parvum (2, 4).‏ זְעֵירָא 

Caf parvum (23, 2).‏ 5’ זָעֲירָא 

Lamed cum Dagesch (19, 2).‏ 5‘ דושה 

Lamed cum Kamez (41, 50).‏ 5‘ קְמוּצָה 

‘ha Mem cum Dagesch (2, 25).‏ בִּדַגָ 

plene cum Vav (48, 20).‏ מֵכָא ף' 

cum tono in ultima (40, 19).‏ מלכע 

’J] Nun inversum, ita ut caput literae magis sinistrorsum,‏ הפוכה 
quam omnino dextrorsum inclinatum sit (11, 32). Liber‏ 
de coronulis (°3Nת ©) enumerat sedecim Nun inversa‏ 
Pentateuchi, at Masora tantummodo hoc unum agnoscit.‏ 

Nan by Tip] Puncta super Jod posteriori (16, 5). 

4 על א‎ Tip] Puncta super Aleph, Jod et Vav (18, 9). 

Tip] Puncta super Vav secundo (19, 33).‏ על 0 תּנֵינָא 

: ל מִלַמַעְכָה‎ Tip] Totum punctis supernis insignitum (33, 4). 

Pans super voce NN (37, 12).‏ נקוּד על את 

cum Zere (46, 34).‏ nוAji‏ ע בַּצרי 

A האמב‎ NpOB Intervallum in medio versus (35, 22) 

Zade cum Dagesch (19, 14).‏ ¥‘ בשה 

: דה‎ ‘op Koph cum Dagesch (49, 10. 17). 

p Koph parvum (27, 46).‏ זעי 

Sanctum (de Deo) 18, 3; 19, 18.‏ דש 


Clausula masoretica. 
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jסק‎ gp קמץ‎ Kamez cum accentu Zakef parvo (11, 3.11; 24, 
19; 25,23; 27,36; 31,18; 32,21; 4410.17; 49,25.927(. 
הבר סעמי ,וְהַקְּוֹרֵא יסעִים הרש קדם הַתּלַשַא‎ Duo accentus, 
et ב‎ cantet accentum Geresch ante accentum Telischa 


(5, 29) 


C. Clausula libri. 


חַזק: סְכוּם פְסוּקֵי סַתָר בְּרָאשִׁיִת 
אֲכִף וחמש וּשְׁלשִׁים 
ָאֲרְבְּעָה, נְסמֶן אַ"ך ד"כ; וְחָצְן 
כ ךרב 
אַרְבְעִים וּשׁלָֹׁה, 
ּפָרְשׁיּוֹתָיו שְׁתִּים 


מאוֹת 


וסדָרָיו 

ָסַמֶן 3"ם: 
עְשְׂרֵה, וָסַמְן 
ז"ה: וּפְסְחָתותָיו עְשְׂרִים וְתַשַע, 


ה : 


.יסמ טוב הו"א: וְהַתִּיבוֹת 


הַנִקוּדוֹת חָמַשׁ, וָסמן 3"ב: 
ּכְתִיבֶיו וְקרְיָיו שַׁלשִׁים וּשַׁנֵיִם, 


ְסְמֶן כ"ב: מִנֵן הַפְרְשְׁיות 
הפַּתוּחוֹת שֵׁלשַה וְאַרְבְּעִים, 


וְהַסְּתּמוֹת שְׁמֹנה וָאַרְבְּשִים, הפל 
תִּשעִים רָאַחַת פַּרְשִׁיוֹת, | רְסָמֶךְ 
צ"א א: שׁנוֹּת הַפַּפָר אַלָפַיִם וּשׁלשׁ 
מאוֹת רְתֲשַׁע שַׁנִים, מִיּוֹם שטַנַּבְּרָא 
הַעוֹכָם עד שָׁמֵּת יוֹסַ: 


Fortis esto! Summa versuum libri 
Geneseos mille et quingenti et tri- 
ginta et quatuor, signum דל‎ ES 
(vox memorialis: N 1000, ד‎ 500, 
‘7 4, ‘b» 30); et medium eorum ver- 
sus 27, 40. Et sectiones ejus qua- 
draginta et tres, signum ba (2 3, 
‘nb 40) et Pericopae ejus duodecim, 
signum =} (7 7, ‘m 5). Idt loci pa- 
sekati ejus novem et viginti, sienum 
0ב הנא‎ C99 160 32 ,6רכה‎ 
N 1). Et voces punctatae quingue, 
sienum 33 (2 3, 2 2). Et seripta 
et legenda ejus triginta et duo, 
signum 2b (b 30, 2 2). Numerus 
pericoparum apertarum tres et gua- 
draginta, et clausarum octo et qua- 
draginta, in universumm nonaginta 
et una, signum N¥ ('¥ 90, ‘x 1). 
Anni libri duo milia et trecenti et 
novem anni, a die creationis mundi 
usque ad mortem Josephi. 
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